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თავი IV 

ტექსტის ლინგვისტი კური ინტერპრეტაციის 

ასპ ბი 

10 ჭს,ზის 2გრამა/ზი ი ინ,ზერპრეჟზაცია 

ტექსტის გრამატიკული სპეციფიკის აღწერა და დახასიათება მრავალ 

სიძნელესთან არის დაკავშირებული, რომელთა გათვალისწინებაც ტექსტის 

ინტერპრეტაციის დროს აუცილებელია. 

ტერმინი ,ტექსტის გრამატიკა, როგორც უკვე აღინიშნა, სხვადასხვა 

გაგებით მოიხმარება. ასე უწოდებენ, მაგალითად, ტექსტის ლინგვისტიკის. იმ 
ვარიანტს, რომლის კვლევის სფეროა ცალკეული კონკრეტული ენის სისტემა. 
ასეთი გაგება განსაკუთრებით დამახასიათებელია ტექსტის ლინგვისტიკის 
განვითარების პირველი პერიოდისათვის. ტექსტის გრამატიკა არ იფარგლება 
წმინდა გრამატიკული ასპექტებთ და განიხილავს როგორც ტექსტის 

ლინგვისტიკის ზოგად, ასევე ტექსტის სემანტიკის საკითხებს (127, 79), ამ 

შემთხვევში „ტექსტის გრამატიკდ გაიგებ ფართო მნიშვნელობით და 

უახლოვდება ტექსტის ლინგვისტიკას. 
გრამატიკული ერთეულების ფუნქციონირებას ტექსტში არ ახასიათებს 

ისეთი სიზუსტე და შეზღუდულობა, როგორც სისტემის დონეზე. თუ, 
ვთქვათ, მორფოლოგიაში მორფემების ინვენტარი. სასრულია და. ფუნქციების 
კონკრეტულობთ გამოირჩევ, ტექსტის ლდონეხბე ზღებ- მათი 
მორფოლოგიური ნეიტრალიზება, ფუნქციების გაფართოება, საზრისებით 
გაჯერება და იერარქიის უფრო მაღალი დონის ერთეულებში ინტეგრირება. 

გრამატიკული მიმართებების ექსტრაპოლირებს ტექსტის დონეზე 
მოსდევს სათანადო ტერმინებისა და ცნებების შექმნა, რომლებიც არ ახდენენ 

მორფოლოგიური და სინტაქსური კატეგორიების კოპირებას, რამდენადაც 
ტექსტი ნაწილებისაგნ შედგენილი მთლიანი წარმონაქმნია მოითხოვს 

როგორც ჰოლისტურ მიდგომას, ისე დისკრეტულ ნაწილებად დაყოფას. და 
სეგმენტების ბმულობის დადგენას, სეგმენტების ბმულობა ზორციელდება 
მორფოლოგიურ-სინტაქსური საშუალებებით, რომლებიც ტექსტის დონეზე 
სხვა სტატუსს იძენენ და სხვა ფუნქციებს ასრულებენ. ამ შემთხვევაში 

„ტექსტის გრამატიკა“ გაიგება” როგორც ტექსტის ლინგვისტიკის ფარგლებში 
შემავალი რამდენადმე ავტონომიური დისციპლინა (234). 

მონოგრაფიაში გაზიარებულია მეორე გაგება.



გრამატიკული მიმართებების კვლევა ტექსტში ორ მომენტს შეიცავს. 

პირველია მთლიან ტექსტში (MიICV0IL0ღXL, C20716CXე) მისი ნაწილების 

(MIIVი0I6XL 'ICII(CXV) გადაბმის საშუალებების დადგენა, მეორეა ტექსტის 

ცალკეულ ნაწილეს ”შიგნი„თ არსებული კავშირების გამოხატვის 

საშუალებების აღწერა. 

: ორდინარ ი : ბი 

გრამატიკული ინტერპრეტაციისათვის კარგ მასალას იძლევა 

მეცნიერული ტექსტები, რადგანაც ისინი, როგორც წესი ორდინარული 

ტექსტებია და კარგად ჯდებიან ნორმის ფარგლებში. მათ ახასიათებს 

კომპოზიციური სიმწყობრე და ტიპურობა. ამას გარდა მონოთემატურობა 

ხელს უწყობს“ ტექსტში თემის თანამიმდევრულ განვითარებას და 
ლოგიკური მიმართებების მკაფიოდ გამოხატვას. 

მეცნიერული ტექსტების გაგების უპირველესი პირობაა წინარეცოდნა, 
წარმოდგენა: ტექსტის ნიმუშზე, სპეციალური ცოდნა და ა. შ. დამწერის 

მეხსიერებაში აღბეჭდილია ტექსტის ენგრამა, რომლის აქტუალიზებაც ხდება 
სათანადო შემთხვევაში. ტექსტის ნიმუში გაშლილია ბათიზმატურ ველში, მას 

აქს დასაწყისი და დასასრული, არქიტექტონიკა ლდა კომპოზიცია. 

ვიზუალურად აღქმადი ერთეულებია სათაური, პარაგრაფი, აბზაცი და მისთ. 
ტექსტის შინაგანი სტრუქტურა იქმნება. მთლიანი ტექსტის თემატური. და 
მეთოდური დანაწევრებით. ამ. ტიპის. მეცნიერული. სტატია, რომელ. ენაზეც 
უნდა იყოს იგი დაწერილი, დაახლოებით ერთ სტანდარტზეა აგებული. მისი 
კომპოზიციის ზოგიერთი კომპონენტი, ფაკულტატურია, შეიძლება იყოს. ან 
არ იყოს, მაგრამ აქტუალიზებული ვარიანტი დაახლოებით ერთნაირია. იგი 

შედგება სათაურის, ანოტაციის (სათაურის შემდეგ ან სტატიის ბოლოს, 

ჩვეულებრივ უცხოურ ენაზე, ეს მიკროტექსტი ფაკულ-ტატურია), პირველი 
მიკროტექსტის (საკითხის დასმა შესავალი), ძირითადი მიკროტექსტის 

(თემის გაშლა, დასაბუთება) და ბოლო მიკროტექსტისაგან (დასკვნა). ისმება 

კითხვა: რა საშუალებებით ნაწევრდება გერმანული ენათმეცნიერული სტატია 
მიკროტექსტებად და სეგმენტებად? როგორ ხდება კომპოზიციური ნაწილების 
და ცალკეული მონაკვეთების შიგნით წინადადებებისა” და "სეგმენტების 
გადაბმა, ე. ი, მიკროტექსტების. აგება? 

ტექსტის აგების (კომპონირების) საშუალებები იყოფა ორ ჯგუფად – 

კომპოზიციურ სიგნალებად და კონექტორებად.



კომპოზიციურ _სიგნალებსს უშუალო კავშირი არა აქვს ტექსტის 
შინაარსთან და მთლიანი ტექსტის ლინეარულ სეგმენტებთან. მათი 

ძირითადი ფუნქცია არის მიკროტექსტების ბმულობის განხორციელება. 

კომპოზიციური სიგნალები (CIი0ძი(სით§510ნ0910) იყოფა სამ ჯგუფად. 

ორი მათგანი ინიციატორები (Iი)ძმ(0(6ი, IიდმიდააIიიჩმII) და 

ტერმინატორები (L6ოი1იმ(Cნი, 5001სჩ59იიმIს) აფიქსირებენ ტექსტის 

დასაწყისსა და ბოლოს. მათ შორის თავსდებიან სეკვენციური 

(5ბიყრი7318იგმI6, ILL6Iც6ი(01ლხივ)იიმI0 და საკუთრივ კომპოზიციური 

სიგნალები (0190ი(I1Cნ6 CII60ძტსი 255106210). 

კომპოზიციური სიგნალები მაკროტექსტის ცალკეულ ნაწილებს 

ერთმანეთისაგან გამოყოფენ და იმავდროულად ერთმანეთთან აკავშირებენ, 

თუ მათ იერარქიულად უფრო დაბალი დონის ტერმინებით აღვნიშნავთ, 

აღმოჩნდება, რომ მათ ფუნქციას ასრულებენ ზმნიზედები, წინდებულიანი 

არსებითი სახელები, შესიტყვებები და წინადადებები. ასეთებია მაგალითად, 

ინიციატორები: CL5(605, 7VიმCI)5,, 7ს 8ტიე)იი, სი ძეთ! 7ს ხიდIიიძი; 

სეკვენციური და საკუთრივ კომპოზიციური სიგნალები: 7V/0I(6ი§, I6ო)6I, 

ხIი7ს7სIყყ6ი 15L VV/CII6L, ხი1!ტი, ხ15ჩ%, ისიიი6იI; ტერმინატორები: ჯსI16CI7L 
§CI116ჩI1C0ხ, 1ი§0გა5მC ძმიი1! 15L... ხვ6იძიL 

რაც შეეხება კონექტორებს, ისინი ფუნქციონირებენ წინადადებათა 

შენაერთების შიგნით, რომლებიც მიკროტექსტებს ქმნიან. ბმულობის ამ 

კომპონენტებს წარმოადგენს ენობრივი ერთეულები, რომლებიც 

კომპოზიციური სიგნალებისაგან განსხვავებით განაზოგადებენ რეალურ 

სამყაროში არსებულ დამოკიდებულებებს. ეს შეიძლება იყოს დაეჭვება, 

მტკიცება, მიზანი, მიზეზი, შედეგი, საშუალება და ა. შ. ბმულობის ამ 

კომპონენტებს ს კონექტორეს„ უწოდებენ (ძ6 M#0იიმბX-7სყმეთოთლიჩეიდ7, 
VგIისისის, Vილიხსიძსია; ძა M0იიბLL0C-ძ- LVლ-ხIიძლიძი. მათ 

ფუნქციის ასრულებენ ზმნიზედები კავშირები და წინდებულიანი 

შესიტყვებები: ძმიი, V0CLI%, C1IC1Cჩ 7019, ხ1იზცლცი, VCII და მისთ. |97, 227|. 

ვნახოთ, კონკრეტული ტექსტების მაგალითზე როგორ ფუნქციონირებენ 
კომპოზიციური სიგნალები მაკროტექსტისა და კონექტორები მიკროტექსტის 
ფარგლებში. საანალიზოდ ვიღებთ ჟურნალში “ს06ს(5Cი 2I5 LV6ი1ძალ-2თიC” 

„ამოყენებულ ოთხ ენათმეცნიერულ. სტატიას. 
ი პ ის თემა სათაურშივეა დაფიქსირებული: "7 

IმXIL I აუზი”მინაააIტი. ქვესათაური VVIძლლიილ)ლხნ-M0VVICLICICIL- 

ხIმისVლიმიძგისის აზუსტებს ს თემას (241) როგორც სათაური, ისე 

კესათაური გამოხატულია არსებთი სახელით სტატია შეეხება 

კ1ათმეცნიერების“ ზოგად პრობლემებს, შესაბამისად, აბსტრაქტულია და 
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შეიცავს. ვარაუდებს, მტკიცებებს, დასაბუთებებს. მისი მკაფიოდ გამოხატული 
კომპოზიცია შედგება შესავალი მიკროტექსტისაგან” რომელშიც კვლევის 
მაზნებია განსაზღვრული, ძირითადი მიკროტექსტისა და დასკვნისაგან. ასევე 

გამოკვეთილია მისი არქიტექტონიკა. იგი შედგება 12. პუნქტისაგან. 

შესაალ მიკროტექსტში გვხვდეა ინიციატორები რომლებსაც 

წინადადების სახე აქვთ: 85 XიIII ი1CIL ძმ5 216) ძ105C§5 801L295 §0I, IM 
(ი!წტიძიი §ის ძიმV965(0II "VV6ძლი. სტატია მთავრდება მეთორმეტე 

პუნქტით, რომელიც თითქმის ერთ გვერდს მოიცავს. ეს მიკროტექსტი 

იწყება შემდეგი გცტტერმინატორით: ”წგვვტ0ი VI... ძი VVICIIIIლ516 

VVIძი-§ი+00ჩ6 7სჯმიყწილი”, რომელსაც მოჰყვება დასკვნები (241, 209-210). 

ძირითადი მიკროტექსტი, როგორც მოსალოდნელია, მოცულობით ყველაზე 
ვრცელია აქ გვხვდებ  სეკვენციური და საკუთრივ კომპოზიციური 
სიგნალებო: IV I0I§6IIძლი, C§ VVსIძ6 ხ0ICILა I6C5(905CL7Lო ლხტი 15! §0იიი თლვითL 

V0Iძლი და ა. შ. სტატიაში მრავლად გვხვდება კონექტორები, რომლებიც 

გამოხატავენ ლოგიკურ-სემანტიკურ მიმართებებს მიკროტექსტის ფარგლებში. 
ასეთებია. §0V0MI...215 გსCს (უბრალო მიერთება), 6ხC6ი50V/6ი1> (შედარება), 

ძგხთ, VCII2Iხ (მიზეზობრივი მიმართება), ძ2ხCI (თანადროულობა), ძმიიIL 
(ფინალური მიმართება) ხ6§იიძი§ (ხაზგასმა), გხ6, (დაპირისპირება,. 

კონტრასტი). 

მეორე“ საანალიზო გექსტი დასათაურებულია კითხვითი წინადადებით: 151 
ძე§ ძის(9CCსტ ჩCICLL თი Vლ0ნმიყნიჩCIა(6იიისა? (211), არქიტექტონიკული 

თვალსაზრისით სტატია მონოლითურია, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ 

აბზაცებს, არ იყოფა არც პუნქტებად და პარაგრაფებად, არც ქვესათაურები 

გააჩნია. შესავლ მიკროტექსტში მიმოხილულია პერფექტის კვლევის 

გდგომარეობა. აქ გვხვდება შემდეგი ინიციატორები: 10 ძხი 1CCVI6ი 12ხI6ი, 65 

VVსძ ძეჯის! 0ს1თ6VI056ი, 6§ 150009 და მისთ. (211, 198). 

სტატიის ბოლო დასკვნითი ნაწილი მოიცავს მხოლოდ ერთ აბზაცს, 

რომელისც გამოყოფილია გტერმინატორით 7სამიIინი(ივაზიძ Iგიი 

MC§(86ჩ2გIIტი VVIძლი |211, 203). 

ძირითადი მიკროტექსტი გამოირჩევა კამათის მწვავე ტონით. ავტორი 

აანალიზებს სხვა მეცნიერთა “შეხედულებებს მოცემულ საკითხზე, 

უარყოფს მათ და ასაბუთებს თავის თვალსაზრისს. აქ გვხვდება შემდეგი 

სიგნალები: სეკვენციური და კომპოზიციური (CXI0 80206)) §01)L ძმVი0ი 

მხვ.., (1Mგი§ CIIი72) M#ითთ ჩჯს (0Iთ60ძლ L65(5(611სი9, (VVIგძIი I ტძიი0#1) 

მსჩ6LL 51Cხ VVIC (0ICL, VCI(CL IIC1ც( 05, ძმჯს 151! 7სი2Cხ5! ჯ»ს §მ90ი, 101 VVCIICICI) 
VIII0 960X0(ს გიძიL§ 2ს580ძIICLI და სხვ. 
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კონექტორები უხვად არის გაბნეული მიკროტექსტებშიი და თითქმის 
ყველა სახის მიმართებებს გამოხატავენ, როგორიცაა: იმXიII0I), ი1ILსთ(6-, 0ICII 

ის... 50იძგთ მყის (უბრალო მიერთება), 0I(0051CIVIIთ0, §1CნსCIICს (მოდალური 
მიმართება), ძიCხ, მხთ, ის”, V07ძხი (დაპირისპირება), 16VVCI15, სიწიფ,0 ძი)ი 
(დროითი მიმართება), 500VIC 2150 (ფინალური მიმართება). 

მესამე სტატიას, რომელშიც განხილულია არსებითი სახელის სქესის 

კატეგორია, მკაფიო არქიტექტონიკული სტრუქტურა აქვს II65)I იგი 
შედგება რამდენიმე მონაკვეთისაგან-ი პირველ მონაკვეთს წინ უძღვის 

შესავალი მიკროტექსტი, ხოლო ძირითად ნაწილს შეადგენს 6 მონაკვეთი. 

დასკვნსთი დაფიქსირებულია ბოლო აბზაცის სახით. არქიტექტონიკული 

დისკრეტაცია არ ემთხვევა კომპოზიციურს, პირველი მოიცავს ექვს 

ერთეულს, მეორე – სამს. : 

შესავლი მიკროტექსტი მარკირებულია გრაფიკულად, ამიტომ. აქ 
ინიციატორები ნაკლებად გვხვდება. სტატიის ბოლო აბზაცი იწყება კლიშეთი 
“7საგთიტი”მ5§6იძ 1§L ჯს §296,ს” I165, 218) ძირითად ნაწილში გვხვდება 
საკუთრივ კომპოზიციური სიგნალები 65 15! მხ6L »ს 6CIVVმიინი, Iი 6C§(Cთ. LIი1C0, 6§ 
V2I6C 7ს 6”IVVმსიტი, 0§ 15: გხი 7) ხ8(0ი6ი და სხვა. მათი რიცხვი არც ისე 
დიდია. როგორც ჩანს, არქიტექტონიკული დანაწევრება პირდაპირ პროპორ- 

ციულია კომპოზიციურისა. რაც უფრო გამოკვეთილია არქიტექტონიკა, მით 
უფრო ნაკლებია კომპოზიციური სიგნალების უხვად ხმარების ალბათობა. 

რაც შეეხებ კონექტორებს ამ სტატიაშიცგ თითქმის იგივე 

კონექტორები გვხვდება, რაც ზემოგანხილლულ ორში... 
მეოთხე სტატია “ნIინხი.55 სიძ ტსჯხIICXCC> ”ჰ5მ) "საკამათო 

საკითხების განსაზღვრული წრის განხილვას ეძღვნება იგი შედგება 

შესავალი მიკროტექსტის, ორი მონაკვეთისა და დასკვნითი 

მიკროტექსტისაგა. ორ მონაკვეთში რომელიც სტატიის ძირითადი 

ნაწილია, დისკუსიის მთავარი თემაა განხილული. ისინი გამოყოფილია 

არაბული ციფრებით და ქვესათაურებით: 1. 27ს 2161M0ი26ლ000ი, IისმIL სიძ 
შმხბთგV%X ძნა L6ხხსინ§ (158, 229). 2. 7სთ სხსით55VX5(6თ |158, 2321. 
შესავლ მიკროტექტში გეხვდება ინიციატორი II6სI(6 §0I6ი I1(0106იძC 
8010ICხ6 ხგხმიძლI VCძ6ი, დასკვნით მიკროტექსტში –- ტიპური კლიშე 

ტხ§CიჩI16ჩ6იძ #იიი (65:0065(011( VCIძლი. ძირითად მიკროტექსტში მრავლად 

გვხვდება სეკვენციური დღა საკუთრივ კომპოზიციური სიგნალები: ძ2V0» 

2გხ890!0116L, ძ16 (ი)ლგიძლც LI256 XLგიი §C6Iი, ხ0მCსI66§V/VCL 15, მსიჩ, 20ძი(5 

ყ65მ89L, VIII ძ10650ჯი 8)11CMVV/I0MCI, §0 ხCC2Cს)L6! ... 

რაც შეეხება კონექტორებს, ისინი ამ სტატიაშიც უხვად გვხვდება და 

იმავე მიმართებებს გამოხატავენ, რასაც ზემოხსენებულები: 0216, ძ06511გ1ხ, 

ძტთიგთ (მიზეზობრივი მიმართება); 50 2150, 500)! (შედეგობრივი 
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მიმართება); VI2IMLCIძ (შედარება); ძ2ხ0I, 0I0ICII26II8 (თანადროულობა) და 

მრავალი სხვა. 

ენათმეცნიერული სტატიების ჩვენეულ ანალიზს არა აქვსს იმის 

პრეტენზია, რომ ყველაზე ადეკვატურ მეთოდიკას ეყრდნობა და ასეთსავე 
ცნებებსა და ტერმინებს იყენებს. 80-იანი – 90-იანი წლების ენათმეცნიერულ 

გერმანისტიკაშიი დაახლოებით ანალოგიური მიდგომები გვხვდება, თუმცა 
სხვადასხვა ავტორების მიერ ტექსტის ბმულობის საშუალებების 

კვალიფიკაცია შეიძლება რამდენადმე განსხვავებულ ცნებებსა და ტერმინებში 
ხდებოდეს. ამ საშუალებების მთავარი ფუნქცია პრინციპში მაინც ერთი და 

იგივე რჩება. 

მცირე ენციკლოპედიაში "ს6ს(5Cსტ 5§0-მCსC (123, 226-227) წარმოდ- 

გენი– კლასიფიკაციაზე ზემოთ “უკვე იყო მითითებული. განხილული 

ბმულობის საშუალებები რომლებიც საწყისისეულად ენის სისტემის 

სხვადასხვა ლდონეებზეა განლაგებული და იქიდან მოდის ტექსტის 

გრამატიკაში, ტექსტში უფრო მაღალი დონის გარემოცვაში ექცევა და ამ 

დონის ერთეულების ინტეგრანტად იქცევა. 

არსებოს დცტექსტის სიგნალების კლასიფიკაკის სხვა დცდებიც, 

რომლებსაც სხვა კრიტერიუმები უდევს საფუძვლად, მაგალითად, ტექსტის 
ნიმუშის სპეციფიკა.ა ამ შემთხვევში კომუნიკაციის აქტად მიჩნეულია 

ენობრივი კომუნიკაციის ყოველი ხდომილება (CLII0ნ15), რომელიც 

მიმდინარეობს სულ ცოტა ორ ინსტანციას შორის. ხდომილების დაწყებას 

მიუთითებს სპეციალური სიგნალი (#იმი055100იმ)) და მთავრდება მკვეთრი 

შეწყვეტით რომელსაც ხშირად წინ უძღვის დასრულების "სიგნალი 
(ათIსჩაიიმ) I146, 11, გამოიყოფა აგრეთვე პრესიგნალი. როგორიცაა, 

მაგალითად სათაური, ლიტერატურული ჟანრის აღმნიშვნელი ქვესათაურები 

– რომანი, სონეტი, კომედია და ა. შ. პრესიგნალებთან ერთად ტექსტში 

არსებობს სიგნალები, რომლებიც მოსდევენ მათ და მიუთითებენ, თუ როგორ 

უნდა აღიქვას მკითხველმა მომდევნო სემანტიკური წინადადებები (146, 21). 

გამოყოფენ აგრეთვე მყარ სიგნალებს (0ხ5VI216 51ღი210), რომლებიც ტექსტში 

მეორდება (VVII606(MXCსMI6ი) და გრამატიკულად აუცილებელია II146, 113|). 

ტექსტის დისკრეტული ერთეულების დაკავშირების ერთ-ერთ საშუალებად 
მიჩნეულია აგრეთვე ე. წ. პარენთეხული კონსტრუქციები რომლებიც 
ტრაღიციულ გრამატიკში ტცნობილი ჩართული სიტყვების” და 
შესიტყვებების სახელით. მათი გრამატიკული ფუნქცია განისაზღვრება არა 

წინადადების ფარგლებით, არამედ წინადადებაზე უფრო დიდი ერთეულებით – 
ტექსტის ბლოკებით. პარენთეზულ კონსტრუქციებს მიეკუთვნება. მაგალითად. 
L6Iთდ 2XM/0I(6L IXICII, 2IIფა /#ი5§5CII6Iი I20C0), 6§ VCI5ICIII §1CI, VVმI9II5CI)CIIIIICი, 
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VIIMICს, §C165LVC-5I00ძII0ს და მისთ. (68, 32) პარენთეზული კონსტრუქ- 

ციების ფუნქციურ-სემანტიკური ჯგუფები, სუბიექტურ-მოდალური (880,VI/#!C) 
და ობიექტურ-განმარტებითი (8CXIV8II/ჩ#I6) პრინციპში იმავე მიმართებებს 

გამოხატავენ რასაც ტიპური თანწყობის კავშირები მათი დანიშნულება 

მდგომარეობს იმაში: რომ შეასრულონ ტექსტის ცალკეული ნაწილების 

მაკონსტრუირებელი როლი და თავის თავში ერთდროულად შეითავსონ 

კოჰეზიისა და დელიმიტაციის ფუნქციები (68, 76-78), 

ამრიგად, ტექსტის გრამატიკა ადგენს ტექსტის გედაპირული “სტრუქ- 
ტურისა და შინაგანი აზრობრივი ორგანიზაციის ურთიერთმიმართებებს. მისი 

კველევის ობიექტი შეიძლება გახდეს ყოველი გრამატიკული კატეგორია და 
ერთეული, რომელსაც ამ ურთიერთმიმართებების გამოხატვა ძალუძს. ამ 

მხრივ ენათმეცნიერულ გერმანისტიკაში ბევრი საინტერესო პრობლემა არის 

წამოჭრილი და გადაწყვეტილი, მაგრამ გადაუჭრელი კვლავაც ბევრი. რჩება. 
ყველა პრობლემა თავს იყრის „ტექსტის კოჰეზიის ირგვლივ, რომლის 

ექსპლიციტურად განხორციელება ტექსტის დონეზე შეიძლება მოხდეს 
როგორც მეტყეელების ნაწილების და მორფოლოგიური კატეგორიების, ისე 
ტრადიციული (ლოგიკურ) და აქტუალური სინტაქსს  ზერხების 
მოშველიებით. 

უნდა აღინიშნოს რომ არ არსებობს სიგნალებისა და კონექტორების 

სხვადასხვა ჯგუფებს შორის აბსოლუტურად მკვეთრი ზღვარი. ზოგჯერ 

რამდენიმე სიგნალს ერთი საერთო ლექსემა აქვს, მაგრამ იმის მიხედვით, თუ 

რა ფუნქციას ასრულებენ და როგორ გარემოცვაში გამოიყენებიან. ისინი 

სხვადასხვა ჯგუფს მიეკუთვნებიან “შევადაროთ მაგალითად, L2#7ს 0Iი1ლც 

VლიI9 8015ლ1ა16 და ხ01501015VVა პირველი უშუალოდ აერთებს 

წინადადებებს, ხოლო მეორე ხაზს უსვამს მიმართებას, რომელიც უშუალოდ 

არ არის დაკავშირებული წინა წინადადებასთან. ამ ორი ერთმანეთთან ახლო 

მდგომი სიგნალების კვალიფიცირება საეჭვო შემთხვევაში უნდა მოხდეს 

კონტექსტების გამიჯვნის საშუალებით. ზოგჯერ ასევე ძნელია სეკვენციური 

და საკუთრივ კომპოზიციური სიგნალების ერთმანეთისაგან გარჩევა. რადგანაც 

მათი ფუნქციონირების ჩარჩოები ძირითადად ერთმანეთს ემთხვევა. ისინი 

აკავშირებენ ერთიმეორს მომდევნო წინადადებებს და წინადადებათა 

შენაერთებს იმ განსხვავებით, რომ პირველნი ახორციელებენ პირდაპირ 

სინტაქსურ მიერთებას, მეორენი – დისტანციურს. 

აღინიშნება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ერთი და იგივე სიგჩალი 

ინიციატორის ფუნქციასაც ასრულებს და ტერმინატორისაც. მაგალითად, III 

ძბი 10I7(CII IმIMIICI სიგნალმა შეიძლება დაიწყოს შესავალი მიკროტექსტი და 
დასკვნითი მიკროტექსტიც დაასრულოს. პირველ შემთხვევაში ის შეიძლება 
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ნიშნავდეს: „ბოლო წლებში ეს საკითხი აქტუალური გახდა და სტატიაში 

არის ცდა მისი გადაწყვეტისა“, ე. ი. იყოს ინიციატორი ხოლო მეორე 

შემთხვევაში ნიშნავდეს, ,ასეთი იყო ბოლო წლებში ამ აქტუალური 

საკითხის გადაწყვეტის ცდები“, ე. ი. იყოს ტერმინატორი. 

ინტერესს არ არის მოკლებული ის ფაქტი, რომ ენათმეცნიერები, 

რომლებიც ტექსტის გრამატიკის/ლინგვისტიკის შესწავლის საგნად მიიჩნევენ 

როგორც ტექსტს, ისე დისკურსს და არ აღიარებენ ტექსტის ლინგვისტიკის 

და დისკურსის ლინგვისტიკის ავტონომიურობას იძულებული ხდებიან 

სათანდო შემთხვევაში მაინც გამიჯნონ ისინი-ი მათ ნაშრომებში 

არქიტექტონიკურად არ არის გამოყოფილი სპეციალური განყოფილება, 

რომელშიც განხილულია მხოლოდ ტექსტთან” როგორც წერილობით 
წარმონაქმნთან დაკავშირებული პრობლემები, მაგრამ ფაქტობრივად ხდება ეს 

გამიჯვნა როდესაც ცალკე გამოიყოფა დიალოგის სინტაქსი (§5V0VIX ძი§ 

LI210თ5) (234, 819-919|. 

დიალოგის სინტაქსში ხდება სიგნალების იდენტიფიკაცია, მაგრამ სხვა 

ძირითადი კრიტერიუმის საფუძველზე. ეს ლოგიკურიცაა, რადგან 

დისკურსის სეგმენტები ემთხვევა კომუნიკაციის პარტნიორების როლების 

საზღვრებს და სიგნალები ემსახურება არა იმდენად დიალოგის ნაწილების 

ბმულობის განხორციელებასს (ეს ,ბმულობა“ ზშირად აბსურდამდეა 

მისული და არავითარ ლოგიკას არ ექვემდებარება იმისთვის, ვინც არ 

იმყოფება მოცემულ დეიქტიკურ ველში, უფრო კონკრეტულად რომ 
გთქვათ, არის საუბრის პასიური თანამონაწილე), რამდენადაც დიალოგის 

აქტიური მონაწილეეის რეპლიკებს დაწყებისა ლდა დასრულების 

დაფიქსირებას, ე. ი. პარტნიორების როლების მონაცვლეობის აღნიშვნას. 

დიალოგის დაყოფის სიგნალები ფორმალურად ძალზე მრავალფეროვანია 
და მათი ფუნქცია იმაში მდგომარეობს, რომ მოლაპარაკეს შეფერხების 

შემთხვევაში საუბრის გაგრძელების საშუალება მისცეს. ამას მოლაპარაკე 

ახერხებს“ პაუზის გაკეთებიძთ და მისი გაგრძელებით, საუბრის დროებით 

შეწყვეტით, რათა სათანადო სიტყვა მოძებნოს საუბრის გაგრძელებისათვის ან 

სათანადო სიტყვა მიაწოდოს პარტნიორს როლების გაცვლის დროს რაიმე 

მიზეზით გამოწვეული “შეფერხების შემთხვევაში დიალოგის სიგნალებია: 

1მ, 090, §0, ი6, თსდ, მ1§0, ჩი ჯიმ1, 2ჩ და ბევრი სხვა. 

დიალოგის სიგნალებში შეინიშნება, და უფრო მეტადაც, ვიდრე ტექსტის 
სიგნალებში მრავალმნიშვნელიანობ, და, შესაბამისადდ ერთი და იმავე 

სიგნალის სხვადასხვ კონტექსტში ზმარება.ა ზოგნიც კომბინირებულად 

ფუნქციონირებენ, რაც მათ სემანტიკაშიც აისახება (234, 829-931). 
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10.2. სინტაქსურად პუან,ცზირებული ქსჯტები 

ჰერმან ჰესე თავის ლექსს “M20M0(8 1ი ტილ! ი0(16IL” (I962) უძღვნის 

სამყაროს სამ ფენომენს: ფერს, ბგერას, ენას. 

0 ძეჩ Cა წეჯხიი დIხL: 
81გ8ს, CაIხ, VVCIჩ, Iბი! სიძ CIსი! 

0 ძიჩ ი§ 186იძ ჯIხ!: 
ზიიჯიი, 80ჩ, MIიი, Cხიდ! 

0 ძეჩ ი§ 5იI2CI)6 დ1ხL: 
VიჯეისიIი, VტIატ, Iბ6I”ი0, 
7.მIIIIC6MCIICი ძ0C5 /#IIMIმიჯ§, 
Mიიის სიძ I8ი70 ძი 5VიIმXI 

და ა. შ. (160, 164-165| 

ვისაც მათი თამაში უთამაშია და მათი ჯადოქრობა უგემია, განაგრძობს 

ჰესე, ქვეყანა მისთვის ყვავის, უცინის მას, თავის გულს გადაუხსნის და 

საზრისს ამოუხსნის (160, 164-165). 

ვიდრე დავრწმუნდებოდეთ, რომ ჰ. ჰესე გერმანულ სინტაქსს თავის ერთ- 

ერთ „მოცალეობის ჟამს“ დაწერილ ტექსტში ოსტატურად აცეკვებს, და 
უშუალოდ ამ ტექსტის ინტერპრეტაციაზე გადავიდოდეთ, აუცილებლად 
მიგვაჩნია რამდენიმე მნიშვნელოვანი მომენტის გამოპირობება. 

ტექსტის ინტერპრეტაციისათვის აუცილებელია სპეციფიკური ტექსტისლინ- 
გვისტიკური ინვენტარი. ამ მხრივ ბევრი რამ ბუნდოვანი და გადაუჭრელია. 

ჯერაც არ არსებობს ტექსტის კატეგორიების მკაფიოდ გამოხატული იერარქია. 

ერთი მხრივ კატეგორის უწოდებენ ისეთ მოვლენებს, როგორიცაა, 
კონტინუუმი, რეტროსპექცია, პროსპექცია და მისთ, ხოლო, მეორე მხრივ, 

კონექცია, კოჰერენცი, ფორიკა, კოჰეზია დაა. შ. პირველი რიგის კატეგორიები 

ძალზე ზოგადია, წმინდა ცნებითია და არ არის უშუალოდ დაკავშირებული 
რაიმე სპეციალურ ენობრივ გამოხატულებასთან. მეორე რიგის კატეგორიები 

უფრო კონკრეტულია და უშუალოდ უკავშირდება განსახღვრულ ენობრივ- 
ნიშნობრრვე გამოხატულებას პრინციპში არ არის გარკვეული რა 

დამოკიდებულებაა მათ შორის. შეიძლება კი მათ კატეგორიები ეწოდოს და. თუ 

შეიძლება რატომ? რა განსხვავება (ტექსტის დონისა და სხვა დონის 

კატეგორიებს შორის? ესა და სხვა მრავალი საკითხი ელის შესწავლას და 

გადაწყვეტას. მონოგრაფიის ამ ნაწილში ჩვენს მიზანს არ შეადგენს ტექსტის 

კატეგორიეის გამოყოფა მისი მიზანშეწონილობის დასაბუთეა და 
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კატეგორიების რეესტრის შედგენა. ეს არის მხოლოდ ჩვენი ცდა, განვახორცი- 
ელოთ ტექსტის გრამატიკული ინტერპრეტაცის ერთ-ერთი შესაძლო 
ვარიანტი, გამოვიყენოთ ის ტერმინები/ცნებები, რომლებიც უკვე დამკვიდრე- 
ბულია ტექსტის ლინგვისტიკაში და შემოვიტანოთ ზოგიერთი იშვიათი თუ 
ჩვენს მიერ შემოთავაზებული ტერმინი, რომელსაც იქვე განვმარტავთ. 

თავდაპირველად ,,პრინციპისა“ და „კატეგორიის“ ცნებების გამიჯვნის 

შესახებ. 

„პრინციპი“ და „კატეგორია“ განეკუთვნება იმ ცნებებს/ტერმინებს, 

რომლებიც მეცნიერულ ლიტერატურაში ხშირად მოიხმარება, მაგრამ ასევე 

ხშირად არ განიმარტება და არ იმიჯნება ერთმანეთისგან. 

არსებობს მრავალლი დეფინიცია (ფილოსოფიური, ენციკლოპედიური, 
კერძომეცნიერული)) რომლებიც ამ ჯერმინეით გამოხატულ ცნებებს 
სხვადასხვა კუთხით განსაზლვრავე. ქვემოთ მოგვყავს მხოლოდ ის 

ვარიანტები, მათ შორის არსებულ განსხვავებას რომ წარმოაჩენენ. 

„ლოგიკური აზრით ,პრინციპ“ არის ცენტრალური ცნება სისტემის 

საფუძველი, რომელიც წარმოადგენს ძირითადი დებულების განზოგადებას და 
იმ სფეროს ყველა მოვლენაზე ვრცელდება, საიდანაც ხდება ამ პრინციპის 
აბსტრაჰირება“ (IX, 294). 

„კატეგორია“, ერთი მხრივ, გაიგება როგორც „ჯგუფი, კლასი, გვარი. და 
ა, შ. რომელშიც რამე ჩაირთვება“, ხოლო, მეორე მხრივ, როგორც ,,ზოგადი, 

აბსტრაჰირებული გვარეობითი ცნება, საგანთა არსებითი ნიშნების ასახვა“ 

IXVIII, 376). მაშასადამე „კატეგორია“ არ არის ცალსახა ცნება. ცალკეულ 

შემთხვევებში იგი მოხმარების სფეროს მისედვით ზუსტდება და მეტ- 
ნაკლებდ ვიწრო ან ფართო შეიძლება იყოს. მეორე მნიშვნელობით 

„კატეგორია“ უახლოვდება „პრინციპს“, უფრო მეტიც, უიგივდება მას. 

არც თუ იშვიათია შემთხვევა როდესაც ერთსა და იმავე მოვლენას 

სხვადასხვა მეცნიერები განსხვავებულად აფასებენ. მაგალითად, ჰენიგ 

ბრინკმანი წერს: ,,10ძ6 IL6ძ0CIიI)6I1L ძ16 მ0§ 61იC 0196 V0ი 52I26ი ხ0516)C 
L0ი§V(სICIIL §ICნ იმCს IXIი210ი16ი: 1. იმCიჩ ძეთ LI 210 ძლ” Vლმიძდსიდ 
(V/III6ნსხისი 8)” და ა. შ. II14, 820). რასაც ჰენიგ ბრინკმანი ტექსტის 

კონსტრუირების პრინციპს უწოდებს ი. რ. გალპერინი ტექსტის 

კატეგორიად მიიჩნევს (49, 87-97). 

ლინგვისტიკაში, როგორც კერძო მეცნიერებაში, დადგენილია 

განსაზღვრული კატეგორიები, რომლებიც ასახავენ ენობრივი ერთეულების 
სხვადასხვა კლასების (ჯგუფების, რიგების) ზოგად თვისებებს და გამოიხა- 

ტებიან სპეციალური ენობრივი (მორფოლოგიური, ლექსიკური, სტილისტი- 
კური და ა. შ) ფორმებით IVI, 190) ლინგვისტიკური კატეგორიების 
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დამახასიათებელი ნიშნებიდან გვინდა გამოვყოთ ორი: „ენობრივი ერთეულების 

სხვადასხვა კლასების თვისებები“ და „სპეციალური ფორმები“, 

ტექსტი ადამიანს გამოცდილებაში ეძლევა როგორც ენობრივი 

მოღვაწეობის შედეგი, როგორც მთლიანი წარმონაქმნი ლიტერატურული 

ნაწარმოების, საქმიანი ქაღალდის, ოფიციალური ან პირადი წერილის 

სახით და ა. შ. ტექსტი შეიძლება იყოს ხელნაწერი, სტამბური წესით ან 

საბეჭდ მანქანაზე დაბეჭდილი, კომპიუტერზე აწყობილი. ყველასათვის 

საერთოა ის, რომ თითოეული მათგანი წარმოადგენს ბათიზმატურ ველზე 

განფენხლ,დ კომუნიკატორის ინტენციისს შესაბამისად აგებულ და 

დასრულებულ წარმონაქმნ. რადგანაც „ტექსტის დეფინიციაში ჩვენ 

განსაკუთრებით გუსვამთ ხაზს „წერილობით ფიქსირებულს“ და ,,შედეგს“, 

აღარ ვეხებით ტექსტის. გაშლის საკითხს დროში, რაც მისთვის აგრეთვე 

დამახასიათებელია (რაკ” თქმა უნდა, აქ არ იგულისხმება მხატვრული 

დრო). ჩვენ განვიხილავთ ტექსტს როგორც ენობრივი მოღვაწეობის, 

წერილობითი პროცესძს შედეგს და იგი ჩვენთვის არის დასრულებული 

და სტატიკური. ტექსტის კვლევის საფუძველი ამ შემთხვევაში არის ის 

ამოსავალი პრინციპი, რომელიც მას · განიხილავს როგორც 

განსაკუთრებული · ფორმისა დღა სემანტიკის მქონე მთლიან/ერთიან 

წარმონაქმნს. რა მეთოდიც უნდა შეარჩიოს მკვლევარმა, უპირველესი 

მიდგომა ყველა შემთხვევაში უნდა იყოს ერთი და იგივე – ჰოლისტური. 

თითოეული დეტალი, რომელიც კვლევის თუ ანალიზის დროს ექცევა 

ყურადღების ცენტრში, უნდა მიემართებოდეს მოელისაკენ და გამოდიოდეს 

მთელიდან. რომელ კანონზომიერებასაც უნდა ვადგენდეთ სემანტიკურს თუ 

ფორმალურს, ეს უნდა ხდებოდეს ტექსტის საზრისის ჩარჩოებში. 

თუ ამოვალთ იქიდან, რომ ტექსტი, ერთი მხრივ, მთლიანი, ხოლო, 

მეორე მხრივ, სტრუქტურირებული, ნაწილებისაგან შედგენილი ენობრივ- 

გრაფემული (გრაფიკული) წარმონაქმნია, მისი ინტერპრეტაცია უნდა 

ეფუძნებოდეს როგორც ჰოლისტურ მიდგომას, ასევე დისკრეტაციულს, 

რასაც, თავის მხრივ, მივყავართ ისეთ მოვლენებთან, როგორიცაა ტექსტის 

დაზურულობა და ღიაობა. ტექსტი დახურულია, რამდენადაც ის ერთიანია 

და მთლიანი „ი და ლღიაა,„ რამდენადაც ის შედგება ერთ მთელად 

კომპონირებული დისკრეტული ერთეულებისაგან. 

დახურულობა დღა ლღიაობა ერთმანეთთან განუყოფლად არის დაკავ- 

შირებული და ოპოზიციურ წყვილს ქმნის. ტექსტი დახურულია, რადგან იგი 

სივრცეში გაშლილი სასრული წარმონაქმნია და იმავდროულად ღიაა, 

რადგანაც მას აქვს ჰორიზონტალური და ვერტიკალური განზომილებანი. 

რომლებიც გაშლილია დახურული ბათიზმატური ველის საზღვრებში. ჩვენი 

აზრით, ღიაობა და დახურულობა ტექსტის უზოგადესი თვისებებია საიდანაც 
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ამოსვლით უნდა დადგინდესს სხვლ იერარქიულად “უფრო დაბალი 
კატეგორიების თავისებურებანი. 

ღიაობა ტექსტის შინაგანი თვისებაა, რომელიც დახურულობის ჩარჩოში 

არსებობს. დახურულობა, თავის მხრივ, არის არა ცარიელი სივრცე. არამედ 

ღიაობის პრინციპზე აგებული ცალკეული კომპონენტების სტრუქტურა. 

ჰენიგ ბრინკმანი ღიაობის თვისებას ანიჯებს არა მარტო მეტყველების 

ნაწილებს (არსებით სახელს, ზმნას), არამედ წინადადებასაც (კით.ხვა- 

პასუხი) (114, 704-705|. 

თუ მოხდება დახურულობისა და ღიაობის ექსტრაპოლირება ტექსტის 

დონეზე, აქ მათ სხვა სტატუსი უნდა მიენიჭოთ, კერძოდ ტექსტის აგების 

ძირითადი პრინციპებისა. ვარაუდი, რომ ტექსტის კატეგორიები საბოლოო 

ჯამში დახურულობასა და ლღიაობაში იყრის თავს, სავსებით დასაშვებია. 

ჩაითვლოს დახურულობა და ლიაობა ტექსტის აგების ძირითად 

პრინციპად, რომელიც ასახავს თავად ტექსტის ონტიურ თვისებებს, ეს 

შეიძლებაა სადავოც იყოს და უფრო საფუძვლიან დასაბუთებას თუ 

ემპირიული მასალის გადამოწმებას მოითხოვდეს, მაგრამ ამ მიმართებით 

კვლევა ყველა შემთხვევაში პერსპექტიული ჩანს. 

ტექსტის აგების პრობლემებს უკვე დიდი კონტექსტის (ტრანსფრასტულ) 
სინტაქსში„ აქტუალურ სინტაქსსა და ტექსტის სტილისტიკაში მიექცა 

ყურადღება. მართალია, ამ კერძო დისციპლინებში გამოკვეთილი არ არის 

ტექსტის დონის პარამეტრები, მაგრამ დასმულია ისეთი მნიშვნელოვანი 

საკითხები, როგორიცაა, წინადადებების გადაბმა (M00ი00სით და აბზაცების 

ერთმანეთში გადასვლა, ვერტიკალური მოდელების ლინეარული გამოხატვა, 
დინამიკური ცენტრების განაწილება გამონათქვამში სხვადასხვა სახის 

სიტუაციების აღწერა, ენობრივი ერთეულების განაწილება ზეფრაზულ 
(წინადადებზე უფრო დიდ – მსხლდამსთიმ?ს!ი) ერთეულებში, ენობრივ- 

სტილისტიკური საშუალებების არქიტექტონიკური ფუნქციების დადგენა და 
სხვა (219; 44; 75, 92-119). 

უკვე არაერთხელ აღვნიშნეთ, რომ ტექსტის ლინგვისტიკა როგორც 
ენათმეცნიერული დისციპლინა, მიუხედავად ბევრი გადაუჭრელი პრობლემისა 
და მკვლვართა განსხვავებული მიდგომისა მაინც ჩამოყალიბებულია. არსებობს 

დიდი მოცულობის სპეციალური ლიტერატურა, ბევრი მონოგრაფია, უამრავი 
სტატია, თეორიული ნაშრომი და პრაქტიკული სახელმძღვანელო. მაგრამ 

მაინც ხაზი ესმება ტექსტის კვლევის არადამაკმაყვოფილებელ მდგომარეობას. 
თვით ამოსავაული ცნებები დღა ჯტერმინებიც კი არ არის ჯერჯერობით 
ცალსახად დადგენილი (ამით აიხსნეა ალბათ ისიც, რომ ტექსტის 

ლინგვისტიკისადმი მიძღვნილ ნაშრომებს სპეციალური ტერმინების სია აქვს 
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ხოლმე დართული) (127, 175) ასეთ ვითარებაში ცნებების დადგენა და 

ადეკვატური ტერმინების შემოტანა დიდი სიფრთხილით “უნდა ხდებოდეს. 
იგივე ითქმის ტექსტის ანალიზის ზოგად მეთოდსა და კერძო ხერხებზე. 

მხოლოდ დრო შეაფასებს ამა თუ იმ თეორიული პრინციპის გამოსადეგობას 

და კატეგორიის გამოყოფის მიზანშეწონილობას. 

ტექსტი როგორც მთლიანი წარმონაქმნი აგებულია ერთ თემაზე, 

რომელიც. ტექსტში ვერ გაიშლება (ერთ თემად ან თანამდევ. თემებად), თუ 
არ განხორციელდა ლოგიკურ-სემანტიკური და ენობრივი კომპონენტების 

ურთიერთშეწყობა და შეთავსება ტექსტი უპირველეს ყოვლისა აზრის 

გამოხატვის საშუალება და შედეგია, ამდენად მისი ყველა კომპონენტი 

ექვემდებარება ერთ საზრისს არ არის გამორიცხული მისი რომელიმე 

ცალკეული კომპონენტის თუ ასპექტის სპეცილლუური შესწავლა და 
ინტერპრეტაცია მაგრამმ ძირითადი მაინც კოჰეზია-კოჰერენცის იმ 

საშუალებების გამოვლენაა, რომლებიც ახორციელებენ თემის გაშლას და 
ლოგიკურ-სემანტიკურ ბმულობას. ამასთანავე შეუძლებელი. კოჰეზიისა და 

კოჰერენცის სრული გამიჯვნა. მაგრამ, თუ ეს მაინც ხდება, მხოლოდ 

იმდენად არის · გამართლებული, რამდენადაც საჭიროა - მათი _ საშუალებების 
გამოკვეთა, ინვენტარის პირობითად გამოყოფა და იდენტიფიკაცია. 

კოჰეზია და კოჰერენცი ორი ძირითადი კატეგორიაა, რომლებიც ერთი 

მთლიანის ორ მხარეს წარმოადგენს. კოჰერენცი არის ტექსტის შინაარსის 

ორგანიზაცია, წინადადებისა და ცნებების სემანტიკური კავშირების ბმულობა, 

რაც შეიძლება ფორმალურად არც იყოს მკაფიოდ გამოხატული. კოჰეზია 
არის ტექსტის ენობრივ-ფორმალური, ზედაპირული გადაწვნა, რომელიც 

ხორციელდება  რეკურენცით (ლექსიკური გამეორება), სინტაქსური 
პარალელიზმით, ელიფსებისა და დროის ფორმების გამოყენებით, თემა- 

რემატული პროგრესიით პარაფრაზირებითთ პროფორმებთ და ა. შ. 

კოჰერენცი დაკავშირებულია კოჰეზიასთან„ კოჰეზია კი, თავის მხრივ – 

ლოგიკურ-სემანტიკურ დროით-სივრცით მიმართებებთან და კაუზალურ 

კავშირებსა და თემატურ ღერძთან. 

აგრიგად ტექსტის სინტაქსური ინტერპრეტაციის სამი უმთავრესი 

პარამეტრი, რომლებიც რამდენადმე დამოუკიდებლად ფუნქციონირებენ, მაგრამ 
მაინც ერთმანეთში მჭიდროდ გადაჯაჭვული რჩებიან არის კოჰეზია, 

კოჰერენცი და თემატურობა, 

იმის ნათელსაყოფად, თუ როგორ აცეკვებს ჰერმან ჰესე გერმანულ 

სინტაქსს, საანალიზოდ ვიღებთ მის ერთ მინიატურას, რომელსაც ერთი 

ფართოდ გაშლილი წინადადების სახე აქვს და მონოთემატურია. მიუხედავად 

იმისა, რომ ავტორი მას წინადადებას უწოდებს, იგი 32 სტრიქონს შეიცავს 

და წერტილი მხოლოდ 32-ე სტრიქონის ბოლოს არის დასმული, თავისი 
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შინაგანი სტრუქტურით იგი მაინც ტექსტია და არა წინადადება ამ ტერმინის 

ვიწრო გაგებით მხოლოდ დიდ რიტორს შეუპლია თავისას უზადო 

ოსტატობით და გამოცდილეის წყალობით მიაღწიოს ენობრივი 

შემოქმედების ასეთ დონეს. პირველი, რაც მკითხველს/ინტერპრეტატორს 

თვალში ხვდება, არის ტექსტის სინტაქსური პუანტირება. 

აი, ეს ტექსტი: 

III.IIM4ტMM წ0ს55L 

M0ს5IM#ტ4LსI5CსIILს M01I75-M 

II 5417 სც IC IX#0ILM7, 
1-–> 

VVიიი, VI6 051ი)6ინით #ისაIX0I15Cჩლი I212I0ლ0, 

VI იადსი Iს C0ძ6L LICხ065VCII18IL0I1= 7VVI5Cსლი ძილი 0ICიი5(6C 

სიძ ბიბი ა5010-Iიასითიიხი(ი, ძეა §ის X7MVCI)CIIხ21ხ 

ჰგსსსიძიICი 215 “ILCII76CIL” 7ყ ხC201C1)16ი 016 L9CI)§0I0CI1C 

ძა Mს§IMI6C §1C) გილილVC6ნIML ხმ სითი VICძხL თ მიCხიC 
«–1 2-– 

I9MI6 1გიდ დღი§Cხ1CLM, | ძიჩ ლხბი ჰ)იილა 50)0-Iს)50-სი16ML 

შთ იტს§ზბსივიძილის7სის ოთ!ს ძიოთ 8CVVმIVნ0ი 

CC050IმCს§0მIი6L §0V0I)) VIIC ძი6L IბCIIC ძია ხI0ჩიხი CიჩIII6ი 

ხრ! ძი სიLიIთოIIსი:, VIიიძშსი სიძ #სი(სხხსი: 61005 

ჯის9ILეI5Cხბი წხბთგმა- VI იIი #Iითიმგსელ 12ილ 6ი1სიხნი, 

§1Cჩ ლCCVV)§§0L286ი 205 ძ6L VC6Iა01CMსMლ 1ი 6CII)6 ხიIიმგს 21179 

XლიიიI20LIC V6II Vიი LსიXI)0იტი, ტ)50L0Cსლი, #ს(ლგხიი, 

VიIგიIVინსიჯბი სიძ VVIსხსიჯიი, მგV95 0Iი6L სილტი)6)ი 

ძ!(წთ6ი216ILCი, VICIIის აეხსილ1ლლი, VICI6ი M/1II%+20IC16Lი 

VონICხIა(აი I1XI56ი>; ლიIგე§გი სიძ 1ი §6იC 01ლ6MC, 
«2 3 

ხიIთმგIICჩტ, 1იძIVIძVCIIC VVCII 2სC0CMC6MCIXI #I0ძის, | §-ხლიL 
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ძ.ც-იც ხიჩ15CC IIსIთMის. 10 §501ი Iს)ი: 311610 დCI1)CI1ლ0§ 

IბაICI, III IC ს)ი§CჩსIV, Lს)ნის სიძ ჩIლლIლლაC!711CVMVCIL 

ვტა)ილა C(ლხისი VVთ§0ა სი ლიხნი ლეი; იისიი #ტ”(1Cხ 

სიძ #I(6თ, CI06 7»სVლ0L ძსICჩ ძIC (L0CMა5ICჩ( გს! ძლს სიით 

ლლსსსძტიდ სიძ იI)ილლ§Cსმი> )80501VIV0ICLIIICII, CI9C 

ხიIიე)C ხიIი)§5Cჩ(თ Lხსსმთ მი §ICს §0)ხ-! სიძ ჯილი 

«3 45 

M60291!CსMCIIცი 2ს VCIICIნლი, | §CხCIML 6§ ჯ»სი CიCისჩ ჯლ!ილ 

VII0მო0ეილ'ლიი IIXI)CI, 2ხთ აიხVიIლლი I) ძიL I )ი) 

ეI1CII) ლ0)ლლილი #წოიიძვისნე1C ლ)ი7ჯს1ეძიი სიძ 
«4 5 

ჯს ლწისწნლ“ი, | ძ9ჩ 65 ლICCს დლ6!ილი ძი, CCწეილხი§CI9/! 

ხისიისხილი V0ლის! CI+»L( III 1მგილლი IL0Iლლი V0ი IIIIICLი §C111CL 

«5 65 

M9MIIIC ს)სხი1იძ VICძი, ს6VსჩL VI”, | სო) მI!აძენი Iი ხიIძ 

VIი6ლიიძსი, სეძ წასთისგბ CIი/005ICIლლიძგი, ხმIთ 

ხილCIIგი(015C) ხემVVIIC იხი(ს7ნიძიი ჩწე:ჯგლტი, 56MMსილფიი 

ყიძ #Iსდიი ძედ §CსCIსხე სისხახC0(ხეIს, ს) სიოთიმიდი!Cჩ 
«–-6 

მი VIIს05ლ, L-ის 7ჯს იCხლი. | 

ელიმინირების შემდეგ ტექსტი იღებს ასეთ სახეს VVლიი 0ი 5010- 

Iივყსოიი მ0ხ§ იი გხსმიიდლთი0 >XI5(6ი7 060(12556ი VIIIძ სიძ Iი §50იC 

100IVIძს0II16 VV6I( 7სC0CIXCIIIL, 5Cჩ01ი( ძI656 LICIიIMCILC 05 #ს ლოისი!ით, ძე8 

65 51CI) C1CI1CII ლIილი ძCL C62)9605CჩმL ციVხი0ი)00ი0ი V090I §0ი0L LVI0II6 

VI6ძ6 ხლიVსსსჩC V/IIძ, სი) მ!აძგმიი 1ი იიიი(5(0იგიძიი სიძ 2ხ5(0I76იძლ ი 
ლივვეძლი ძმ5 5CI1CIIხემL სი სხიLხ1!6(ხმIX6 მი VIII00C50L 8M§5(056 2ს CII6ხტი. 

ტექსტის ჰიპერპროპოზიცია შეიძლება შემდეგნაირად ჩამოყალიბდეს: I 
5010105სსოთლეი! ჩწიძე( 51Cს Iი §6006 VV0CII 20სყიX სიძ თI06ხ! Iი ჩეაყმილი ძ2ე5 
სისხ-ხI!ლ(ხმ2+ლ მი VIII00C5CL LM5(05C. 
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სოლო-კონცერტის თემას (შესაბამისად, ჰიპერპროპოზიციას) სხვანაი- 
რადაც შეიძლება ზორცი შეესხას. ამავე თემაზე შეიძლება აიგოს მრავალი 

ტექსტი რომლებშიც სულ სხვადასხვანაირად იქნებ არანჟირებული 

სემანტიკა და ენობრივი ქსოვილი. ჰერმან ჰესემ კი წარმოდგენილი ვარიანტი 

აირჩია. ვნახოთ, რა საშუალებებით აღწევს იგი ამ ტექსტის სემანტიკის და 

ქსოვილის არანჟირებას. 

სათაური მხოლოდ იმას მიანიშნებს, რომ ტექსტი მუსიკალურ თემაზეა 

აგებული თუ მკითხველს/ინტერპრეტატორს სათანადო წინარეცოდნა არ 

გააჩნია, იგი საერთოდ ვერ გაიგებს ტექსტს, რომ არაფერი ვთქვათ მის 

საზრისზე. ქვესათაურიც „კადენცია“ არ არის ერთმნიშვნელობიანი სიტყვა და 

მკითხველში (იგულისხმება მუსიკის დარგში მეტნაკლებად გათვითცნობიერე- 
ბული პირი) იწვევს ბუნდოვან წარმოდგენას ტექსტზე, რომელსაც იგი ჯერ 
კიდევ არ იცნობს პრესუპოზიციებს რომლებიც ამ აკუმულირებულ 
ლექსიკურ ერთეულშია ჩადებული. რამდენიმე რეფერენტი აქვს. მხოლოდ მას 
შემდეგ რაც ტექსტის დასაწყისი – “V06ხი ........................ მიწ6MVCნხი! სგ – 

წაკითხულია, მკითხველისათვის ნათელი ხდება რომ ტექსტი ეხება 

ორკესტრისა და სოლო-ინსტრუმენტის ურთიერთმიმართებას, თუმცა ჯერ არ 

ჩანს, ავტორი რას მიანიჭებს უპირატესობას, რომელ თემას განავითარებს, 

სოლო-ინსტრუმენტის თუ ორკესტრისას. მხოლოდ ტექსტის შუა ნაწილში 

“ძეჩ 9... ... 7სისთ:ი0L6სIL იძი” წამოიწევს წინა პლანზე სოლო- 
ინსტრუმენტი. 

ტექსტი შეიძლება დაიყოს 6 სეგმენტად (ეს ჩვენეული დაყოფა 
პირობითია და არ გამორიცხავს სხვა ვარიანტებს): 1. V6იი .,. 905Cჩ16ჩL 

2. ძმჩ ... 51Cნ ... 7ს-სCL60ღL0IILL წI0ძლL 3. §C1CII1( ... ს V6IICIIსCII, 4. 5C0CIXი( ... 

2ს ბიი)სMI8თ, 5. ძეგ ,.. ხხVს8L VVIძ, 6. სით ... 2ს I6ხხი. გარდა ზოგადი 
პრესუპოზიციებისა, რომლებსაც ტერმინები “5010-Iს§სსიიხიL, “Lიძბი”” და 
“ლXCხნ6§LC>> შეიცავს, შეიძლება ლექსიკური პრესუპოზიციების გამოყოფა, 

რომლებიც, ერთი მხრივ, „ორკესტრთან“, ხოლო, მეორე მხრივ, „სოლო- 

ინსტრუმენტთან” არიას მიმართებაში I62; 132. მე-2 სეგმენტში, სადაც 

სოლო-ინსტრუმენტი წინა. პლანზე იწევს, გვხვდება შემდეგი · ლექსიკური 
ერთეულები, რომლებიც სოლო-ინსტრუმენტის ჰორიზონტს ფარგლავენ: ძI86 

Iბ0IIC, ძლიL ხI0Cსც6 CXIIIII6, გხიმ)იI9, VC-0IIICიIბს ტსწიმხბი, V6”მიLVი0ორსიდ. 

ისინი უპირისპირდებიან ლექსიკურ _ ერთეულებს, რომლებიც _ ორკესტრის 
ჰორიზონტს ახასიათებენ 86V2I0თ, M00თ0)2IფL ძა VლოისIისსწ. მე-3 

სეგმენტი შეიცავს სიტყვებს, რომლებიც  გამოხატავნ ორკესტრის 
ტყვეობიდან გათავისუფლებას: IXტსძ6, ხმ-მს5CIL M0896C0M61(ხი. წინანდელ 
მდგომარეობას მოგვაგონებს სიტყვები: 7სVთ,, I:0CM5ICIML, წგთ 6, დნ6ხხიძბი, 
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010965CIII2ი MC მე-4, მე-5, მე-6 სეგმენტებში, რომლებიც დასკვნით მონაკვეთს 

ქმნიან, გვხვდება სიტყვები, რომელთა გაგება მხოლოდ სოლო-ინსტრუმენტის 
ჰორიზონტიდან შეიძლებ. ყველა ისინი გამოხატავენ „დამათრობელ 

სიხარულს“, სოლო-ინსტრუმენტს რომ მოუტანა კვლაგ მოპოვებულმა თავი- 

სუფლებამ. თემატური სიტყვები სემანტიკურად ლიაა, ე. ი. თავისი სემანტი- 

კური სტრუქტურიდან გამომდინარე, ისინი შეიცავენ ორ კომპონენტს. ერთი 

მათგანი გამოხატავს პრესუპოზიციას, რომელიც ძირითად მნიშვნელობასთან 

თანაარსებობს, მეორე მიემართება შემდგომი ღია ლექსიკური ერთეულისაკენ. 
ტექსტი აგებულია ერთ გამჭოლ თემაზე „,სოლო-ინსტრუმენტის კონცერტი“. 

თემა ვითარდება სუკცესიურად, სეგმენტები მდოვრედ გადადიან ერთმანეთში. 
სეგმენტებს სხვადასხვა ფუნქცია ეკისრება. მათში ვითარდება არა მარტო 

მთავარი თემა (სოლო-ინსტრუმენტის პარტია), არამედ აგრეთვე თანმხლები 

თემა (ორკესტრის პარტია), ძირითადი თემა ყველა სეგმენტში მყოფობს, 

ხოლო თანმხლები თემა პირველსა და მეორეში. ძირითადი თემა გამჭჯოლია. 

იგი თანდათანობთთ საფეხურებრივად იშლება სეგმენტებში და ბოლო 

სეგმენტში მთავრდება. ექვსი სეგმენტი ძირითადი თემის განვითარების 

კვალდაკვალ ქმნის კომპოზიციურ მონაკვეთებს: პირველი ექსპოზიციაა, მე-2 

არის აღმასვლა და უმაღლესი პუნქტისაკენ გადასვლა, მე-3 და მე-4 
სეგმენტები ქმნინ მწვერვალს დაბოლოს, მე-ე,დ მენ სეგმენტები 

წარმოადგენს აპოთეოზს. ფინალის ტონი დაბლა კი არ ეშვება, არამედ 

მდოვრედ მიედინება და უცვლელი რჩება იმავე. სიმაღლეზე. 
ტექსტის სეგმენტირების საფუძველია ღიაობის პრინციპი. ყოველი 

სეგმენტი წინას გაგრძელებაა და შემდგომის დასაწყისი. 

ტექსტის ორგანიზების ერთ-ერთი საშუალებაა ე. წ. ფოკალიზება, 
რომელიც ბმულობას უზრუნველყოფს (43, 315-333,) ეს არის ავტორის 

შეგნებული მცდელობა, მისთვის საინტერესო ობიექტი წინა პლანზე 

წამოსწიოს და მკითხველის ყურადლება მას მიაპყროს. ფოკალიზების არსი 

მდგომარეობს ფოკუსის გადაადგილებაში. ჰესეს ტექსტი მონოთემატური და 
აღწერილობითია. მაშასადამე რეფერენტი ერთი და იგივე რჩება. მიუხედავად 

ამისა ფოკალიზება აქ ტექსტის აგების ერთ-ერთი საშუალებაა, რადგანაც 

რეფერენტის აღწერსს დროს საჭირო ზდება მისი მრავალფეროვანი 

მახასიათებლების თანდათანობით წინა პლანზე წამოწევა. “IC ICიძძი7” 

სათაურში უკვე სოლო-ინსტრუმენტის განსახღვრული ფუნქციის 

ფოკუსირებაა. ექსპოზიციაში იცვლება ფოკუსი წინა პლანზე დგება 
მიმართება ორკესტრსა და სოლო-ინსტრუმენტს შორის. მეორე სეგმენტში 

ფოკუსირებულია ისევ სოლო-ინსტრუმენტი, მესამეში – გათავისუფლების 

სიხარულ,ჭ„ შეოთხეში – ხელახლა "მიღწეული თავისუფლებით 
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ალფრთოვანება, მეხუთეში – საკუთარი შესაძლებლობების რწმენა, მეექვსეში 

– ექსტაზი. რომელშიც გათავისუფლებული სოლო-ინსტრუმენტი იმყოფება. 
ფოკუსის ეს მოძრაობა მიიღწევა თემატური და რემატული ელემენტების 

მონაცვლეობით და მას დინამიკური ხასიათი აქვს. „ტექსტის ბმულობის 

საფუძველი ამ შემთხვევაშიც არის ღიაობის პრინციპი. 

ტექსტის როგორც ბათიზმატურ ველში განფენილი ერთიანი ენობრივი, 

გრაფემულ-გრაფიკული წარმონაქმნის ორგანიზება ხორციელდება 

წინადადებების გადაბმით და სეგმენტების გადასვლით ერთმანეთში, რაც 

საბოლოო ჯამში ერთ სტრუქტურულ მთელს იძლევა. 

ტექსტში გამოიყოფა საყრდენი პუნქტები, რომლებიც _ სეგმენტების 
დასაწყისს და დასასრულს აფიქსირებენ” პირველი სეგმენტი VVიიი-–> 

«–ცლ5CI1CIIL მე-2 სეგმენტი: ძე8 ... აIC0ხ-> «-2ს”სთილრტსL წIIძლს მე-3 

სეგმენტი: §Cჩ6CIC(–> «–-7ს VCIICIII6ი; მე-4 სეგმენტი: §C06IიL–> «–7ს ფითისი!ფთი: 

მე-5 სეგმენტი: ძეჩ–> «–ხ6Mსჩ! VIIIძ: მე-6 სეგმენტი: სი -> «–7ს 6IIღხლი. 
ქვეწყობის კავშირი Mხ6სი გექსტის აბსოლუტურ დასაწყისში 

ასრულებს კატაფორულ ფუნქციას, რამდენადაც მიუთითებს, რომ რაღაც 

ხდება, რაც “შემდგომ უნდა განვითარდეს. პირველი სეგმენტი იხურება 

ზმნით 805CჩICIIL და ამავე დღროს ღია რჩება “რ მემდეგი სეგმენტისათვის, 

რომელშიც კოჩნკრეტიზდება, თუ რა ხდება. ქვეწყობის კავშირი ძიჩ, 

რომელიც მეორე და მეხუთე სეგმენტებს ხსნის, ასრულებს კატაფორულ 

ფუნქციას ისევე, როგორც VMსიი პირველ სეგმენტში. ზმნა 5C0ს01იძი მესამე 

და მეოთხე სეგმენტში სემანტიკურად უკმარია, მაშასადამე ლღიაა, და 

შევსებას მოითხოვს. ანალოგიურად შეიძლება სხვა საყრდენი პუნქტების 

ინტერპრეტირება,ა თითოეული მათგანი ტექსტის აგების საშუალებას 

წარმოადგენს. თუ უფრო მაღალი დონის ტერმინებს გამოვიყენებთ, 

შეიძლება ითქვას, რომ ისინი წარმოადგენენ კონექტორებს. კომპოზიციური 

სიგნალები ტექსტში არ გვხვდება იმ უბრალო მიზეზის გამო, რომ იგი 

მონოლითურია და არქიტექტონიკული ნაწილები არ გააჩნია. 

გარდა სეგმენტების გადაბმის. საშუალებებისა, რომლებიც უზრუნველყოფენ 
ტექსტის ლინეარულ გაშლას მარცხნიდან მარჯვნივ, ტექსტში გვხვდება 
პროფორმები, რომლებიც გრამატიკულად ღიაა და სეგმენტების შიგნით 
სუბსეგმენტების ბმულობას ახორციელებენ, სახელდობრ, )10ი0ი. 1Cი05, ძი, 

ძგ5, ძ1IC§0, VI0ძიხV, ს) 0Iი6, მ05 01ილC 109 ,..§C1ი, III და. ა. შ. ისინი ასრულებენ 

კატაფორულ და ანაფორულ ფუნქციებს, რითაც სეგმენტების შემადგენელი 
ერთეულების გადაბმას უწყობენ ხელს. 

ტექსტში მოქმედებს კომპრესიის კანონი და ეს სავსებით კანონზომიერია, 

რამდენადაც. ავტორის. ინტენციის. შესაბამისად. ტექსტი. ჩაფიქრებულია · ერთი 
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წინადადების სახით და შეკუმშული უნდა იყოს. ამით აიხსნება განსაზღვრებითი 

კონსტრუქციების სიმრავლე ტექსტში. კომპრესია იძლევა. საშუალებას მომცრო 
სინტაქსური კონსტრუქციეი უფრო დიდი მოცულობის განსაზღვრებით 
"ერთეულებში განთავსდეს და ტექსტი უფრო კომპაქტური გახდეს. 

ტექსტის ბათიზმატური ველი შეიძლება შევადაროთ მოზაიკას, რომლის 

ნახჭებში ავტორის მიერ მისი ინტენციის შესაბამისად არის საშენი მასალა 

ჩაცემენტებული. საშუალება რომ იყოს ნახჭის შემადგენელი, ხაზებად 

დალაგებული მასალის (ვთქვათ, ფერადი კენჭების) სხვადასხვა ფერში 
გამოხატვა, უფრო თვალსაჩინო იქნებოდა მოზაიკის შინაგანი სტრუქტურა. 

სამწუხაროდ, ჩვენ მხოლოდ ერთ ფერში უნდა ამოვიცნოთ მოზაიკის ამ 

სტრუქტურის შემადგენელი ნაწილები. 
ჩვენს მიერ გაანალიზებული „ტექსტი შედგება 32 სტრიქონისაგან, 

რომლებიც დავყავით 6 სეგმენტად. ამ სეგმენტებში გამოიყოფა 9 მთავარი 

და დამოკიდებული წინადადება ან წინადადების ლღირებულების მქონე 

ინფინიტიური და პარტიციპული კონსტრუქცია. მკითხველს თავს აღარ 

შევაწყეთ წინადადების დონეზე განლაგებული სეგმენტების ყველა 

სინტაქსური ერთეულის ჩამოწერით და “შემდეგ ამ სინტაქსური 

ერთეულების ფარგლებში წინადადების წევრების აღნუსხვით, და მხოლოდ 

სეგმენტების და წინადადებების “რთიერთმიმართებას დავუთმობთ 

ყურადღებას. ეს მიმართება ასეთია: 

სეგმენტი ––.–.–.–.–.––.–-““. სინტაქსური ერთეული 

I 2 

II 3 

III I 

IV 1 

V 1 

VI 1 

როგორც) ვხედავთ, სეგმენტებისა და სინტაქსური ერთეულების რიცხვი 

არ ემთხვევა ერთმანეთს, თუმცა არც თუ ისე დიდ განსხვავებას იძლევა. 

დასახელებული 9 ერთეული თავის მხრივ .„დატენილია“ წინადადების 

ერთგვაროვანი წევრებით, წინადადების წევრის ლირებულების მქონე 7ს 

ნაწილაკიანი ინფინიტივებით განსაზღვრებს თითქმის ყველა სახით 

(გენიტივთ, შზედსართავით მიმღეობა პირველით. ლდა მეორით, 

წინდებულიანნსიდ არსებითი სახელით გამოხატული და გავრცობილი 

25



განსაზღვრებით) მთელი .,საშეიი მასალა“ ისეთი გულმოდგინებით, 

მოთმინებითა და ოსტატობით არის ჩაწყობილი ნახჭში, რომ მოზაიკის 

ყველაზე დიდ ოსტატს შეშურდებოდა (აი, სად გამოადგა ჰ. ჰესეს რიოში 

მარგალიტებით თამაშის წინარეცოდნა. ეს ხუმრობით – ვ. ფ.). 

სინტაქსურ ერთეულებზე მწყობრად აგებული ეს ტექსტი – გიგანტი 
წინადადება (5CჩM2CII1615მ(7) მკითხველში იწვეს დაძაბულობას და 

ინტერსს როგორ დამთავრდება სოლო-ინსტრუმენტისა და ორკესტრის 

ჭიდილი. როგორ მოახერხებს ავტორი ერთი ამოსუნთქვით ენობრივად 

გამოხატოს სოლო-ინსტრუმენტის გამარჯვება, ორკესტრის ბრჭყალებიდან 

თავისს დახსნა და მისი დაქვემდებარება გამარჯვებძთ მოგვრილი 

აღფრთოვანება. მკითხველმა, რომელიც ჰერმან ჰესეს იცნობს, წინასწარვე 

იცის, რომ ავტორი მას მოლოდინს გაუმართლებს. მაგრამ ესთეტიკური 

სიამოვნეის მიღებამნდე მას დასჭირდება სინტაქსურ-ტექსტუალური 

თავსატეხის გაშიფვრა,„ რაც მას მოუმზადა ავტორმა ესთეტიკური 

სიამოვნების საფასურად. 

10.3. მორფოლოგიურად პუან/ტირებული ჯ/ზექსტები 

არსებობს” ტექსტებ, რომლებიც აგებულია მორფოლოგიური 
კატეგორიების გამოყენების სიხშირეზე. ენობრივ ქსოვილში თვალში საცემად 

ჭარბობს, ერთი რომელიმე მორფოლოგიური ფორმა, რომელიც ტექსტს 
გასდევს თავიდან ბოლომდე. ასეთი ტექსტი შეიძლება დახასიათდეს როგორც 
მორფოლოგიურად პუანტირებული ენობრივი წარმონაქმნი. 

ბერტოლტ ბრეხტის “VV6იი ძIც LI2Iი5ლსგტ M0იაCსვი VVIგსი” მორფო- 

ლოგიურად პუანტირებული ტექსტის შესანიშნავი ნიმუშია (112, 394-9 6). 

როგორც ცნობილია, ბრეხტის მოკლე ისტორიების ციკლის ტექსტები 

გამოირჩევა გამოთქმის ეკონომიურობით და ძველი ფილოსოფოსებისათვის 

დამახასიათებელი სიბრძნით თხრობის აფორისტული მანერა, ისევე 

როგორც ორიგინალური განსჯები ადამიანის საქციელისა თუ მოქმედების 

შესახებ რაც საერთოდ ახასიათეს კალენდარულ ისტორიებს, არც 

ბრეხტის მიერ ”შექმნლი ისტორიებისათვის არის უცხო. ცნება 

“M90I6იძი06§Cხ1CსIC შეიცავს პრესუპოზიციასს არა ლიტერატურული 

ჟანრის ნიუანსით არამედ მიუთითებს ადგილზე, სადაც პირველად 

გამოჩნდა იგი. ეს იყო კალენდრის ფურცლები. “C0)561(19 ხიძI;ს0LI6 818((6 

თ M#2გIლიძგშბი„ LI6ძათი, 501ძესიძიი V0ი Mისს- სიძ 

VსIძილგაინფისადბი, II 00I1115C6ი M20ნ0ს10ი სიძ Iს ჯსიგსიიიძდლი 
Mმჩსა IთIC( I6I0IIი 210I15C0C,) 000L ყილტ0I0იწიმ1005Cნცი ტიI(0II0I ი1V55CI) Iი 

16. IგგსIსსიძლL 215 აისი” ძI1%ლ5CL IMI6Iილი ლი15Cხლი იოლი მი#05016ი0 
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V6I0ოც6ი”» (163, 18, დროთა განმავლობაში ,,კალენდარული ისტორიის“ 

ფორმა გადაიქცა ლიტერატურულ ჟანრად, რომელიც შეიცავს ანეკღოტის, 

შვანკის, ლეგენდისა და ნოველის ელემენტებს. 

როგორც წესი, ავტორი ტექსტის თემის შემდეგ შეარჩევს სათანადო 

მასალას ენის სისტემაში არსებული ლექსიკური, გრამატიკული და ა. შ. 

პოტენციური მასალიდან რომელიც დგტექსტის შექმნის დროს უნდა 

გამოიყენოს. ტექსტში  აქტუალიზებული სისტემური ელემენტები 
წინააღმდეგობაში არ უნდა მოდიოდეს ავტორის ინტენციასა და ტექსტის 

თემასთაი რადგანაც ბერტოლტ ბრეხტის ტექსტის თემა როგორც 

სათაურიდან ჩანს, პირობით რაკურსშია გადაწყვეტილი და ლოგიკურად უნდა 

განვითარდეს „ასე რომ იყოს, ასე მოხდებოდა“ – მსჯელობის ფარგლებში, 

შესაბამისად, ტექსტში უნდა განაწილდეს სათანადო ლექსიკა, რომელიც 
ასახას შესაძლებელ, სავარაუდო სამყაროს, საგანთა მოსალოდნელ 

მიმართებებს და გამოყენებულ იქნას გრამატიკული საშუალებები, რომლებიც 
უზრუნველყოფენ ტექსტის ქსოვილის კომპონენტების გადაწვნას. ჩვენს 
მიზანს ამჟამად შეადგენს იმის ჩვენება თუ როგორ არის გადაწყვეტილი 

დასახელებულ ტექსტში თემისა და ლექსიკურ-სემანტიკური სტრუქტურის 
შესაბამისად გრამატიკული საშუალებების შერჩევა. ამასთან წინ წამოვწევთ 

და პირველ რიგში განვიხილავთ ტექსტის ბათიზმატური ველის გრამატიკულ 
ფენას, რადგანაც, ჯერ-ერთი, ტექსტი თავისთავად მორფოლოგიურად არის 
პუანტირებული და, მეორეც, ჩვენი მიზანი სწორედ ასეთი ჯექსტის 

ინტერპრეტაციაა. ინტერესს არ იქნება მოკლებული, თუ გავიხსენებთ. რომ 
ბრეხტის ,,იბატონ კოინერის ისტორია“ სხვა ასპექტშიც იპყრობს მკვლევართა 

ყურადღებას. ასე მაგალითად, გოტჰარდ ლერხნერი ისტორიას „,ზვიგენები 

რომ ადამიანები იყვნენ” – განიხილავს სემანტიკურ ასპექტში, ამასთანავე 

როგორც თავად წერს იყენებს სემასსოლოგიურ და ტექსტისლინგვისტიკურ 
მეთოდებს. ის გამოყოფს ტექსტში ნომინალურ იზოტოპიურ ჯაჭვებს იმ 

მიზნით, რომ, ერთი მხრივ, სემანტიკურ სტრუქტურაში შეაღწიოს, და, მეორე 

მხრივ საზრისს მაკონსტრუირებელი “ურთიერთკავშირები დაადგინოს. 

ყოველგვარი ძალისხმევის გარეშე, წერს იგი, პირველსავე წინადადებაში 
ოთხი ნომინაციური ჯაჭვი გამოიყოფა – IMI210M5Cს6 _, M60§5Cხრტი - MIოI06 

IIა5Cხგ ._ ი6(L ლექსემა II2165Cხ86 გვხვდება 18-ჯერ, M005Cიცი – 9-ჯერ. 

შIვლხნიი (ICI ILIაC-ი 24+ჯერ |(I74, 342, აღარ გავაგრძელებთ 

ლერხნერის მიერ შედგენილი ტოპიკალური ჯაჭვების ცალკეული რგოლების 
ჩამოთვლას, ეს დაინტერესებულ მკითხველს შეუძლია მითითებულ. სტატიაში 
ნახოს, ჩვენ კი მხოლოდ გრამატიკული ასპექტი გვაინტერესებს. 
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ჩი. 01. მIაCIII 

VVIMM 0168 I#III5CI MIMM5CIIIM VV #I2IM 

“VVლიისი 0IC იIწიხი Mიი§”ჩლი VსIლი”, (LიღლIC ხილი MX. 
ძ!ი MICIიC ICCIIICI §C10იCL VVIIIIთ, “VიIლი 51C ძვი”ს იC(16L 7ს იიი 
MIთIიახი წაCსიი?” “51ICსCL”, ამე! 6L, “VVლი ძI!" ILIVIII§5CსC 
Mლა5იხსიი VIICი, VMIIC0CI IC 100 MC06L IVI ძი MXICIICი LIაCჩC 
ი6V2IICC M2მა(სი ხესნი )0§5იი, IC ე1I1CIსიძ Mენოსიდლ ძელი, 
§0Vის) ”წეი7იი იIა გსCს II0I7ცსლ. 516 V90Iძიი «0”CC9, 008 ძIთ 
LI5CსIფი 1ი ძხიი Mმ%5(Cი 1რიიC (ო5CსC§ VV «აი სჩ9I(Cი, სიძ ა1C 
Vხ-ძლი სხისჩისი! ი)ი”ხეიძ ჯიI1(0IC Mიჩიიჩოიი 0CIწხი. Vიიი 
7?სიი 801§5/01C CII (15CIIICII §1CI) 01C LI0C55C VCIICL7CII VV9ყI,ძი, ძგიი 
VყI;ძი სი 50ლ01CICს 0610 Vილხვმიძ ჯიოთმCს,, ძაის! C0§ ძპი 
II9III§CჩCI) IIICIIL VCდC51IIILხC VიI ძი 7XIL. 

0ათVII ძეთ L)5CIIICIი 01CMI I-სხუIიი!ლ VIIძლი, -200C C§ იხ სიძ 
7ს ლI0ჩC VV2950LIC§(C; ძლიი IV§IIლC II5Cჩ1CI) 5CIIII0CCXCი ხლ§ალL 
019 (Lცხ2IIIლC. 

ხა დიხსC იი(სICი მსCს 56ხს10ი Iი ძიი ყ«იჩიი M05I0იი. Iი 
თIყალი 5Cსს16ი Vყმყძლი ძIC I5CICII 160100, VIC იიი II ძიი 
ისაი ძი; Iე1რალჩთ §CIIVIნიი. 51C MVსყნძლი 7ხ 1801-ი1CI 
Cღიიღიგდი1C ხწესC)Cს, ძა აIს ძIC ღიჩიი LეIიაCხი, ძIს წგს! 
ILCCIMIVV0 I16ლ0ი, (Iი IV Mმიი(ილი. IC IMგსი!ა:ეCI06 V9IC იიმ(VLIICI) 
ძა თიიI-იი- #სახIძსი: ძი, (5Cჩ)ოი. Mლის MVყ9მი”იძი ძI)> 
L15CI)1IC)ი 16LI6ი, ძეც 65 ძი CIC8(C სიძ 5C6იჯ§IC §CI, Vიიი იი 
ს§Cჩ1CIი §1Cხ ჩისძ! გს(იი!(იC. Mაიი Vე.მძლ ძიი LI§CხIიII 
ხისხოილიი, ძეზ ოIი6 5§C)6ი6 #სსი ისL 20C51Cჩ6LL §CI, VCოიი 51C 
Cისილბით ICIიIხი. Vი, ესი ი!მოლიი, Iიმ!CII0II+I5Cჩტი, 
ალიIაI5Cჩლიი სიძ =”მიისაიხიი Mოისილლი ლთ9ჩ(ლი «IC ძIი 
I)§Cი10)ი ჩიI6ი სიძ 6§ §010LI ძტი II2გI(15Cხ6ი თCIძხი. V/ციი 6Iი0§ 
V0ი 1ჩი6ი §01C1IC M6IლსილიCI) VCII-ICLC, 

· Vიიი ძ!ი II9IწI5CხჩC MIი5<Cსლი V8ICI, VVII=ძიი 5I0 იმ(VIII1Cჩ 
გესის სი!6ტიმსძიL III 66 (სIICღი, სთ ჩიხოიძი LIალხMვა(C) სძ 
ჩიოძი LI§Cს1C0Iი 2ს იიხლი. LC LაIილც VI-Cძიი §IC Vიი 1ხICი 
ი!ლლითი LI5Cიჩ16)ი (0MICი 10§56ი. 51C VყIძლი ძI!ი I5-CჩICIი 1CII6ი, 
ძ2გ8 7VMI5Cხ6ი )ხიბტი სიძ ძიი II§5იჩ10Iი ძი გიძიხი II2II15Cხი 6Iი 
MIC510CL სი!0(5Cჩხ1Cძ ხლLCჩი. 516 VIძიი CIMXI0ICი, ძIC წI5Cი1C1ი 

ალლი ხისMმიI!ჰIლხ §(სი1თ, ეხი ჯაჯ! დ§CVIხტლიი I) ლიი» 
V0CLაCჩ10ძიილი 5იჯილიჩიხი სიძ Mმიი!იი თოიიიძიL ძმსსL სითიჯლ!ICს 
V0I5ICI6ი. ICძით სI5Cხ1CIი, ძი 10 ჩოი CIი იელი ჩიოიძი 
LI§CჩI0Iი L0IC(C, V0ILძლი ძი LI2105Cჩია 61იCი MI0Iილი Cძიი ესა 
50ლ0Iეიჯ სიძ ძილი IIICI IICIძ VCIICIჩლი. 

VVიიი ძI- M2ვIწა”ლჩი Mიი§ლ”ლხიი VყIყ-სი, დპჩ«< 05 #იIVLIICI) 
გსCჩ CIიC Mსი51. ა ყყსხი §Cჩ–იც 8!1ძიL, ვს! ძტილი ძ1I6 72ჩ ით ძიL



MIე)ჩაCჩი1ი ხI8Cჩ(1ლლი L9I+ხიხი ძმVი05!CIII Vყ9ყI-Cი. LXIC 1იძლი(6L მსL 
Mისილილალსიძ MVსაძის 701ლ-ფი, VI სი)ძტიითს-> LI5CI11CII! 
ხალი1510LL 1ი ძIC 1Lილსიი ძიL II9II15CჩC §5CIVIიMIIICI, VII CIIC 
Mს§IM VM9IIC §0 5Cსფი. ძეჩ ძI!C MIMI5CჩIიI! VIIMCL 1ნხი MI8ი ლილი 
სმსწიიტუვC!) 1ი ძIC MI21/1-CსიCჩიი §(0IიLიი. 

ტსლს ლIიC IML0IIოიი დახლი ია ძე, MVიიი ძ!C IIიIწ5CხC 
Mილივიჩიი MV9MI0ი. 516 V90I”ძიი 1CM-სი, ძენ ძIC I5Cჩ1CIი 09 10? 
8გ8სლხ ძი II01ი5C)C ICIIIIC 7ს 16ხიი ხსილსწილი. მსლლი: VIII 0C 
ლა გსწიმჯბი, V0იII ძIC LIიIწ5”იხნ M(ითიზხხიი VIIიი, ძეჩ ეIIს 

L)5Cჩ1CII), VI6 C§ )CL7L 151, ლICICს 5)იძ. LIი1ლს V0I) 1006ი VVI0Cი 
ტაი! ხიხინისილი სიძ მსCV ძიი გიძიწსი ლს<C(7L VVინძცი. IC 61ი 
Vსი1ლ Cმჩილლი ძიI(დი 5ლლიL ძIს MICIიიIC” იVIIIლაალი. სიძ ძ!ი 
დ ნჩიი, ჩიზ(თი ჩინიიძიი LIXCIII0Iი VI”Iძლი IV ძI იძისილ 
სი(% ძლიი ()5CსIსIი §0იწლხი. #0I 0§ მხი სხიიიგსი! ლ 0Iი6 
LსIIსL 1იი M6იL, VიCიი ძი LI9I65Cს06 MIიი§ლს დ VIIIICი, 

LII2, 394-96) 
(ტექსტი ოდნავ შემოკლებულია – ვ. ფ.) 

აბზაცების უმრავლესობა იწყება Vხ06იი და ძმი!! მაქვემდებარებელი 

კავშირებით (ექვსი აბზაციდან ასეთია ოთხი). პირობის გამოხატვის 

გრამატიკული საშუალეა გერმანულში არის კონიუნქტივისა და 

კონდიციონალისის სპეციალური მორფოლოგიური ფორმები. ზმნების დიდი 

უმრავლესობა წარმოდგენილია სწორედ ამ ფორმებით (L(სIიIIIსIი M0ი|). – 

26, ჩ+.მ50ი§ M0L). – 3, M0იძ!ი002115 | - 19) ტექსტის კომპოზიციური 
მთლიანობა უზრუნველყოფილია „VV6გიი ძIც LI21I15CIC Mლფივიჩლიი VV2ცი,“ 

პირობითი წინადადების რეკურსიულობით, რომელიც გატანილია 

სათაურად, იწყებს და ამთავრებს ტექსტს, ახორციელებს ტექსტის შიდა 

დისკრეტული მონაკვეთების ბმულობას. აქ აღარ შევჩერდებით 

კონიუნქტივის ფორმების (გრამატიკულ) სემანტიკაზე,ე ფუნქციებზე. 

შერჩევასა და გამოყენებაზე. ყოველივე ეს დაფიქსირებულია გერმანული 

ენის ნორმატიულ, თეორიულ, სტილისტიკურ და ტექსტის გრამატიკებში 

(234, 69, 95, 166, 157, 128) და მხოლოდ იმას გავუსვამთ ხაზს, რომ 

კონიუნქტივის პრეტერიტული ფორმეი (#0I). Iს გამოხატავს 

არარეალურ პირობას ამასთან პირობა შეიძლეა იყოს საერთოდ 

შეუსრულებადი, პოტენციურად შესრულებადი (რომლის განხორციელება 

შეიძლებ) ან ჰიპოთეტურად შესრულებადი (რომლის შესრულება 

შეიძლება დაიშვას, სავარაუდო იყოს). ყველა ამ ნიუანსს აერთიანებს 

ერთი სემანტიკა, კერძოდ: მოცემულ საგანთა მიმართება კომუნიკაციის 

მომენტში ფაქტობრივად არ არის რეალიზებული. 
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კონიუნქტივის ფორმების ესოდენ ხშირი ხმარება ბადესავით ფარავს 

მთელ ტექსტს და ქმნის ხილულ პუნქტებს, რომლებიც განუწყვეტლივ 
იზიდავენ მკითხველის ყურადღებას და არ აძლევენ მას საშუალებას 

ავტორის ჩანაფიქრს მოსწყდეს. 

აღარ შევჩერდებით ტექსტის სემანტიკურ მხარეზე, რომელიც აღსავსეა 

ადამიანის ცხოვრების ძირითადი სფეროების ხაზგასმით მათი ზვიგენების 

ფიქციონალურ სამყაროში გადატანის მეშვეობით, მხოლოდ აღვნიშნავთ, 
რომ: I და II აბხაცში თემატიზებულია სულიერი არსების მატერიალური 

და სამედიცინო უზრუნველყოფა, III აბზაცში – აღზრდა-განათლება, 

IV აბზაცში – ომის წარმოების ოსტატობა, V აბზაცში – ხელოვნება, 

VI აბზაცში – რელიგია და კულტურა. ადამიანური ცხოვრების ეს ყველა 

საჭირბოროტო საკითხი ჰიპერბოლიზებულია და ზვიგენის პრიზმაში 

სარკასტულად გადატეხილი. ტექსტის მიზანია მკითხველს დაანახოს, 

სადამდე შეიძლება ადამიანი მივიდეს, თუ ის ზვიგენს დაემსგავსება. ამ 

მიზნის მისაღწევად გექსტი სემანტიკურად იშლება არა უშუალოდ 

ზვიგენის თვალით დანახული ადამიანური ყოფის ასახვთ (ხომ 

შიძლებოდა ავტორს პირდაპრ ზვიგენი აელაპარაკებინა), არამედ 

პირობითად ზვიგენის მოდგმის ჩაყენებით ადამიანურ ყოფაში, ამ ყოფის 

სხვადასხვა სფეროებში მისი სავარაუდო ქმედებების აღწერით. ამასთან 

ადამიანის მოდგმის ყველა მანკიერება ზვიგენის მოდგმას მიეწერება. 

რაკურსის ასეთი შებრუნებით, რასაც ჰორიზონტების გაცვლა მოსდევს, „და 

კონიუნქტივის ფორმების ადეკვატური გამოყენებით ტექსტი მკითხველზე 
სათანადო ეფექტს ახდენს. 

10.4. სირყვაწარმოებითი საშუალებებით 

პუანტირებული ტექსტები 

ენის სისტემაში სიტყვაწარმოებას ჩვეულებრივ ათავსებენ გრამატიკისა და 

ლექსიკოლოგიის ზღვარზე და შუალედურ დონეს უწოდებენ. ეს სავსებით 
კანონზომიერია, რადგანაც სიტყვაწარმოებითი საშუალებების ფუნქციონირება 

მჭიდროდ არის დაკავშირებული ლექსემის მნიშვნელობასთან. თანამედროვე 

გერმანული ენა საკმოდ მდიდარია სიტყვაწარმოებითი აფიქსებით და 
მიუხედავად იმისა, რომ მას დიდი მიდრეკილება აქვს თხხვისადმი, აფიქსაცია 
მაინც დიდ როლს თამაშობს ლექსიკის გამდიდრებაში. 

სიტყვაწარმოებითი ასპექტის როლს „ტექსტის ორგანიზებაში სათანადო 

ყურადღება ექცევა. არსებობს ამ საკითხისადმი მიძღვნილი ბევრი სტატია და 

მონოგრაფია (90; 58; 139) რომლებიც თავისი მიზნების შესაბამისად 
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წარმატებით წყვეტენ დასმულ პრობლემას და, ბუნებრივია, კვლევის. ცენტრში 
არ აყენებენ საკვლევი ობიექტის იმ ასპექტს, რომელიც ჩვენს ინტერესს 

შეადგენს. 

სიტყვაწარმოებითი საშუალებებით პუანტირებული ტექსტების 

ინტერპრეტაცია საკმაოდ ძნელია იმის გამო, რომ ისინი უაღრესად 

ინდივიდუალურია, აუცილებლად მოითხოვს ფსიქოლოგიური მომენტის 

მოშველიებას, ურომლისოდაც ტექსტის ძნელი ადგილების დივინაცია და 

ინფერენცის გამოყვანა გაძნელდება. აქედან გამომდინარე, ჩვენს მიერ 

შემოთავაზებული ინტერპრეტაცია გრამატიკულ-ფსიქოლოგიურია, თუმცა 

ტექსტის სემანტიკის ანალიზის მოშველიება და საზრისის ძიება 

აუცილებელი კომპონენტებია, მათ ვერც ახლა ავუვლით გვერდს. ამას 

თავად ტექსტი და ავტორის ბიოგრაფია განაპირობებს. 

ბევრი პოეტური ტექსტი ავტორის ლიტერატურულ-ესთეტიკური 
მრწამსისა და ავტობიოგრაფიული მომენტების განხილვის გარეშე ძნელად 
გასაგები და გაუგებარიც კია იმ მკითხველისათვის, ვისაც სათანადო 

წინარეცოდნა არ. გააჩნია. ენის ინდივიდუალური გამოყენება, თუ ის 

რამდენადმე მაინც არ უახლოვდება უზუალურს, ვერ იშიფრება დივინაციისა 
და ინფერენცის გარეშე, რის გამოც. გაგება-გაგებინების პროცესი ფერხდება. 
როგორც ჰაიმან შტაინთალი წერს, პოეტი ყოველთვის არ ან ვერ 

გამოხატას ექსპლიციტურად ჭიდილს, რომელიც არსებობს გონის 
თავისუფალ გაშლასა და მისი გამოხატვის “შეზღუდულობას შორის 

(225, 541) იგი ბევრ რამეს ბუნდოვნად, გაუცნობიერებლად გამოხატავს 

სიტყვებით, ყოველ შემთხვევაში მკითხველის თვალსაზრისით მაინც. როცა 

იგი ახალ კონსტრუქციას თუ სიტყვის უჩვეულო ფორმებს ქმნის, თავის 

წარმოსახვის ძალას მხატვრულ სახეებში აქსოვს. მაგრამ მისმა შემოქმედებამ 

შეიძლება მკითხველის წარმოსახვაში ადეკვატური ხატები არ აღძრას, ან 

სულაც ურეაქციოდ და გაუგებრად დარჩეს. ასეთ პოეტთა რიგს განეკუთვნება 
გეორგ თრაკლი, რომელიც თავისი პოეტური ხედვის შესაბამისად ისეთ 

ნაწარმოებებს ქმნის, რომ მათი ინტერპრეტაცია საჭიროებს სპეციალურ 

ჰერმენევტიკულ მიდგომას იმ ლიტერატურული მრწამსის თავისებურებების 
გათვალისწინებით რობლის პრინციპებსაც ავტორი აღიარებს, აგრეთვე 

პოეტის ცხოვრების ავტობიოგრაფიული დეტალების ცოდნას, რომლებმაც 
ჩამოიყალიბეს მისი მსოფლაღქმა და ა. შ. 

გეორგ თრაკლის პოეტური და პროზაული ქმნილებების კითხვისას 

ჩვენი ყურადღება მიიპყრო სამმა უჩვეულო სიტყვამ ძI)8 ჰსიდყიყ)., ძ16 

სIIითძიიი, ძI Mიიიჩსი. სიტყვაწარმოებითი მოდელი # + IIიყ 
დაკანონებული და პროდუქტიულია თანამედროვე გერმანულ ენაში. მაგრამ 

# + სიყ + 1ი სავსებით უჩვეულოა. ჩვენ გადავამოწმეთ ბევრი ლექსიკონი 
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დღა არსად არ შეგვხვდა ამ დერივაციული მოდელის მიხედვით შექმნილი 

სიტყვა არც გერმანულ გტექსტებბე ჩვენი ხანგრძლივი მუშაობის 

მანძილზე შეგვხვედრია მსგავსი რამ. არაერთხელ აღვნიშნეთ, რომ 

ჰერმენევტიკული მიდგომა ტექსტისადმი აღიარებს მის წვდომას მხოლოდ 

მიახლოებით (მ800X0XIIმ(V და ყოველი ინტერპრეტატორი ამ 

მიახლოების ჩარჩოებში რჩება. ასეთი იქნება ჩვენი ინტერპრეტაციაც. 

ბევრი რამ გეორგ თრაკლის შემოქმედებაში შეიძლება აიხსნას მისი 

ბიოგრაფიული დეტალებით (ფარმაციის შესწავლა ზალცბურგსა და 

ვენაში სამხედრო ფარმაცევტი, 19I4 წელს აღმოსავლეთის ფრონტზე 

ყოფნა, შეშლილობის ზღვარს მიახლოება და ა. შ.). მისი ლექსების ენა 

საშუალო მკითხველისათვის უმეტესად ძნელად გასაგებია, მხატვრული 

სახეები ბუნდოვანი და მისტიკური. მათში ჭარბობს ნაღვლიანობა და 

უსიხარულობა, ისეთი თემატიკა, როგორიცაა ბედისწერის გარდაუვალობა 

და დაღუპვის წინათგრძნობა მიცვალებულთა აჩრდილების ბორიალი, 

მიტოვებული სასახლეები და საფლავები. მიუხედავად ამისა, მისი ლექსები 

მკითხველს იზიდავს თავისი მუსიკალურობით, მხატვრული სახეების 

ორიგინალურობით, სიფაქიზითა და დახვეწილობით. და მაინც, მის 

პოეტურ და პროზაულ ლექსებში ჩაქსოვილი ბევრი საიდუმლო საჭიროებს 

დივინაციასა და ინფერენცს. როგორ შეიძლება თუნდაც წინარეცოდნით 

აღჭურვილმა მკითხველმა გაიგოს მისი ქვემომოყვანილი ლექსი: 

0#ტა IIოL7, 

ჩ2§ %IIძ6 LI6L7 VV/გIძ VVCI8 გი VV ე1ძ: 

0 ძსიMIC ტილა! 
ც0§ 'I0ძ06%, §0 005 CI0I9ძ 
1ი ღესიL VV0IX6 §(2+ხ 

M0Vტოიხიგხნიძ. 
ტოი M2ჩ10ი I0I გეია 5Cჩნ12Cნ(სესა §(გიძ 

ტი გოთხნი LIგსტი 5Cჩხ2L; 
Iი 16ძტი) #0Iხ 
L)CI წმგს1ლ§ L1CI95CI) სიძ CIიCVVCIძ: 
V6III0CჩხI0C§ M0§1! 

00ლ§ #ტიბიძი ხ)ესი Iგსხ6 

8I20CM1C იICსI Vიჯანჩისიდ, 

ხსიXI6I II0იი06ICიLსL( 

ხტსIიჩ(სხIL ძი, VIთხი 

Mმ2550%§ CიIძ1გსხ, 

CIი6 76II6C(7160 LვხიC 

Vიოთ 810(6L1გსისთიძ, 
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ს)ეჩ 1ი VVIIძი 5CIIMროისL 

ჩს1ეს§Cს( C10 M. გიი. 

0! 1)ხL; იხტყიიბი 7-IIხი 

სილეხლი ძიL)იი #ტხიიძ-იL. 

ტას§ ძსიMIრი ჩMIგსაIIსL (L2L 
LI6 ლ01ძნით C69(0I( 

სო ჰსისყილი (ხაზი ჩვენია – ვ. ფ.) 
სოლიხძი Vიი ხ1C0Cჩლი Mიიძსი, 
LIი;ხ§II1CჩიL ჩIიIაIემსL 

270IMV0I1CMI6ი §CI)MV/0I2C 1 გიხილი 
სი M2Cხ1§(სLთ, 
L6XI6 §1C)16 L6ი(სიდ. 
017 
ჩსსსხილაი)თIიტიძ Iი §C00CC16C #Vხ1C. 

(229, 87-88| 

კოშმარულ სიზმრებში ნანაი სურათები წარმოუდგება თვალწინ 

მკითხველს. მას, ალბათ, გაუჭირდება პოეტის წარმოსახვის ძალა გაითავისოს 

და თავად მოძებნოს ადეკვატური ხატი. გეორგ თრაკლის სიტყვათშემოქ- 

მედების ზოგიერთი ნიმუში შესრულებულია ექსპრესიონისტული მანერით, 

რაც გულისხმობს ენის სინტაქსური ნორმების დაშლას, სიტყვის უზუალური 

გრამატიკული და სემანტიკური მახასიათებლების ნეიტრალიზაციას, ახალი 

თვალშისაცემად უჩვეულო ფორმების მიგნებას, რომლებიც _ მხოლოდ 
სიტყვათშემოქმედი პოეტის ინტუიცის ემორჩილებიან” ახალი სახით 

აღორძინებულნი მკვიდრდებიან მის ენობრივ სამყაროში და პოეტის სულის 

წვდომის გზას მონიშნავენ. 

ლექსი დაყოფილია სამ დისკრეტულ ერთეულად. პირველი მათგანი 
ამაზრზენ სურათს ხატავს, რომელიც აღსავსეა სიკვდილის შიშით, ომს რომ 

მოუტანია თან. საყასბოსთან დგას ღარიბი ქალების ხროვა, ყოველ კალათში 

ცვივა დამპალი ხორცი და შიგნეული. მეორე მონაკვეთი გვამცნობს, რომ 

ლურჯ მტრედს არ მოუტანია შერიგება საყვირების ძახილმა გადაუარა 

თელების დანამულ, ოქროს ფოთლებს. დაგლეჯილ დროშას სისხლის კვამლი 
ასდის, და ვინმე მამაკაცი, მძიმე ნაღველით შეპყრობილი, აღიქვამს. ყოველივე 
ამას. საღამოა, მზე ჩადის. ვაი, რომ გარდასული დრო ასაფლავია იქ, დაისში. 

ლექსის ბოლო მესამე მონაკვეთის სემანტიკური მხარის აღწერა ადვილია, 
მაგრამ საზრისის დადგენა ძნელია. ასევე არ არის იოლი მისი დაკავშირება 

წინა ორ ნაწილთან და ინფერენცის გამოყვანა. ამ სიტუაციაში მკითხველის 

ყურადღებას იპყრობს (ძI6 90Iძ66 C065(2IC) ძ0L სისი ი – ლექსის მესამე 
ნაწილის მესამე ტაეპი. როგორ უნდა გაიგოს გერმანული ენის მატარებელმა 
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ან გერმანულის, როგორც უცხოური ენის, მცოდნე პირმა თვალში საცემი 

უჩვეულო ფორმა “ძ!გ )I)სანით ს"? (როგორ შეიძლება იგი ქართულად 

ითარგმნოს? ალბათ, როგორც „ყმაწვილი“. ეს ქართული სიტყვა ზომ ორმაგი 

ინტერპრეტაციის საშუალებას იძლევა: „ყმაწვილი კაცი“, ,,ყმაწვილი. ქალი”). 
იქნებ ეს „ოქროს ყმაწვილი“ მომავლის იმედია ომისა და სიკვდილის ფონზე. 

რა ხატია ეს პოეტის წარმოსახვაში? მამკაცის ფიგურაა ეს თუ ქალისა? 

იქნებ საღამოს ბინდ-ბუნდში ძნელი გასარჩევია, ქალია ეს თუ მამაკაცი? 

იქნებ ეს უბრალოდ ახალგაზრდა ადამიანია და არა აქვს მნიშვნელობა, რა 

სქესისაა იგი? ბოლოსდაბოლოს ჩვენი გალაქტიკისათვის რა ლღირებულებას 

წარმოადგენს ან ერთი სქესი, ან მეორე? არავითარს! მისთვის სულ ერთია. 

პოეტისათვის კი არ არის სულ ერთი. მისთვის მთავარია სიცოცხლის ორივე 

საწყისი ცალსახად იყოს წარმოდგენილი. ამისათვის ქმნის იგი ამ უჩვეულო 

ბივალენტურ სიტყვას. რისი სიმბოლოა ამ სიტყვით აღნიშნული დენოტატი? 

სიცოცხლის გაგრძელებისა, თუ სიკვდილის დამკვიდრებისა? 
ბოლო ტაეპი ამის პასუხს არ იძლევა. წინათგრძნობა კი უფრო 

მწუხარებას მოასწავებს ვიდრე ბედნიერებას. ამას მიგვანიშნებს „ტექსტის 

სემანტიკურ ფენაში გაბნეული ლექსემები: ,მტკნარი ფერის მთოვარენი“, 

„შავი ნაძვები“, „ლამის ქარიშხალი“ და ,გული“, რომელიც „თოვლისებრ 

სიგრილეს მბჟუტავ შუქს აყრის“. 

გეორგ თრაკლის მიერ შექმნილი დერივაციული მოდელი „ს + 1119 + 19, 

რომლის განხორციელებასაც წარმოადგენს 016 ჰსა8IIით ი, როგორც ჩანს, 

შემთხვევითი არ არის მისი შემოქმედებისათვის ამ მოდელის 

აქტუალიზება გვხვდება აგრეთვე, მის რიტმულ პროზაში “წ”ილიძIIიიIი” 

სიტყვის სახით (229, 95). 

თანამედროვე გერმანულ სარეკლამო ჯექსტებში ხდება მამრობითი და 

მდედრობითი სქესის არსებითი სახელების ერთ ფორმად შერწყმა, და ეს 

სავსებით გასაგებია რეკლამის ენისათვის დამახასიათებელი ეკონომიურობის 

თვალსაზრისით  LI6ხვ L65C/IსIნი ვკითხულობთ რომელიმე წიგნის 

რეკლამაში. თუ კი ენაში საერთოდ არსებობს ასეთი ტენდენცია, ის, რა თქმა 

უნდა, შეიძლება ინდივიდუალურ ზმარებაშიც გაცხადდეს: L6§C/I0 და 
ჰსიფთმ/სიი თი. 

გეორგ თრაკლის სხვა ლექსშიც გვხვდება დერივაციული პუანტირება. 
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IM 5C0ყ8Mლოს 
M0CII1ს0MC I-ს LMC< 1. I#55VMC 

სიL VVგსIხიI( იმCსჯაიიბი – 
VI6I 5CსI6L7! 

ნსიძსიხ ზილი5(ხისიდ 
815 7სი იძ. 
VI0I0I8ეCხ! 

ას ILCI0სC M6ილჩIი. (ხაზი ჩვენი” - ვ. ფ.) 

(229, 228) 

“M6იCისIი” ფორმის ინტერპრეტაცია არ მოხერხდება “)სდIIიდIს” და 

“C-ტიძIი იი” სიტყვების ანალოგიით. ამას ხელს უშლის “Mბმიინჩ”-ის 

მდედრობითი კორელატი “M0იი:. მიუხედავად იმისა, რომ გერმანულ 

ენაში არსებობს მოდელები: 5 + 0/5 + 6 +I1Iი (50ს0IV – 30ისმI6იი) და 

8იი(მსI - 6)/5% + 1ი (L6V/6 _ L6VIი), ოპოზიციური წყვილი “Mბით – 

Mბილნ!ს!” არ არის თანამედროვე გერმანული ენის ლექსიკონებში 

დაფიქსირებული. “M6ილ0ს 80ხ0IL XI “MI05(CC”, “Mყი§(თ0"”, “MიიიC” 7ს 
სი§%6ს ჩ0ს05(60 MICხტიVიILLC6ი 1მL. LI60Iსი(L”, ვკითხულობთ ფრიდრიხ 
კლუგესთან IXXII, 486) (ხაზი ჩვენია – ვ. ფ.). 

რა მიზნით ქმნის პოეტი ამ უჩვეულო სიტყვას? უნდა ვივარაუდოთ, რომ 

იმავე განზრახვით, რითაც შექმნა ჰსიყIIიდ/ჰსიყIითი, წIთთძ!იფ/წცთძIი დი. 

ამ ლექსშიც დასმულია ყოფიერების ერთ-ერთი ურთულესი პრობლემა- 
ჭეშმარიტების ძიება. ბევრი ტკივილი ახლავს მას თან. ისევ პოეტისათვის 

ჩვეული ლექსიკა “5Cხილც”, “1ი0ძ” “VVIისხიიმCს> ,,ზამთრის ღამე“ და მისი 

ხატი “CC Mბნილს”, რომელშიც ერთმანეთს ერწყმის, ერთი მხრივ, 
ბივალენტური “MნიისIი” (მამაკაცური საწყისი + ქალური საწყისი) და. 

მეორე მხრივ, “+6)ი” (C,წმინდა, რომელიც „თეთრთან“ ასოცირდება) და 

“MბითსIსი, შავ სამოსში გახვეული ორსას სხეული „ბერისა და 

მონაზვნისა“ და ისევ ,„,ალფრთოვანება სიკვდილამდე“.3 

  

" მონოგრაფიის ეს ნაწილი უკვე დამთავრებული გვქონდა, როდესაც გეორგ 
თრაკლის შემოქმედები“ ჰაიდეგერისეუულ ინტერპრეტაციას გავეცანით. რამაც 

კიდევ ერთხელ დაგვარწმუნა, რომ ფილოსოფიური გაგება-გაგებინება, მით უფრო 
თუ ის ჰაიდეგერისეულია, ჰერმენევტიკული ინტერპრეტაციის მწვერვალია. უფრო 
დაწვრილებით ამაზე მონოგრაფიის მეხუთე თავში გვექნება მსჯელობა. 
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მეათე პარაგრაფის დას კვნები- 

1: ორდინარული ენათმეცნიერული სტატიების გრამატიკული ინტერპრე- 
ტაცია დიდ სიძნელეს არ წარმოადგენს, რადგანაც ჰერმენევტიკული თვალ– 
საზრისით მათი გაგება-გაგებინებისათვის აუცილებელი ძირითადი პირობები 

(ენის, სპეციალური და საგნობრივი წინარეცოდნა) ადვილი დასაკმაყოფილე- 

ბელია. დივინაციისა და ინფერენცის ხერხებს კვალიფიციური ენათმეცნიერი 
არც მოიშველიებს, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ ზოგიერთი სიგნალისა და 

კონექტორის იდენტიფიკაციის სიძნელეს და მათ მრავალმნი შვნელიანობას, 

რის მოხსნასაც დიდი ძალისხმევა არც სჭირდება. 

2. გრამატიკულად პუანტირებულ ტექსტებში ზოგიერთი სინტაქსურად 

არის პუნტირებული, ზოგიც მორფოლოგიურად. 

ა) სინტაქსურად პუანტირებული ტექსტი "Iი 58IV სხიL ძ!8 I0ძიი» 

გერმანული სინტაქსის პოტენციური ერთეულების ოსტატური გამოყენებით 

და ტექსტში მათი გონივრულად გათვლილი განლაგებით გამორჩევა. 

რიტორიკულ ოსტატობამდე ასული ავტორის ხელი ისე თავბრუდამხვევად 

„აცეკვებს“ სინტაქსის სტრუქტურულ ერთეულებს, რომ მკითხველს დიდი 
ძალისხმევა სჭირდება მათი „ილეთებისათვის თვალის გასადევნებლად. 

ერთ უზარმასარ წინადადებად გაშლილი ტექსტის დისკრეტაცია და 

სეგმენტეის საყრდეი წერტილებს დაფიქსირება შეუძლებელია 
სემანტიკური დივინაციის გარეშე წინდადებების გადაწვნა,ა სხვა 

სინტაქსური კონსტრუქციების ფორმალურ-ენობრივი მიმართებების ჩაქსოვა 

ტექსტის სეგმენტებში პირდაპირ უკავშირდება ტექსტის სემანტიკის 

ექსპლიციტურად გამოხატვას. ეს „პირდაპირი“ კავშირი არ უნდა გავიგოთ 

ისე თითქოს ტექსტის ჰიპერპროპოზიციით გამოხატული საზრისი 

მხოლოდ ამ სინტაქსური ერთეულებით შეიძლება გამოიხატოს. რა თქმა 

უნდა, სხვა მრავალი შესაძლებლობაც არსებობს, მაგრამ ყველა მათგანი 

აზრობრივ მხარესთან ჰარმონიულად უნდა იყოს შეხამებული და, რაც 

მთავარია, მასთან წინააღმდეგობაში არ უნდა მოდიოდეს; კოჰეზიასა და 

კოჰერენცს შორის არ უნდა იგრძნობოდეს დისკომფორტი. გაანალიზებულ 

ტექსტში ეს ჰარმონია იდეალურად არის განხორციელებული, მაგრამ 

ისეთი ზიგზაგებთ, რომ ინტერპრეტატორს სჭირდება ჯტექსტის 

სინტაქსურ (და სემანტიკურ) სტრუქტურაში ბევრი რამის ამოცნობა. 

ბ) მორფოლოგიური საშუალებების შერჩევა განისაზღვრება ტექსტის 

საზრისით, მისი სემანტიკური სტრუქტურით. თუ მაგალითად, ტექსტის 

თემა პირობითობის კონტექსტშია გადასაწყვეტი, კომუნიკატორმა პირველ 

რიგში უნდა მოიძიოს ენის გრამატიკულ სისტემაში არსებული სათანადო 
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კატეგორიები, რომელთა პარადიგმატიკული ფორმების ფუნქციას 

პირობითობის სემანტიკის გამოხატვა შეადგენს გერმანული ენის 

გრამატიკულ სისტემაში ასეთი მორფოლოგიური კატეგორიაა კონიუნქტივი 

(კავშირებითთი კილო) თავისი კარგად განვითარებული პარადიგმატული 

რიგებით (M0ი)სიMIV L – პრეზენსული ფორმები, M#იი)სისXVIV II – 

პრეტერიტული ფორმები, M0IთIV0იმIIს I, I). ბერტოლტ ბრეხტი 

შესანიშნავად იყენებს ამ მორფოლოგიური ფორმების სპეციფიკას როგორც 

სეგმენტების შიგნით სათანადო მიმართებების გამოსახატავად, ისე 

კომპოზიციური ნაწილების მოსანიშნად. 

მორფოლოგიური პუანტირების მახასიათებლების დაფიქსირება, ტექსტის 
საზრისთან მათი შესაბამისობის გარკვევა და დასაბუთება ერთგვარ სიძნელეს 

უქმნის მკითხველს და ინტერპრეტატორს, მაგრამ სათანადო წინარეცოდნა ამ 

სიძნელეს იოლად ხსნის. 

ვ. სიტყვაწარმოებითი ელემენტების ინტერპრეტაცია . ამ. საშუალებებით 
პუანტირებულ ტექსტში უფრო დიდ სიძნელეებს აწყდება, ვიდრე ორდინარულ 
ტექსტებში. გეორგ თრაკლის ლექსებში მოძიებული უჩვეულო დერივატების 
ახსნა და ტექსტის საზრისთან შესაბამისობაში მოყვანა საჭიროებს დივინაციისა 

და ინფერენცის გამოყენებას, რათა ავტორის ინტენცია მიახლოებით მაინც 

იქნას ამოკითხული. განხილული პოეტური ტექსტები მათი ავტორის მკვეთრად 
გამოხატული ინდივიდუალობის გამო აუცილებლად მოითხოვს სიტყვა- 
წარმოებითი ინტერპრეტაციის დაკავშირებას ფსიქოლოგიურთან, 

11. ქს/ტის სემან/ზი ური_ ინ/უზერპრევზაცია 

ტექსტის სემანტიკური ინტერპრეტაცია, მისი საზრისის დადგენა შეიძლება 

რამდენიმე მიმართულებით წარიმართოს. ეს დამოკიდებულია, ერთი მხრივ, 

ტექსტის ნიმუშზე, და, მეორე მხრივ, ავტორის ინტენციასა და მის მიერ ენის 

სისტემაში არსებული შესაძლებლობების გამოყენებაზე ამ წინაპირობების 

გათვალისწინებით ინტერპრეტატორი ირჩევს ტექსტს და სათანადო ჰერმე- 

ნევტიკული ხერხების გამოყენებით ახორციელებს მის ინტერპრეტაციას. 

საქმიანი პროზისა და მეცნიერების ენა განსხვავდება პოეტურისაგან. 

მიუხედავად იმისა რომ ყოველი მათგანი ეროვნული ენის გამოყენების 

ვარიანტებია, დანიშნულების სპეციფიკა მათ თავის დაღს ასვამს. 

გერმანულს, როგორც მაღალგანვითარებულ ენას, დიდი ტრადიციები აქვს 
საქმიანი · ქაღალდების _ უნიფიცირებისა და სტამბური წესით გამოცემისა. 
ადამიანური ყოფის ყოველ სფეროს უზრუნველყოფენ ისინი დანიშნულებისამებრ 
და აადვილებენ მოსახლეობის ურთიერთობას სახელმწიფოს ბიუროკრატიულ 
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აპარატთან. მომხმარებელს ისღა რჩება, რომ შეავსოს საქმიანი ქალალდი 

სათანადო - პირადი - მონაცემებით. ეს. სტანდარტიზაცია - ახდენს . ტექსტების 
სპეციფიკის ნიველირებას და თეორიული თვალსაზრისით, ალბათ, ნაკლებ 

საინტერესოა ტექსტის მკვლევარისათვის. 

„მეცნიერების ენა“ კრებითი სახელია და _სხვადასხვა სფეროს 

გულისხმობს ამ სფეროების შესაბამისად ალინიშნება განსხვავება მის 

ფარგლებში. (მაგალითად, მათემატიკის ენა და ლინგვისტიკის ენა ვერ იქნება 
ერთნაირი), თუმცა ყველა დარგობრივ ენას ახასიათებს ლოგიკურობა, აზრის 

თანამიმდევრული განვითარებაა ჰიპოთეზების სიმრავლე ვარაუდების 

დასაბუთები“ ცდა და ჩატარებული მეცნიერული კვლევის საფუძველზე 
დასკვნების. გაკეთება. 

მიუხედავად განსხვავებისა საქმიანი პროზისა და მეცნიერების ენას 

ერთი რამ აქვს საერთო. როგორც წესი ეს არის გადმოცემის 

ობიექტურობა და ტიპური ტექსტების ნიმუშების გამოყენება მათ 

ახასიათებს ალიენაციის მეტი ხარისხი, ვიდრე პოეტურ ტექსტებს, 

რომლებიც ბევრად უფრო სუბიექტურია და ავტორზეა დამოკიდებული. თუ 

სტილისტიკურ ტერმინოლოგიას გამოვიყენებთ, ეს კონვენციონალური ანუ 

ფუნქციონალური სტილების ნიმუშებია, რომლებიც არსებითად ობიექტური 

სტილებია ალიენაცია ახასიათებს ყველა ტექსტს, მაგრამ პოეტურ 

ტექსტში ინდივიდუალური საწყისი მძლავრობს, თვითგამოხატვის ფორმები 

თავისუფალია, რაც ინტერპრეტაციების სიმრავლეს წარმოშობს. ეს კი 

იმას ნიშნავს, რომ ყოველ ცალკეულ შემთხვევაში გაგება შეიძლება იყოს 

მიახლოებითი და არა აბსოლუტური. 

11.1. ლექსიკურად პუანჯირებული ტექსტები 

ჩვენ თავს გიკავებთ საქმიანი პროზისა და მეცნიერების ენის ნიმუშების 

სემანტიკური ინტერპრეტაციისაგან რადგანაც ეს შორს წაგვიყვანდა, 

რამდენადმე სხვა აზროვნებით სფეროებში შეჭრა იქნებოდა და ჩვენს 

მიზანს დაგვაშორებდა.? ამჟამად ჩვენს მიზანს შეადგენს ისეთი პროზაული 

და ნაკლებ პოეტური ტექსტების ინტერპრეტაცია, რომლებიც მოცულობით 
  

” საერთოდ შესაძლებელი კია, ვთქვათ, ბუნებისმეტყველურ მეცნერებათა 
წარმომადგენლების მიერ. შექმნილი თეორიული ტექსტების ტექსტისლინგვისტიკური 
ანალიზი სემანტიკურ ასპექტში? საინტერესოა როგორი იქნებოდა მაგალითად, 
აინშტაინის როგორც კომუნიკატორის, მიერ შექმნილი ტექსტის სემანტიკური 
ინტერპრეტაცია. ამ მიზნის განხორციელება მხოლოდ ლინგვისტის მხრივ ძნელი 
წარმოსადგენია. 
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არ არის დიდი, ეროვნული ენის გამოყენების ნორმებში ჯდება, საშუალო 

დონის მკითხველისათვის დიდი დაბრკოლების გარეშეა აღსაქმელი და, 

ამდენად, ანალიზისათვისაც მოსახერხებელი. 

ლექსიკური ერთეული, შესიტყვება და წინადადება ტექსტში მკითხველის 
მიერ ვიზუალურად აღიქმება, მაშასადამე ტექსტის დონეზე ის წარმოადგენს 

გრაფემულ სიტყვას, გრაფეულ  შესიტყვებას,  გრაფემულ-გრაფიკულ 
სტრუქტურას. ზეპირმეტყველებაში იგივე მნიშვნელობა, რასაც გრაფემული 

ერთეული აღნიშნავს, აკუსტიკურად გამოიხატება წარმოთქმული სიტყვით. 

ბგერით გამოხატული ერთეულების ღრმა სემანტიკური და გრამატიკული 
მიმართებების აღქმა და ანალიზი ზეპირმეტყველების პროცესში ძნელია, 

შეიძლება ითქვას შეუძლებელიც კი წარმოთქმის მომენტალურობისა და 

ლინეარულობის გამო. მჟღერი სიტყვა წარმოითქმის და მაშინვე ქრება, რათა 

მეორე მჟღერ სიტყვს დაუთმოს ადგილი. მით უფრო ძნელია ამ 
მიმართებების აღქმა და ანალიზი ვრცელი ენობრივი წარმონაქმნის-დისკურსის 

ჩარჩოებში ამიტომაც არის, რომ ანალიზი ჩვეულებრივ წერილობით 

ნიმუშებზე კეთდება. მაშინაც კი, როდესაც ანალიზი ზეპირად ხდება (ვთქვათ 

ზეპირი მოხსენების დროს ან სასწავლო პროცესში) ინტერპრეტატორს და 

მსმენელებს” წინ უდევთ წერილობით დაფიქსირებული წინადადება თუ 
ტექსტი. ამით ჩვენ იმის თქმა არ გვინდა, რომ ტექსტის ზეპირად გადმოცემა 

და მოსმენით გაგება შეუძლებელია. ზოგჯერ ზეპირად ნათქვამი მეგობრების 

წრეში უფრო ეფექტურიც არის ხოლმე. მაგალითად, ანეკდოტი შეიძლება 
წაიკითხო ან მოისმინო. ორსავე შემთხვევაში ეფექტი ერთნაირი იქნება, თუ 

კი იგი მკითხველმა და მსმენელმა საერთოდ გაიგო. აქ ჩვენ მხოლოდ იმას 

გვინდა გავუსვთ ხაზი რომ ტექსტის სტრუქტურული ფენების 
ინტერპრეტაციისათვის ხელსაყრელი პირობები უპირველესდ ყოვლისა 

არსებობს. ტექსტში როგორც წერილობით დაფიქსირებულ გრაფემულ- 
გრაფიკულ წარმონაქმნში. ორდინარულ ტექსტებში გრაფემულ-გრაფიკული 
ფენა სიმშვიდის მდგომარეობაშია და მკითხველი არც აცნობიერებს, რომ 

ტექსტი წერილობითი წარმონაქმნია. მკითხველისათვის ეს ფენა 

გამჭვირვალეა, ის მხოლოდ შინაარსობრივ მხარეს აქცევს ყურადღებას. 

რაც შეეხება ლექსიკურად პუანტირებულ ტექსტებს, მათში რომელიმე 
ლექსიკური ერთეული დომინანტობს. მისი სემანტიკური სტრუქტურიდან 

გამოიყოფა სემა რომელიც გექსტის შინაარსობრივი და აზრობრივი 

სტრუქტურის საფუძველი ხდება ტექსტი თითქოს ჩარჩოა, რომელშიც 

პუანტირებული სემა ბადესავით იშლება ტექსტის სემანტიკურ სტრუქტურაში 
და სათანადო აქტუალიზებას პოულობს. ამ შემთხვევაში ინტერპრეტაციის 

საყრდენია ლექსიკური ერთეული, რომლიდანაც ამოსვლით უნდა მოხდეს 
ტექსტის სემანტიკურ სტრუქტურაში შეღწევა. 
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მომცრო ტექსტების ერთ-ერთი სახეობა ცნობილია ანეკდოტის სახელით, 
რომელიც გერმანულენოვან ლიტერატურაში საკმაოდ გავრცელებული ჟანრია, 
სახელწოდება ,ანეკდოტი“ მომდინარეობს ბერძნულიდან და ნიშნავს ,ჯერ არ 

გამოქვეყნებულს“. ანეკდოტის წარმოშობა მიეწერება პროკოფი კესარიელს 
(VI ს. ქრისტეს შობიდან). მან პირველმა შექმნა ამ სახის კრიტიკული 

ნაწარმოებები (4)10:ძ0მმ), რომელიც მიმართული იყო იმპერატორ 

იუსტინიანეს წინააღმდეგ და მხოლოდ მისი სიკვდილის შემდეგ გამოქვეყნდა. 
თავდაპირველად ასე იწოდებოდა ჯერ კიდევ გამოუქვეყნებელი ნაწერების 
კრებული, მოგვიანებით კი ფიქციონალური ან რეალური ამბის ამსახველი 

მოკლე მოთხრობაც. 

ანეკდოტებს კრებულების გამოცემასს გერმანიში საკმაოდ დიდი 

ტრადიცია აქვს დამოუკიდებელ »უჟანრად იგი ჩამოყალიბდა XVIII 

საუკუნეში. თავდაპირველად ანეკდოტი ხალხური შემოქმედების ნაყოფს 

წარმოადგენდ,ა ხოლო XI”>= 'საუკუნიდლნ “უკვე ლიტერატურული 

შემოქმედების ნიმუშად იქცა (შდრ. ვ. შეფერის ,ანეკდოტები“, 1908; ფ. ქ. 

ვაისკოპფის „ანეკდოტების წიგნი“, 1954 და სხვე. XX საუკუნეში 

ანეკდოტების გავრცელებას განსაკუთრებით პრესამ შეუწყო ხელი. ამ 

ჟანრს უამრავი მკითხველი ჰყავს იმის გამო, რომ იგი ფორმით მომცროა, 

მოსახერხებელია როგორც შემთხზველის ისე მკითხველისათვის, ასახავს 

ცხოვრების საჭირბოროტო საკითხებს, ტიპურ მხარეებს, მათ “შორის 

პოლიტიკურსაც. თავშესაქცევი ფაბულა, იუმორი და სატირა, მკითხველის 

მოლოდინსა და შემთხზველის ინტენციას შორის შექმნილი დაძაბულობა, 

(მოჩვენებითი) ალოგიკურობა, სიტყვების თამაში და ორაზროვნება. – 

ყოველივე ეს ანეკდოტს პოპულარულ ჟანრად ხდის. 
ანეკდოტის ხერხები განსხვავდება ერთმანეთისაგან როგორც თემატიკით, 

ისე კომპოზიციურად. ბათიზმატური ველი, რომელშიც ის გაშლილია, 
რამდენადმე თავისებური იდეალიზებული ველისაგან დაშორებული და 
შეკვეცილია, მაგრამ მისი. ენგრამა. ჩვეულებრივ. სამკომპონენტიან კომპოზიციას 
ასახავს. თვით სამწინადადებიან ტექსტშიც კი არის შესავალი – ექსპოზიცია, 

ძირითადი და დასკვნითი სეგმენტები. ექსპოზიცია ასახავს საწყის სიტუაციას, 

მეორე სეგმენტი თემას გამოკვეთავს, მესამე შეიცავს კვანძის გახსნას... · 

გერმანულენოვან გაზეთებსა და ჟურნალებში ანეკდოტები ' სისტემატურად 
იბეჭდება და გვხვდება სხვადასხვას რუბრიკებში როგორიცაა I”V96IIICIIC 

MIისს (“IIითიილI), VVIIC, VVIIIIC2§5, 1L656LVI>V6, MIIIიი2გლიჩ, (“#8C- 
22IIსიდ”), IIიძლთისიძ (“ზიღ0თ)იიXI5”, 8CIIმ20C ძლC 2XCI(5CსIIL “იალს!5C მI§ 
წაზიძეი”მ0C0)6”), MმIიტიXსიძ)CI165 (“50+2Cს0009C”) და მრავალი სხვა. 

ანეკდოტი მოცულობით სხვადასხვა ზომისაა, ზოგიერთი ძალზე მოკლეა, 

ზოგი მომცრო, ზოგიც შედარებიძთ ერცელი. ამ უჟანრის'. მოყვარულ 
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მკითხველს კონკრეტული ანეკდოტის წაკითხვამდე ერთგვარი წარმოდგენა 
აქვს მასზე. მან დაახლოებით იცის, რა მოცულობის, შინაარსის და ფორმის 

შეიძლება იყოს იგი. მათ ისეთი გავრცელება ჰპოვეს გერმანულენოვან 

პერიოდულ გამოცემებში, რომ მკვლევართა ყურადღება მიიპყრეს. ამას. ისიც 
უწყობს ხელს, რომ ხდება ამა თუ იმ ჟურნალისტის ან მწერლის მიერ მათი 

შეგროვება და. გამოცემა. 
საანალიზოდ ვიღებთ ანეკდოტის უფრო გავრცელებულ სახეებს, 

რომელთა ბათიზმატური · ველი მაქსიმლურად უახლოვდება იდეალიზებულს 
სულ ცოტა სამსეგმენტიანია და შედარებით იოლი აღსაქმელი, თუ რა თქმა 

უნდა, მკითხველი ამისათვის შემზადებულია სათანადო წინარეცოდნით. 

ანეკდოტების მახასიათებლებიდან აღსანიშნავი: მახვილგონივრულობა, 

გამოთქმის სისხარტე, ორაზროვნება, სემანტიკური დაძაბულობა და კვანძის 

მოულოდნელი გახსნა. ეფექტი მიიღწევა მოლოდინის გაცრუებით. თემატიკა 

ყოველდღიურ, წვრილმან, უმნიშვნელო ყოფით სიტუაციებს ასახავს. გვხვდება 
კომიკური სიტუაციები გამოჩენილი ადამიანების ცხოვრებიდან. თემა იმდენად 
არს საინტერესო მკითხველისათვის რამდენადაც ის აქტუალურია 

საზოგადოების განვითარების ამა თუ იმ ეტაპზე, განსაკუთრებით მაშინ, თუ 

მიმდინარე სოციალ-პოლიტიკურ პრობლემებს ეხება. საერთოდ კი ანეკდოტი 
დროის მიმდინარეობას ემორჩილება, ბერდება და ახალ წარმოშობილს 

უთმობს ადგილს. მხოლოდ შედევრები უძლებს ჟამთა მსვლელობას. და 
მთავარი მაინც ანეკდოტის საზრისის უჩვეულო გახსნა და მოულოდნელობის 

ეფექტია. კომპოზიციურად იგი არც თუ ისე მრავალფეროვანია, მაგრამ მაინც 

არსებობს სპეციალური ფორმა, რომლის ვარირებაც ხდება. იგი ძირითადად 

დიალოგზეა აგებული. შეიძლება იწყებოდეს შეკითხვით და მთავრდებოდეს 
პასუხით, იწყებოდეს სიტუაციის აღწერით და ·"თავდებოდეს შეკითხვით და 
ა. შ. არის ანეკდოტები, რომლებსაც თავ-თავისი კონკრეტული სათაური აქვთ, 

უმეტესად კი ზოგადი სათაურით არიან გაერთიანებული. 
რადგან “ამჯერად მხოლოდ ანეკდოტის სემანტიკურ მხარეს ვეხებით, 

საჭიროდ მიგვაჩნია ამ ჟანრისათვის დამახასიათებელი გარკვეული 

კანონზომიერების დადგენა. ანეკდოტის საზრისის იმპლიცირებას და ტექსტის 

სემანტიკურ სიღრმეში მის ჩადებას განაპირობებს შემდეგი ფაქტორები: 

– ლოგიკურ-სემანტიკური შეთავსებადობის დარღვევა (1); 

– მოქმედების ლოგიკური თანამიმდევრობის დარღვევა, გაწყვეტა ან 

შეკვეცა; სიტყვების გამოტოვების გზით რაიმე აზრის შეფარვა (2); 

– სიტყვის მნიშვნელობის სიტყვასიტყვით გაგება (3); 

– ერთი საგნის ფუნქციის შეუსაბამო გადატანა მეორეზე გარეგნული 

ნიშნის მიხედვით (4); | 

– მრავალმნიშვნელიანობა და ომონიმია (5); 
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– ახალი სიტყვის შექმნა შეუსაბამო ანალოგიის მიხედვით (6); 

– დიალექტური, უცხოური სიტყვების ბარბარიზმების შეუსაბამო 

გამოყენება (7); 

– სპეციალური ცოდნის უქონლობა (8); 

– პორიზონტის შეცვლა (რამეს გაგება სხვა ან საპირისპირო აზრით) (9); 

ფაქტორების სია არ არის დახურული და შეიძლება შეივსოს სხვა 

პუნქტებით. 

ვნახოთ როგორ მუშაობენ ლექსიკური პუანტირების ეს ფაქტორები 

ტექსტში. 
მკითხველს აუცილებლად სჭირდება წინარეცოდნა, აგრეთვე დივინაციისა 

და ინფერენცის ხერხების გამოყენება. 

L)ილი MXგსIL იIი ლტხ.მსCჩ(C§ #I0VICI. “MI)ილ! კი ღმი2 ლსL”, თრ61Iი( 0, “ეხიL ძIC 
12516ი 5)იძ §0 ლლIხ” _ “ჰედ ხიVV/CI§I, ძიეჩ 5IC CCხ( გს§ CI(ლიხიIი §Iიძ.'' “სგ თასს ძი 

ნ)0წეი! 6Iი I2IIIლტI IბგსCს60L §01ი.'' 

წინარეცოდნა: პიანინოს კლავიშები შეიძლება სპილოს ძვლისაგან იყოს 

გაკეთებული, რომელთაც ყვითელი ფერი დაჰკრავს. 

ფაქტორი: სემანტიკური შეუთავსებადობა. პიანინოს კლავიშები გაკეთე- 

ბულია პაპიროსის მწეველი სპილოს გაყვითლებული ძვლისაგან (1). 

Mთხი )გმთკთდთL: 'ICხნ ხპხთ 0Iიბი II0175იIIICC6L 1 ILIილი." L2CI §6106 LI-გს: 
”/#იხ, ხე§( ძს ძ!Cხ VV0ნ) VI6ძტI იიი MX0ი0I ლCMIV2(7(, Vე§?”' 

წინარეცღდნა: გაურანდავ ფიცარს ხელს თუ გადაუსვამ, შეიძლება 

თითში ხიჭვი შეგერჭოს. 

ფაქტორი: სიტყვების გამოტოვების გზით აზრობრივი სიცარიელის შექმნა. 

ამ „ტიპის ანეკდოტზე უნდა ითქვას რომ ხშირ შემთხვევაში 

მკითხველს უჭირს აზრობრივი სიცარიელის შევსება, ნაგულისხმევი 

სიტყვებსს ამოცნობა და ინფერენცის გამოყვანა. ამ შემთხვევაში ეს 

დაახლოებით ასეთი შეიძლება იყოს: “შე ზისთავა! ალბათ თავი მოიფხანე. 

ხიჭვი შეგერჭობოდა აბა რა იქნებოდა.“ (2)” 

Xიინ Mითი 6ი0I56(X იმიჩ IIგსაი, “'MVსCI, ნგხბ 1Cხ VIIIIICნ 50 ო%98ჩ6 0ხ16ი?” LC 
MსCCL §6CხVLI6I( CღაIგსი! ძბი #0იL. “VVIC LითIთი§5! ძს ძტიი ძელის? _ “სი56L6 | ჩილი 
ჩმ( იმთIICჩ ხCსIC VVI6ძ6L 21) III ლ0C5გიL: “Iბტი6, 5I(7' (10Cი% ი1CII IიითნL მს ძიIინი 0ხ»იი! 

წინარეცოდნა: საკუთარ ყურებზე ვერ დაჯდები. 
ფაქტორი: გამოთქმის სიტყვასიტყვით გაგება. რენემ მასწავლებლის 

შენიშვნა პირდაპირი მნიშვნელობით აღიქვა, როგორც „საკუთარ ყურებზე 

ჯდომა“, მაშინ როცა ეს გამოთქმა ამ შემთხვევაში გულისხმობს: 

„ყურებიდან ბამბა გამოიღე“, „ყურადღებით იყავი!“ (3) 
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LC MV0I16 ლი II §CIიCთ 50ჩი 1ი ძი 72ი. “285 15! 1M16L C1ი Iგლყე+”, 6IMI8II CL 
ძაო ხიწისილაV0IIღლი 506ჩIIილ. “CIესხლ 1Cხ MICMI,” 0IVIძიL ძი”. ''VIი ხი! თL ძიიი 
ძI0 IL2ძ6L2' 

წინარეცლდნა: „იაგუარი“ – მტაცებელი ცხოველი, „იაგუარი“ – 

ავტომანქანის მარკა. 

ფაქტორი: ერთი საგნის ფუნქციის გადატანა მეორეზე გარეგნული 

ნიშნის მიხედვით. თუ „იაგუარია“, ე. ი. ავტომანქანა, ბორბლები უნდა 

ჰქონდეს (4). 

Iი წსიძნსიX VეL CI0C 5ხიძსიდ სხი ჩიისხIIX სხე V0Iლლ5ხჩხი. LIი IIიძიმLICსL 
§CჩIICხ IL ძ)I6 Iსიძ(სიX26I('სილ ბ)იბი #IIIXCI სხი ძI6 5ლიძსიდჯ. 1)IVI: Mსხი ჩიოIC 
ძიL MგოხIალჩიი 500. წIი გ0ძიLCI I"იძCიXL(CსL, ძი; ძიი #MIIMCI Mლი!L0IIICICს0 სხთჩიდ. 

«ირ6ი(6, C§ ჩგიძIC 51Cხ სი 0Iი6 5ხლიძსიდ იიCიხ ძით Mგისეთი! ძია 5Cჩნო!(LICIICთა 
M-სხი, სიძ (სლ(C ძლ, სხილდინი!! 016 8ს6Cჩხ§(ეხ6ი MIL გი, ძ. ს. MისიიმიLCI+IIმ ლი. 06 
ტ»სMXტ) ლლალჩI0ი Iი ძი, Iბსიძ(სიL76IIსი: Mიეწიიმ!ილII-6, Mსხე ჩლიIC ძი 
#ეL)ხ15Cხტი 506, 

წინარეცოდნა: კუბა – კუნძული კარიბის ზღვაში, კუბა – მწერალი 

კურტ ბარტოლდი. 
ფაქტორი: ლექსემის ომონიმია (5). 

LLგლ( ძი 50სი: ”Vი(I, VV05 15( C1CCიIIICხ L6CI9VIV2 " ''Mსი, თიCIი 50ჩი, VVტიი ძს (ხი 
LIედლლი 101 CII6I ი2გ51, 15 025 X612IIV VVCიIლ, ჩ29( ძი მხი (მიწ წმილსიი Iი 6)ილL 
ჩსჩსხმგI!)თგიი§იჩიLს, ძვი# 15! ძგ9ი ICI 2(1V VICI.'' 

წინარეცოდნა. ILIგ§%ის- ნიშნავს ,ბოთლს ლდა „ცუდ მოთამაშეს 

ფეხბურთის გუნდში.“ 

ფაქტორი: მრავალმნიშვნელიანობა (5). 

MVსC06 “Mიგს! §ელ1 თემი ი1CხIL, ძმ 191 6(ი 0128ჩI1CიC« VVიILI"" M2გCჩ CIილL VVCIIC 
ჯითთ: M2900 დ§გი>2 გსწი6L6ლL 8ხ§ ძია C2ILL6ი: “Mს(0, Vმ0 ხი! 6Iი6ი MსციძVს. 

გს§ყხლოიხტი!” 

წინარეცოდნა: სინონიმები “MგსI და “Mსიძ” იხმარება სხვადასხვა 

კონტექსტში: ”Mმს!' – ცხოველების “Mსიძ” – ადამიანების მიმართ. 

ფაქტორები: ახალი სიტყვის შექმნა შეუსაბამო ანალოგიით. არსებობს 

“MგსIVსIL” („თხუნელა“), მაგრამ არ არსებობს “Mსიძ"VV/სLL" (6). 

M#0ჩI1, 1ბბგდმ” სიძ I-გს 1ხიI§5Cჩ0L §1იძ ხ%თ IMI6იი #ტიძIილიV წI 13.00 VIM 7სთ 
ნ556ი CIილი)გძნი. 516 Mითთიი 3ხ6L 61იC VICIICI51სIIძ6 7ს 5ი2L. ზელL M-გს ხმ(§C1)6L: 
“50ILV. IL"Iთ 19(C,” 800 ML. LLტგლვი: “'8X6CV0§6 IXი0C, 01C256, I"იი 1მ(C, 100.” მგს იIი 
§გლ( MისI: “IL” ი 126 1ხICC.'' 

წინარეცოდნა: ინგლისური ენის ფლობა. 
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ფაქტორი: უცხოური სიტყვების შეუსაბამო გამოყენება. 

ჰელმუტ კოლი გერმანულ ანეკდოტებში წარმოდგენილია როგორც 
გულუბრყვილო, მძიმე და ნელი ადამიანი, რომელიც უცბად ვერ ერკვევა 

სიტუაციაში და დაუფიქრებლად იტყვის რაიმე შეუსაბამოს. ახლაც ორი 

ინგლისური სიტყვა “(00” – ,,აგრეთვე“, და “IV0“ -- „ორი“, რომლებიც 

თითქმის ერთნაირად წარმოითქმის (100 წ(ს:| და IVო ((ს)), გაიგო მეორის 

მნიშვნელობით და რადგანაც რეიგანის შემდეგ იხდის ბოდიშს, 

რომელმაც მეორემ მოიხადა ბოდიში ტეტჩერის შემდეგ, თავის ბოდიშს 

დაურთავს სიტყვას “IM6C” (7). 

8სზსიძიჯMგი71იL Mინ) სიძ უწიგი”ი)5I6L 510I(6იხ6I §დი710ლი ძსICს IC ზიიიიL 
სიიციჯ(იძ(, “50 ეს რიგ! ძI85ც MICI56 გი: CIით LI0C§C 20 MVიIX, CIი Mმი!0I 25 M98IX სიძ 
თი ლისი ტიჯს 50 MიI. სგ აI6ს მი ძის!I0ს ძიი LI. სი56LC 
VVIIILCს 2I(500IIV.”" 5(01I(Cიხ6LC 6Lხ1მ8M, იხ 50VICI 52CMსიძი: “MCი M#იი710L ძი« 
510 ძI8 5იჩგსწტი§(0 6106L Cხილი15CICი 18611 CVII CI" 

წინარეცოდნა: ქიმიური წმენდის ფასები ბევრად უფრო იაფია თავად 

საქონლის ღირებულებაზე. 

ფაქტორი: სპეციალური ცოდნის უქონლობა, მაღაზიისა და ქიმწმენდის 

ვიტრინების ერთმანეთში არევა (8). 

LXCI Mგიი6IL §I(2ლი მს! 6Iითთ Mი!ილეძ. სე§ 5ICს( CIი ნ0I1715(, ძიL ლ1CICხ ძინი 
ტყი ხტხსL სი ძI6 ძIC) ჯს §(0იიიი. ILს!L 6Iი6I: “516 §0ჩCი ძიCჩნ, 6ა ხმ! XCI0CI) 7,VV6CX, 
VI ხიინბი M6)ი6ი თიხI იიI(იხჩილი.” 

წინარეცოდნა:ა ტრანსპორტის მოძრაობის დროს ზელის აწევის 

მნიშვნელობა. 

ფაქტორი: ჰორიზონტების შეცვლა. 

ხელის აწევა ნიშნავს, ერთი მხრივ: „გაჩერდით! მოძრაობის წესებს 

არღვევთ. მოტოციკლეტზე არ შეიძლება სამი კაცის ჯდომა. და, მეორე 

მხრივ: ,,გგაჩერდით! მეც წამიყვანეთ. პოლიციელი გულისხმობს პირველს, 

მოტოციკლისტი – ვითომ ვერ გაიგო. მეორეს (9). 

ანეკდოტი უნვერსალური ჟანრია და ყველა ხალხსა და ენაში მოიპოვება. 
არც. საქართველოა გამონაკლისი. აქაც ძალზე გავრცელებულია ანეკდოტების, 
როგორც უცხოური ენებიდან თარგმნილის, ისე ორიგინალურის, გამოქვეყნება. 

აქტიურ პოლიტიკური ტცხოვრეის პირობეში იქმნეა საკმაოდ 

მახვილგონივრული ანეკდოტები გამოჩენილ ქართველ პოლიტიკურ. · და 
საზოგადოებრივ მოღვაწეებზე, ქართველი ხალხის ცხოვრების საჭირბოროტო 
საკითხებზე. ამას გარდა საქართველოს სხვადასხვა მხარეებსა და კუთხეებში 

მცხოვრებთათვის” დამახასიათებბელი თვისებები კარგ მასალას იძლევა 
სატირისა და იუმორისათვის, შდრ. ანეკდოტები კახელებზე, რაჭველებზე, 
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სვანებზე, მეგრელებზე და ა. შ. დიდი სამწერლო ტრადიციების მქონე 
ქართველ ზალხს ანეკდოტების შექმნის ასევე დიდი ტრადიციები აქვს. 
გავიხსენოთ აკაკის მსუბუქი იუმორი, ილიას მწარე ენა. 

ანეკდოტების უცხოური ენებიდან ქართულად თარგმნის შესაძლებლობა 

საინტერესო პრობლემაა პირველ რიგში იმ მხრივ, რომ, თუ დომინირებული 

სიტყვის სემანტიკური სტრუქტურა ან აქტუალიზებული სემა ორსავე ენაში 

ერთმანეთს არ ემთხვევა, ანეკდოტი ვერ გადაითარგმნება. მაგალითად: 

MIლსეტ) (სხ; LI §იIილL Cთვმ Iი ძი მეხი. 06 70C §CსასCIIC §0ჩხL. MIIC02C1: 
“ითი, VეIსთ VV2CMCIL ძიL 7სდ §0!” “25 V/2IL C106 VVი)C0.'' - MICჩეთსI აCIIVIV(CII ძრი 

M0ნL: “M606, 0იი), ძმ5 VI CIიC II90ILC! 

რჩგს1 CIელიტL ჩ2((6 ILICIIIICს Vის MICI5(ა 50სესაი!სI “ჩუ” Vლიი სიიხსIC” მI» 
000 Mითი0XI10IL. LI06L §6)იC VCICIICI Iსხიი!C ძევ VVVIX V2ჩწბიძ იIIC§ CC6ახწიCლსა 
თ”II ძტთ MC0იელ!5(6) იII70CCL სიძ §6(7(C მყ501060ILIძ6L, VVIC 5CხL ძIთ LIICხსსიჯ ძსICს 
CIელ)ლ ს VიოIIიისილ დლ5!010-CL V0ძხი ალI. ნIII7ი6L 5CხVICლ. სასიი 75ლსIC CL 
ნICL211Cჩ: ''V”6იი იმი MICI5( 5(CICCIC ლ1ხL C§ MICI5(CL. 

ამ ორიდან ვერც ერთი ანეგდოტი ვერ გადმოქართულდება იმის გამო. 

რომ: პირველ ტექსტში “ძ! VVCICს (რკინიგზის ისარი) სიტყვის 

ძირითადი მორფემა “VCICI” ნიშნავს აგრეთვე ,,კრბილს . ამიტომ 

მიხაელი მას უპირისპირებს “LI2ILC” სიტყვას რომელიც თავის მხრივ 

დაკავშირებულია სიტყვასთან “ს2IL” „მაგარი“. ასეთი სემა ქართულ 

„ისარს არ გააჩნია და მასზე არც ანალოგიური ტექსტის აგება 

შეიძლება. მეორე. ტექსტი ეფუძნება ზედსართავის შედარებითი ხარისხის 

დომინანტად გამოყენებას. “LM-I0VI§> მწერლის გვარია, “IXLICI5ICC> ნიშნავს 

„წებოს“ და იგი შეიძლება გაგებულ იქნას როგორც M#IC15( + თ, სადაც C 

ზედსართავის შედარებითი ხარისხის მორფემაა. მით უფრო, რომ ტექსტში 

არის სიტყვა “§516196ი” „ამაღლება“, „ხარისხში აყვანა“. 

დასასრულს იმას დავსძენდით რომ ლექსიკურად პუანტირებული 

ტექსტების ინტერპრეტაციისათვის ქართულში არანაკლებ საინტერესო 

მასალა არსებობს. მისი შესწავლა პერსპექტიული ჩანს არა მარტო 

ინტრალინგვალური, არამედ ბილინგვალური ასპექტითაც (78, 178). 

11.2. სემანტიკურად პუანტირებული ნარატიული ტექსტები 

მონოგრაფიის ეს მონაკვეთი გვინდა დავიწყოთ მ. კაგანის სიტყვებით. 

რომლებიც ციტირებულია მისი წიგნიდან “VCII0§სინი ჯსL IიმIX1505Cჩ - 

16ი1ი15V§Cსტი /#.5I)6IM” და იმას მოწმობს რომ მარქსისტულ- 

ლენინისტური ესთეტიკიდან შეიძლება ყველაფერი არ იყოს გადასაყრელი. 
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“XVI IისეII CI006§ VVCIM0C5 151 ძლL 510ი §6Iი წი0იი, 15! ძ16 88ძის(სიდ ძ05 
ს)ჩი ხIIძლიძტი 7C1Cჩ06ი5V5(0II§5, 151 01C §0615(1ი6 III0თემყიი, ძ!გ Iიი თძგმი70ი 

ხI)ძიბ5Cიბი CC6VV/ხC ძლია VV6CIXC§ ლ1იყლ5Cხი10550ი II1ლ9( სიძ Vლი I9Mო» 
მყაილვსმ))1L VII” I167, 466)|). 

ტექსტის სემანტიკა არ გულისხმობს იმ რეალურ ან ფიქციონალურ 
(მოგონილ,„დ მაგრამ შესაძლებელ) _ზხდომილებას რომელიც ტექსტშია 
გადმოცემული.  კაგანისეუული განსაზღვრება  ნაწარმოებისს შეიძლება 
გადავიტანოთ ტექსტის დონეზე. ამის უფლებას იძლევა ,,ნაწარმოებისა“ და 
„ტექსტის“ ცნებების ეკვივალენტურობა, თუ გნებავთ სინონიმურობა, თუმცა 
არ შეიძლება ითქვას, რომ ისინი აბსოლუტურად იგივეობრივია. „ტექსტი“ 

ვიწრო ცნებაა, „ნაწარმოები“ კი უფრო ფართო. პირველი ლინგვისტიკური 
კვლევის საგანია, მეორე ლიტერატურათმცოდნეობისა და ესთეტიკისა. ამიტომ 
შეიძლება კაგანის პარაფრაზირება: ტექსტის შინაარსი არის მისი ფორმის 

აზრი, მისი მაკონსტრუირებელი ნიშნღბრივი სისტემის მნიშვნელობა, _ არის 

ი სტი ში. ხ 

'' ს "და დ! ს 

როგორც წესი, ინტერპრეტატორი ტექსტს განმარტებამდე 

რამდენჯერმე კითხულობს, მოიფიქრებს რა დააყენოს ანალიზის ცენტრში, 

რომელ მხარეებს“ მიაქციოს ყურადღება, რა მეთოდი და ხერხები 

გამოიყენოს, რა სქემას მოარგოს ტექსტი მისი თავისებურებების 

გათვალისწინებით, აგრეთვე აფიქსირებს ბათიზმატური ველის რომელი 

ფენაა გამოსული სიმშვიდის მდგომარეობიდან, როგორია განსხვავების 

ხარისხი ორდინარულ და პუანტირებულ ტექსტებს შორის. 

სემანტიკური ინტერპრეტაციის ძირითადი ორიენტირებია: თემა, 

კომპოზიცია, კოჰერენცი. 

თემა არის ტექსტის აგების ღერძი, შინაარსის გამოხატვის ამოსავალი 

პუნქტი. ტექსტის აგებას უშუალოდ უკავშირდება მისი შერჩევა, გაშლა და 
დასრულება. თემას საფუძვლად უდევს სინამდვილის ან ფიქციონალური 
სამყაროს ფრაგმენტი (ამბავ,ი ხდომილება), რომელიც გადატეხილია 
სუბიექტის შემეცნებით პრიზმაში და ჩამოყალიბებულია ძირითად აზრად 

(საზრისად. თემს  “შინაარსობრგლ და, შესაბამისად, ფორმალურ 

სტრუქტურას, განსაზღვრავს ზდომილების შემეცნებითი ასახვ, ზხოლო 

ფორმალური სტრუქტურა, თავის მხრივ, აყალიბებს ტექსტის ლოგიკურ- 
კომუნიკაციურ მხარეს. სემანტიკური კომპონენტები და მათ შორის არსებული 

მიმართებები საფეხურებრივ გამოიყვანება თემიდან, განიცდის განვითარებას და 
იქცევა ტექსტის ძირითად აზრად. 

თემა და მის საფუძველზე გაშლილი სტრუქტურა მოქნილია და ლია 
ტექსტის ტოპოლოგიური ჩარჩოს ფარგლებში. ამ მოქნილობას უზრუნველ- 
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ყოფს თემის განვითარება, ვარიაცია, გადაწევა, ძირითადი და ქვეთემების 
ერთმანეთზე დაშრევება. მაგალითად, ბელეტრისტულ-ნარატიულ ტექსტებში 
სულ ცოტა ოთხი ფენა: ა) აქტანტები-ფიგურები მაოი ქმედებები 
(ენობრივის ჩათვლით), კვალიფიკატები და ხატები, სახეები; ბ) აქტანტები 
რეალური ან ფიქციონალური მთხრობელის როლში; გ) აქტანტები ცირკუმ- 
სტანსების ფორმით (დრო, ადგილი, ვითარება, მოვლენები, ატმოსფერო); 
დ) თემების დიფუზია – თემის უცვლელი სუბსტანცი და სტრუქტურა. თემის 
გაშლის დროს ტექსტი შეიძლება ნებისმიერად აიგოს, თემა გაიშალოს 

მოკლედ ან ფართოდ, ერთხაზოვნად ან განშტოებით (96, 68-70|. 
ტექსტის კომპოზიციური სტრუქტურის ძირითადი კომპონენტებია: 

1 პრესიგნალი (MXმ310080)); 

2. ტექსტის დასაწყისი (LIიყმიჟ95(CXV0); 

ვ. ძირითადი ტექსტი (MILIV0LICXI); 

#. ტექსტის დასასრული (5Cხ1ს816X0 

რაც შეეხება კოჰერენცს, ამ ცნების განსაზლვრება სხვადასხვანაირია 

და სადავო, ჩვენ ვირჩევთ იმ ვარიანტს, რომელიც მისაღებად მიგვაჩნია. 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, კოჰერენცი არის სემანტიკური მიმართებების 
კონსტელაცია, ტექსტის ზედაპირული სტრუქტურის საფუძველი. ტექსტის 
სემანტიკური ორგანიზაცია, რომელიც ემყარება ლექსიკური ერთეულების 
სემანტიკურ ეკვივალენტურობას, ეს უკანასკნელი ხორციელდება ე. წ. 
ტოპიკების (10ი0ILა) მეშვეობით, რომლებიც ერთმანეთთან დაკავშირებული 

არიან პარადიგმატიკულად და ქმნიან ჯაჭვებს ხოლო მათი ერთიანობა 

იწოდება იზოტოპია,. სემანტიკური ეკვივალენტურობის დადგენა 
მდგომარეობს იმაში, რომ გამოვლინდეს იზოტოპიის სხვადასხვა სახეები და 

მოხდეს მათი თანამიმდევრული აკინძვა.ა იზოტოპიურ ჯაჭვებს მრავალი 

ფუნქცია აქვთ, მათ შორის თემატური და "სემანტიკური ინფორმაციის 

მარკირება, ტექსტის სეგმენტაცია და კონსტრუირება (96, 46). 

კოჰერენცი, როგორც სემანტიკური აქტუალიზების საშუალება და შედეგი, 

დაფუძხებულია ცოდნის, წარმოდგენების და. მათი მიმართებების - კავშირზე. 
იგი ტექსტში შეიძლება გამოხატული იყოს კოჰესიის ექსპლიციტური 
ერთეულების გამოყენებით, ან ფორმალურად არც იყოს მარკირებული. 
კოჰერენცი გაგებისა და გაგებინების განხორციელების ერთ-ერთი ძირითადი 
საშუალება, ტექსტის შინაარსობრივი დაყოფისა და მთლიანობის 

კრიტერიუმია. 

სემანტიკურად პუანტირებული ტექსტის ნიმუშად ვიღებთ რაინერ მარია 
რილკეს მოთხრობას (როგორც თვითონ უწოდეს “– გვ. ფ)ა “MC 

ILXგCიბი(მIთ”. ზემოთ უკვე არაერთგზის იყო ნახსენები ორდინარული და 
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პუანტირებული სახეები ტექსტისა. ახლა გვინდა კიდევ ერთხელ შევახსენოთ 

მკითხველს, რომ ტერმინში „პუანტირებული“ ვგულისხმობთ არა მთლიანი 

ტექსტის მყოფობას ამ თვისებს აბსოლუტურ მდგომარეობაში, არამედ 

აგრეთვე ტექსტში პუანტირების რომელიმე მომენტის განსაკუთრებული 
სიძლიერით წარმოჩენას (შდრ. #0IIIICI6ი: 7ს50IL6ი, ხი(იიტი; 0010VCL §CI)მL, 
ჯსი050IVXL ხCI0ის (XVIII, 594). არ არის გამორიცხული, რომ ტექსტის ესა 

თუ ის ადგილი, ბათიზმატური ველის სტრუქტურის მხოლოდ ცალკეული 
კომპონენტი იყოს პუანტირებული, მაგრამ სწორედ ამას ჰქონდეს 

გადამწყვეტი მნიშვნელობა ტექსტის მთლიანი შეფასებისათვის. საანალიზოდ 

შემოთავაზებულ ტექსტს ხალხური ზღაპრისათვის დამახასიათებელი 

კომპოზიციური სტრუქტურა რომ ჰქონდეს, ის შესაპლოა ორდინარულ 
ტექსტად მიგვეჩნია, მაგრამ მისი ფინალური მონაკვეთი არ იძლევა ამის 

საშუალებას. ამას გარდა მასში იმდენი რამ არის განსხვავებული იმისაგან, 

რაც ჩვეულებრივ ხალხურ ზღაპარს ახასიათებს, რომ იგი ვერ ჩაჯდება 

ზღაპრის (ამ ცნების ტრადიციული გაგებით) ჩარჩოში. როგორც ჩანს თავად 

ავტორსაც არ მიაჩნდა ეს თავისი თხზულება ზღაპრად, ამიტომაც უწოდა მას 

მოთხრობა (200, 102-108|). 

იიი MIეIIი IXIIMC 

“ესი 0060 სსწცხეუაი 

(1) 85 V/2 ტი §იხიილ სიძ ჩCხIხეიI6§ Lგიძ ი VVეIძტი, 

სი)ძიი, L1ს5§6ი, ა5ხგჩლი სიძ 5!მძლბი. ხIი იი VVმL 
ძCცსხიLიბ56(X Vიი C0L, 6 CXXCI5, მIICC სიძ §:0)76L 215 ი11C 
MმიI9C6C, Vიი ძნინი თეი )6 C)გსხVსIთIC6§ 2C10CIL ხიმL. LIC5ც§ 
#M6ი10§ C1ი21965 MIიძ VმIL C1ი Mმძიიტი Vიი ლიჩი 1სჯბიძ, 
ზ6ხხი§სიხ( სიძ 5CიმიხიI. 06 #80) VV2I V6CIVV0II0L იიIL მIICი 
1იხ”0ითი ძი MგCხხგლინე!L, §C10C 1CCი(6I გხიL VV/იL ილ0ჩ CIი MIიძ 
სიძ მI160ი, VI6 ლხი6 21 VCIVაიძაCხგ(. CCVIს8 VV2L 1ხIXC 
5გიწსის, სიძ MIIძ სიძ ძი M23Cს! IIMIC§ სიCIVმCჩ!იი §VII6ი 
ტი2651Cჩ(65 ძ16 სი§Cხს1ძ!ლ6 VI§5მCხC )6ი6ა LX28C0%CI1§, VCICჩ6», 1C 

ჯიტხIL 56 6თილIVსCხ§ სიძ გს”ხ1შეჩ(ბ, ძტა(ი ი:ხი ჩ6-მი5Cხ1)Cხ 
სიძ §1ICხ 6იძსCხ 12) VI2II6 VV ძ6ი §Cჩ0ი§!6ი 51(მძ( ძი§5 L ვიძიდ 
VI6 ძCL 5CხI6CXლი §C1ხCL იICძ6IIICს; ძლიი 6C§ ხი9§(Cხ6ი ლ6I)6IIი6 
მა”ხხსიდნი 2MI5Cხ6ი ძბთ 5Cხმინი სიძ ძტი 5CხLCCXIICს6ი, მი 
ბ)C” ხივსიითხი 5ICI6 6-მი76ი 51Cხ ხ6Iძ6 VIC ძია I3CI1CI10C 

L6ხტი სიძ ძი იგხ6 (8911CხC I0ძ. 
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(2) ნმXVII 1ა( იICჩL ლლაილL ძეჩ ძი სითჩთ ძა ჯსიზიი სეთი 
(CI09IICხ V0L, VIC კე ეხCხ იIცომიძ მსI 8))I6C სიძ CCMI55ლი ყილხი 
Mი8ცი, იხ ძიL I0ძ ძ6§ Lიხიი§ VIძილჯეCჩიI 151. VICIICICIII IIIIIC 025 
ლიჩ6 XCCI6იძრ IICL 51Cხნ VIIC CI0) სიძ ილხიი ძით §Cხხიილი 
Mმძიჩიი იI!%I0ICCICლ1, სიძ C§ V/მIC VICIICICსL ის” ძსICჩ ძI 
ტხიCს0Cს11CჩXVCII ძხL ლIლტიხი #»სილი იხლლხმIIიი VV0”ძიი, (IC 
სსახIსიჩ§(იი L8იძტ 1ი ICII15Cჩი+ L)6ი)ს( #ს 1IცხMიალი. ტხიL თვი 
IC ლ§ იი(IIIICI) ის!” CIი0C X-ი0ხ6 იICხ1 გიწითოლი, 7სიი! ძი 
ს0ეCს6 ლლლCI 2IIC, ძ1C »სIმIIIC 1ი ძის MIX0I5 §0100L MIM0IL (იIლი, 
ტდხმთსიგა105 V20L სიძ, ი0Iილთ §1CIსმICი 1I0Cძყ6 Vი”იICICსხი, 
21105, M)იძიL სიძ #Mი-ძიი იICხ! გსდლნიძიიიძი, 0-CIIII სიძ ხიIს1CIL. 

(3) სი M6ი!ლ VიIძ 65 2ც6I§5L იIIL I10იC 86ი10ძ'ლ-ყით VიIთიIMXL 
ჩიხლი, ძეჩ ძIი-C MიI სიძ C6/5ხI VICI6 10ილIIIICC §CIIIC§ | მI)ძCა 
7ს Mმიიძიი თეიIMC6. სIთათ ჯსილლი LCხI(C გყ§ ეIIხი 5(მიძძი, 
#ტძილლ, ჩოლტა(ხაCხსIხL სიძ Mიიიხ!6, 7ილიი მხ§ VIC6 Iი ლი 
ჩიოთძი§, (ით თი§ Lგიძ, ხიIიი ძმა ILIიIძიი(სთ ი0Iი6L C)ი7”Iლლი, 
ხსრ!ჩიი, მ160010§60 5(ყიძი, Iი ძი 51C 1 ღხნი სიძ /9ძ ხე((ტი სიძ 
Mიწისილ სიძ ტილ! სიძ მ2II6C§ – VI6 Iთ მწმსთ. §Cხიი ი:იCჩ 
ლIMC60 VV0Cხლი IICI C§ MCII)C(ი MიCMX CIი, ძ1C5C MXსხი6ი 56სიC 2ს 
ჩ72ხ16ი სიძ 1ხIC Mეჯილი II-CიძV0 მV(72070ICჩინი. საი) )ი §01CსCი 
ხვიდიი წილტხი ლ6Vნ6ხი( 5ICს ძედ V0IX გყის მი 1IICIძიი: §IC 51იძ 
ძგიი ი1CჩI2 L0VICIსCLI6§ ი00II. IL1მ5 CC(9I)1, 91C წხსICIIL, (ICI LIსადიL 
V0ი წეს56იძძხი §CIICIL იმCI 1ხი8ხი; სიძ §16 §Iიძ ძე, VVIC CII1C 
M0VM6იძ1MCIL, VII 810CL Vლი )6იფი 1CC>(6ი CC5C(7C9 ხხძ!იდლს, ძIC 
გხის 1ი ძტი 2XIICI1 (ICა LIIIIICII§ ი1CIIC ისჩ1010ი 7ს VIIM6ი. 

(4) #I§ ეხი ძIი 72ს1 ძლი), VVCICსC §1Cნ M2Cს 00(წასიდა1050L 

C6ლCIV/CსL იიI6IL6ი, 1IთირL ი0Cს V00Cს5§, ე1§ წ05( 10 1C06L ILგIთII1C 
ძია Lიიძძტა ძი ხი§(6 50სი (სიძ 0II ილიხნ 1)1ი იეხიიჩი(69I ჰსყტიძ) 
ლCIი116ი V/მI, ძე ხხლგიი ძ6L M0ფი1 თI( Iბ6CჩხC წს ”VXCIMCი, ძე8 იIIC 
175(IIილ6 §610ი6§ L2იძი§ 72სოლსსძი -6ჩ6ი Mმიი!ხი სიძ ძინ 7ს VIC)16 
ჰსილ6 Mმძიიჩნი 01ი6)სიჩმსCხნ6 VVIIM6ი§C)მI! გს §1ლხ იტსოიბი 
თხახჩ(ბის IVI ძ16 19ლ6ი I0ხI6 CI065 MIიძტლ§6ი I-გსი6ხ6ია. იძ 
6I VCI5გი(6 არილი სიICIიიხი ძტი #გთიჩ/ წიხთძიი M2სჩ/CVს(Cი 
მხი, ძ!6)ი იმო6ი1ივიი Cი(5C(76ი ეს5 ძნ სC1თილ65სიხ!ტი L2ძ 
შიჩბი, ლეხ ფ 61ით Xსიძც იიIX, V0IC)6 M.0ი!1ლი, Iი მხი!ICსიL L2ლC, 
§6IL მILCი 2XCII6ი VCIხICIICი II686ი: V6ლი C5§ ლლ)მილტ, ძმ5 მ.თC 
Lმიძ Vიი ძI!ლა6თ ლ-0ჩხი I0ძC ») ხCLCI6ი, ძხ6L §0IILC ძ!6 M8იძ 
ძი M#მი!ლ5'%-ხ(6L 6CCხვI(6ი, 2 6L V0ი ტ#ძრ6I 5§0ი ლ0ძ6L CIიC5 
LIტ0XCIა 1C(2(% 5იხი. 
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(5) Vიძ ია 70126 51Cი, ძიჩ გსCხ ძ1C ჩითიძია V0IIV IIიIძლი VI 

სიძ ძეც ძი ხიხთ ნICI5 5CI)C VVIIIსალ IIICIIL VCIICIIIIC. 121C 

L”ლიეძლი VიCCი ეხი ი1Cხ! CIVCMXIICჩიL 215 0I6 სი) სIIი)§ცჩლი: §16 

X2ოთბი ისს, სი ჯს §(იIხნი. 

(6) I ძი; "წCCს(იCL ძლია M6M10§5 ლილ Iი ძI!ხატი ”წილლი CIIIC 
Vიმ)ძიოსიც V0I; V6იი IIX LICL2 ხ15 1CI7L, V0ი 00L სესი. სიძ ძით 
Vინსმილი!ა ძი: Lაიძლია სიძ.0CLI, ძლი სი'!ილიი ძია სისა 
6ILICMIC, §0 Vლ06;ხსIძი(C აICს ის), ძმ §IC დილი 5(მIMლი 
ყისიჯგიი!ნი »ჯსლლაი(ილსიი VII, Iხ. #იიIVCC CC/წხ! ძით 
სიძმილიL, ძითი LXიCსაი, სიძ 6§ Mილი §0 VICII, ძიჩ 510 1ი ძი 
#ტსწოCIIIICMCIL ძილ IIგსილ§ Cახი!ც ჯს ანისი Cსი§Iხი ტწეიძ სიძ 
Vლი სიIIლლი ისლი VCIIი0ილIC, ძენ §Iც ძეა სილტსისი Iი 1ხIხი 
5CსსI7 ილხიხი §01M0ი. 

(7) სისა Mი/ლ69§, ეა 516 ეხ§ §01Cჩ6ი წწყსობი V0I) §Cჩვ2ით 
CIMეCჩIC, Mით თი CCთV9)ინ, ჯსს 1ხხ ძია §5IC CI56CII6CMIს სიძ 
V6CIVIIIIIC. Mმი CL78I(C 51Cხჩ V0ს CIილთ )სილლი Mიიალსციი, ძხL - 
60! VVXIსც V0II6L – 7სი ჩითის 6იოთოოლი VVIIL VIII ძიი 65 
იIIიწთსილ§ იICხ! ლლიეილ. ძი Lილსსი ”ს (6(ცი, VIII პხაL VVსI0ძ 
სიძ ხI)ს(აიძ ეს ძლი MIესიი ძი ლ”მსICსიი LიIიძლია 5§1Cჩ 
1057სIი)სიხი სიძ 1ი ძიი ძICჩ!C§5(6ი VVეIძ აICნ 2ს VIIIICCსCი. (20 
წგიძ თვი ძინი 80Mს8IIი§იი, #2IL 10 §CIიიL MXიI(Cი CI5CLიცტი 5Cჩხე16. 
სიძ ხილის 1სი 1ი 22 11905, V0 C ისი 1ი მიწით L)6ხ6I 12, IL 
ჩხ01ჩით 8Iს! ხ1იI6I ძიი ხიხიიბიძლი Vინმიძტი. 

(8) #15 ძე§ ს)სი-C Mმძის6ი ძI0C5C MელხაიCჩ! V6ჯიგიი1. VმIC C» 
დ6ILი6, VI6 65 V/მI, 10 IIMI6ი IIცითიძტ V0ი VVCI8ციL 5CIძC ძსICი ძIC 
5§0-080 ლიIგსIხი, სთ მი ძით LგლიL ძია (იძ%ეიMტი 7ს §6Iი. #ტხი 
215 ძა Mგოლთინობძიჩხი §1C ეილილMICIძი( სიტი სიძ §1C IMI 
Vსიძტო§იხბიბ MIოIძ სიძ 1ხ, სისოლლა CCაICსL 1 ძიაი VICI6ი 
5ი10ლ61ი ძი§5 5CჩI05565 6სბი სიძ Mითოხი §მი, ძვ VCIIICჩ §1C ძ6L 
Mს!, 50 სილსMმისთიი6§ 7ს V/გჯასი. 516 ხI0C)(6 6§ იICIIL იIიIიმ1 
სხიL 51Cს. სლCიძიი V6CIაCსVICCCი6 (I6იხ9ი )ი ძმა წის 2ს 
§6იძბი, ძგმხი ძი ჩხთძი MIგიXი 1გდ, სთ )ხთ C06 1Iიძოთსიდ 72ს 
§Cჩმწ(6ი, წ61ილ LLIიVეძ 0ძC 6IიC §ვ2იICC 5გI1ხრ. 

(9) #ხიL C§ VV/2I 0106 LIის)სიტ 1ი 1MI, 01C 516 ხიIიინC II8იMX თგCხ(ს. 

89 ჩიხი)CI ძი” M2CიI( §ს8 516 1მით მთ L6ია( სიძ ასიIVC ძმა 
#MLგს§ ჯს ლო2(ლი, 1ი ძიი) ძი ჩ–ხთძ6 Mგიი §(2ხ. იხიი ძვჩ CI §(იჯხ, 

§CIMI6ი III §C)ხ5(VCILმიძIICხნ. Mს» 6იC იხ8((C 1იი VICIIC1CჩI ICI(ლი 

#მიიბი, ეხთ ძI6§C CIიC VVიL VICI >) (ი1ლლC, 1სი უს §სიხიი. L)I6ა6L 
CიძიეიXი, ძემ8 ძე5§ 1 Cხლი ძი§ Vსიძტი II19I)ძიი 1ი )ხX6 I1იიძ დასლნხიი 

§C1, VC”IICჩ ა1C იICხ! Iი6ჩL. სIC50L CC6ძეიX6C 5II68 51C ლიძIICხ აX8CI) 

ძით ძიო((6ი 2906, ძლი §51C §0 )ი CდსეIნი სიძ 506)ხ5(VიIVVVIIცი



VიIხ-ეCხ! იიL(CC, 1ი ძ!ი MიეCნხ! ჩIივმს§, 1ი თით §CჩVV0II7C, ხეილლ, 
Iიდილეძტ წსხIსლ§იეCიხნ,, 10 ძი §IC ხითსთII0C VIC 10 ლIიით 
ძყსიM6ი 7Iთთი,. 516 Vსჩ8(6 იICჩL Vი-გი §IC ძე5 M2გს იIიიილი 
V0Iყ0, ძმა 516 ასCჩIC. ტხიIL §I0 იILგიი!6 0§ ლიჩი VVVIICIC§ გი ხილი 
ჩიიი(C, ძმა VVCIL 0((Cი§(გიძ, მი ტ6Iიტიი IICხI ძმ ძოიითი IIი 
7)ჰიიი10L ხIL2იIXC, C1ი6ხნი 1გილლი §0I(§მიი6ი LICMV, ხი ძით იიი ეიძ 
Iი§ხი 0ძიL §CხI8ICი M#0იი!ი. სიძ Iგილვილ ლილ 516 მი ძითი წIესალ 
V0ILCI), 101II10§, მLიი, VCდსიMლCი 1ი 0IC CL5I0 II0ს12MCII 1ჩIC5 L Cხტი5. 
51C ლIIC VVCILCL სიძ VVCIICL. 1)0CL IL6დიი ხგ((თ გს(ლიჩ8IL; IხCI 1X§CL 
VVიIM6ი5§ნიIწCი §(ეიძიტი CIი2010C ლI0C86C 5(0-ილ, სიძ II2CIIM0 1ი 
ტინი C2მIL6ი ყეილ CIი6 MეCხ(IლმI1 ძიი ტიწეილ 101C 5(-0იხი=, ძIC 
§1C ი0Cს) იI1CIIC V0II6იძნი M0CიMXIC. 516 ჩი0ხ IთIი6L VI0ძი ჩილლიძ გი, 
სიძ 1სIC 5ხწიითიC VეL ო-ლ08 VIIძ ლCVმIVI მს§ ძიL 5IIIIC ლCVVეCი§ტი. 
VIIC ძIC 5ხთთი 0)ილი II6§6იVილიIა, ძ65560) Mლი( ესI ძიი VVIნICIი 
V0ი იხსი LICხლი IVIL. 

(10) #15 ძIი ჩუი7ი§5!ი C0ი9IICI) ძI1C )ვცI1CL0C, 1ი ძხიილი IIმიძი §(9IIძლი, 

V0ი IIMICI 1გ2ილხტი VC-C 6.სლხ, §მხ §6C 0)ICი VVიIV VIIძ 6Iიტი 
0 6ი Mიჯისი ძვხ1ი!იL. სიძ V0I ძIივატი 5VCII6ი ხიხ 510) CLVV/ე» 
5CM2მ2L7C§ გხ, ძია §1Cი 7») იმსფი 5CCი. L5§ VVმL 0Iი IბCI(CL. 
სიVIIIსICჩ ძაძ0XILC §1C 51CI) 19 ძ05 ძსიMIC, II255C C6ხყ§ის. LI LIII 
1გიიდყზილი მი 1ML V0IხCI, სიძ 56Iი LICIძ VVმIL §CIVV/0I7 V0ო 5CხVIჩ 
სიძ ხიხL. სიძ 6) §01ხ5( §Cჩ16ი ») XLI6ი1: ეIIC Iშილტ 561065 ხე)201ა 
MIგილნი IC1§56 მი61იმთიძიL. 561ი ჩMმსიL VმI ლხიC IIიIIი, 5CIი6 LI2იძტ 
ხ!ი8, 5§6Iი 5CხV/0IL ჩხIC 5CიხV6 სიძ თხძთ ხთვგხ. 5IC §გმხ §Cი 
CV96Cხ( ი IL»C0Cჩ1; 65 VVმI 1)C18, იიIC VCIVV6სI0Iი II8იL. 

(11) 516 §გ8ხ 1ით იმის, 1გილ6. 516 Vს08(C: C ხი ძილი LX28Cჩხი 

06610. სიძ IხIC II80IICMXCII ჩCI 1სL 2ხ. 51C V2მ2I M6C1ი VCIIIII6C5, 
VCII0I6ილ§ სი: თხ6ხL Iი ძ!ლ5CI MეCხ(. 5IC ლიჩიIL6 |ჩოი. 01656 
სგთძია 7ILLCIIძ6ი IICIძტი, §16 VVიL 5§01ი 80657, 015 ლხ §1C ლ1იდ 

56CხV/65(6L 5CI06§5 5CჩVVCII6§ V/2I6, 

(12) სიძ §16 CIIIC იიCჩ II20§6, სი 1სი 2) 6IMიI(Cი. 516 Mგიი 

სიხნოიIX 1ი 1ხIC CCთიმCჩი, სიძ ვიხიIძ თა გილი, VCCMIC §1C 
ძი Mგითთხლთმძინიი სიძ IIC8 5ICს ძვ§5 5CI6ი5(!C 1იICL ILICIძიL 
ხოილგი. VI იეჯიძ თ8ი 05 1ხL მი720ლ, CIVეCხI!6 ძ16C 5(გძ! ჯს 1გსIიL 
IM6სძი. LIC M6ი§Cხ6ი )სხ6I(C6ი, სიძ ძ!6 CIიCL6ი სხფალჩ)სლნი 
51Cხ წმ5( 1ი ძბიი I(მწყთიხი. LIიძ ძ!6 ნხოი20551ი, 016 ძI6-იი L2Lთ 
ხ6ILC, Vს)სI(. #იICI7ICხ, ძეს 9 IMICნC ჯითოიი VVIIძგ. 516 
VCL50CხI6, 51C) 1ხი V0-7ს5(010ი, სიIV0CL Vის ძი I1მVყ(იი 

Lს)გიLხმIX6CIL ძCL MI6ილ6; 51C VCI0ICCML6 6§ ი1CჩL წიაL მილა(IICხ 
§VყCIIIC §1C 51Cხ ძმ5 L8IIძ ძილი ი1იავმლიიტი IICIმღი, ძი§ა 7ILC-იძტი, »ს 
6IხიI(6ი, VIC <1C 1ხი ლ656ხიი 02116. ,ცხ1§ 0ხ 65 VICხIIნ V/2IC VII )ხL 
LCხბი, ძი§ იICხ( 7ს VCIლCC§§56). სიძ ძიეხი! VI 1ხL 50 IVC25(I1Cხ 
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წჯსთსLი, ძგჩ §1C, იხVV/0ჩI §16 Vს8IC, ძეჩ ი1ითეიძ Xითოტი VVV0IძC, 
ძებ MეთოლოთმძიCჩ6ი, ძ)IC §1C §CჩIისიX(ბი, იI!Cხ( სი!იIხI2Cს. 51C 
II6ჩ <1Cხნ 5თმჯილძი სიძ ჩიIIდი 1ი§ MI80IL VCIIICCIII6ი, ძმა 51Cს, ჯსოთი 

ანჩ(ბი საესიიი ძი სIნილეიილი, ”ნსCს, ბგი!სიII(-. I21C 
ჩოი7055ი V2L ICILIC. 51C I8Cჩ6I(6 ძლი M#გთო6იმძიხნიი 7ს სიძ 
ლილ, C(VV0§ ხ!იICხ, ის ძიი §ი016ლ0Iი V0IხიI, Iო Cიგს§Cნხ6 1ხI6L 
VCIჩCი 5Cჩ1Cიიი, ძ!C VVCIC ჩIVI6I IIII ჩ6IXისი. 

(13) 06C ლ.ი15ა M6იIC ეხიL §88, დივ სიძ VVსIძ!ი, 1თ ს0ჩიი 
ჯხჯიიდეზ). 016 იII6ი ნი!ეძI!ით ძი§ I ICხია §(ეიიძხი სთ Iხი სიძ 
დIგი7!იი, LI V0II6CIC გსწ ძიი ჩითძაი LI0)ძტი, ძი 8Cჩ-CI6„. 

(14) LXI გხიL X»LC §C00ს VVCIL VიL ძCL 5(ეძ, სიძ 6§ MV/მL 6Iი 

#თხიტ! V0II LCICხ6ი სხ Iხოთ. #M95((6 1ხს )ითეიძ მ) ძიი IX6I5 
§0)იილL ი! 0)იიC6IL VICIICICხ( VVმI6 6L 10Cხ6იძ სთოიXიჩნI; CL ხეIIC 
1601) დეი7 VCICC§56ი. 

მიუხედავად იმისა, რომ გერმანული ტექსტი მთლიანად მოვიყვანეთ, 

საჭიროდ მიგვაჩნია მოთხრობის ფაბულის გადმოცემა, რათა სემანტიკური 

ინტერპრეტაციის საყრდენი წერტილები დავაფიქსიროთ. 

ერთ მშვენიერ და ნაყოფიერ ქვეყანას მართავდა ერთი ამაყი და მოხუცი 

მეფე, რომლის ერთადერთი ქალიშვილის სილამაზე და სათნოება მიზეზი 

ხდება გველეშაპის გამოჩენისა. მეფის ასულის დაქალების კვალდაკვალ 
გველეშაპი უფრო და უფრო წინ მოცოცოცავს ქალაქისაკენ და ბოლოს იქვე 
ტყეში დაიდებს ბინას. როცა მასთან ბრძოლაში ამ ქვეყნის ჭაბუკები თითქმის 

გაწყდა და ხალხი ისე შეეჩვია მათ დაღუპვას, რომ აღარავინ ითვლიდა 

მსხვერპლის რაოდენობას, მეფე მიხვდა რომ მისი ქვეყსის გენოფონდი 

ისპობოდა, და სხვა ქვეყნებსს ჭაბუკებს მოუხმო იმ პირობით, რომ 

გამარჯვების შემთხვევში ქალიშვილს ცოლად მისცემდა და ქვეყნას 
სამართავად, მაგრამ ყველამ აქაური ჭაბუკების ბედი გაიზიარა. 

ერთ დილას მეფის ასულს მოახსენეს, რომ ერთი უცნობი ჭაბუკი 

უთანასწორო ბრძოლაში სასიკვდილოდ დაიჭრა, მაგრამ ურჩხულის კლანჭებს 

თავი დააღწია და ულრან ტყეში მოახერხა თავის შეფარება. აქ ნახეს იგი 

იქაურებმა და მიიყვანეს ერთ სახლში, სადაც სიცხით გათანგული ებრძოდა 

სიკვდილს. მეფის ასულმა გადაწყვიტა მოენახულებინა საბრალო ჭაბუკი, 
მაგრამ როცა ძვირფასი ტანსაცმელი ჩააცვეს და “სამკაულით მორთეს, 

გამბედაობამ უმტყუნა. დაბინდებისას შეაწუხა იმაზე ფიქრმა, რომ უცნობი 
ჭაბუკი კვდებოდა. იქნებ მაინც მივსულიყავი და რამე მეშველა, ეუბნებოდა 
თავისთავს. სამი დღის შემდეგ მწარე ფიქრებით გატანჯული სასახლიდან 
გავიდა და იმ სახლს მიაგნო, სადაც სულთმობრძავი ჭაბუკი იწვა. ისევ 
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უმტყუნა გამბედაობამ, სახლს ჩაუარა და გზა განაგრძო ისე, რომ შიგ არ 

შეუხედავს. 

როცა ბოლოს მეფის ასულმა ცრემლებით დამძიმებული თვალები 

ზეაღაპყრო, დაინახა ტყე და მის უკან ამოწეული აისის ზოლი. ამ 

ზოლის წინ წამოიმართა მუქი რამ, რომელიც თანდათან ახლოვდებოდა. ეს 

იყო მხედარი. მეფის ასული ბუჩქებში მიიმალა და იქიდან დაუწყო 

თვალთვალი. დაღლილმა რაინდმა ნელა ჩაუარა მას ისე, რომ არც კი 

შეუნიშნავს იგი. ქალწული მიხვდა, რომ სწორედ ამ მხედარს მოეკლა 

გველეშაპი. გახარებული გაეშურა იგი შინისაკე,„ რათა მორთულ- 

მოკაზმული დახვედროდა გმირს. 

მეფის ასული ამაოდ ელოდა გველეშაპის მძლეველს, მეფე ამაოდ. იჯდა 
სამეფო დარბაზში მის მოლოდინში. უცნობი გმირი არ გამოჩენილა. იგი უკვე 

შორს იყო ქალაქიდან. ვინმეს რომ შეეხსენებინა მისთვის, რა ჯილდო ელოდა 

გველეშაპის ძლევისათვის, იქნებ ის სიცილით გაბრუნებულიყო კიდეც. უკან, 
მაგრამ არ ახსოვდა, დავიწყნოდა. 

ვნახოთ, როგორ ვითარდება თემა, რა არქიტექტონიკ ლდა კომპოზიცია 

აქვს ტექსტს და როგორ უზრუნველყოფს კოჰერენცი სემანტიკურ ბმულობას.109 
ტექსტი გაშლილია ბათიზმატურ ველში, რომლის ხუთი ფენიდან 

ტოპოლოგიური ჩარჩო დღა გრაფემულ-გრაფიკული ფენა ვიზუალურად 
ნეიტრალურია, თუ მხედველობაში არ · მივიღებთ აბზაცებს.) 

  

IM ტექსტი ერთ გამოცემაში დაყოფილია 14 აბზაცად (202), მეორეში 19 აბზსაცად 

(200) სამწუხაროდ, რილკეს ექვსტომეულში,„ რომელიც გამოცემულია 1984 

წელს მაინის ფრანკფურტში “სX2Cჩხ6ი!6(6C” საერთოდ არ არის შეტანილი (201). 

აბზაცებად დაყოფა პრინციპულ სხვაობას არ იძლევა, რადგანაც ზოგი აბზაცი ისე 

ახლოსაა თემატურად მეორესთან, რომ შეიძლება მათი გაერთიანება ერთ აბზაცად 

მით უფრო, რომ ეს ეხება თანამდევ თემებს და მთავარ გამჭოლ თემას არსებითად 

არ ცვლის. ჩვენ უპირატესობა მივანიჭეთ ტექსტის პირველ ვარიანტს, რამდენადაც 

ეს გერმანიაშია გამოცემული და სავარაუდოა, რომ უფრო მეტად იქნება იდენტური 

ავთენტიკურ ტექსტთან. აბზაცები დანომრილია ჩვენს მიერ. 

აქვე გვინდა შევნიშნოთ, რომ ტერმინ „აბზაცს“ ვხმარობთ „ტექსტის მონაკვეთის'' 
გაგებით როგორც “M6ს0L ICXI(ეხვინიIIL>C ან “სი!'ხოიჩსილ CIიC 1IICXII0I-C> ლა 

მნიშვნელობას არ ვანიჭებთ იმას, „აბზაცი“ თავში გამოიყოფა. შეწეული. სტრიქონით, 
თუ ბოლოს – შეკვეცილი სტრიქონით. მთავარია, რომ ეს არის ტექსტის ვიხუალური 
მონაკვეთი, რომელიც აფიქსირებს თემის განვითარების საფეხურებს, გამოყოფს 
სემანტიკურ · ნიუანსებს, თავის · ფარგლებში აქცევს თანამდევ _ თემებს. . ეხმიანება 
კომპოზიციურ სტრუქტურას, არღვევს. გრაფემულ-გრაფიკული ფენის. ერთფეროვნებას 
და მკითხველს უადვილებს ტექსტის აღქმას. 
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არქიტექტონიკული სახე თითქოს არ არის გამოკვეთილი, თუ არ 

ჩავთვლით სათაურს გრამატიკული ფენის კომპონენტები ნორმის 

ფარგლებში ჯდება, მთელი ყურადღება გადატანილია სემანტიკურ ფენაზე. 

ტექსტის თემა ტრადიციულია: სიკეთისა და ბოროტების დაპირისპირება, 

ბოროტებასთან ბრძოლა და დიდი მსხვერპლის საფასურად გამარჯვება. იგი 

გამჭოლად იშლება ტექსტში. არც ერთი დიალოგი, არც ერთი პირდაპირი, 
თუ ირიბი თქმა. მთელ ტექსტს გასდევს მთხრობელის ეპი კური ტონი, 

აქტანტებისა და მოვლენების ობიექტური შეფასება (გავიხსენოთ გველეშაპის 

შესახებ მსჯელობა მე-2 აბზაცში). თემა აბზაც-აბზაც იშლება, ვითარდება, 

თანდათან შემოდიან თანამდევი აქტანტები, მაგრამ მთავარი აქტანტი არა 

ჩანს. მეათე აბზაცამდე ხდება მკითხველის შემზადება მასთან შესახვედრად. 

მისი სახე გაიელვებს მე-10 აბზაცში, შემდეგ კვლავ თვალს მიეფარება და 

მხოლოდ მე-I4 აბზაცში ჩნდება ისევ, რათა ტექსტის ბათიზმატური ველი 

დახუროს და ტექსტის საზრისი იმპლიციტურად გამოხატოს. 

თემა აბზაცების მიხედვით ტექსტში შემდეგნაირად ვითარდება: 

პირველ აბზაცში ძირითადი აქტანტი არ არის შემოყვანილი და მეორე 

რიგის აქტანტებს – მეფეს, მეფის ასულს, გველეშაპს – ეთმობა ყურადღება. 

მეორე, მესამე, მეოთხე აბზაცებში ე. წ. ცირკუმსტანსები (დრო, ადგილი, 
მოვლენები, ვითარება) აღწერენ ატმოსფეროს, რომელიც ამ მომენტისათვის 
შექმნილია ქვეყანაში. მეხუთე აბზაცში ჩნდებიან და მოქმედებენ ჭაბუკები, 

რომლებიც ბოროტ ძალას უპირისპირდებიან და იღუპებიან. ისინი შეიძლება 

ჩაითვალონ მესამე რიგის აქტანტებად. მეექვსე, მეშვიდე აბზაცებში წინა 

პლანზე ჩნდება მეფის ასული და მისი განცდები გველეშაპთან ბრძოლაში 

დაჭრილ უცხო ჭაბუკთან დაკავშირებით მერვე და მეცხრე აბზაცში 

გრძელდება მეფის ასულის სინდისის ქეჯნა სულთმობრძავი ჭაბუკის 

მონახულების სურვილს შესრულება არ უწერია მისი სიმხდალის გამო. 

მეცხრე აბზაცის ბოლო მონაკვეთი “IX ILLიიხ6ი 1)0I(C მს(90II%L.. “ (რობლის 

გამოყოფაც ცალკე აბზაცად მეორე ვარიანტში სავსებით გამართლებული ჩანს 
– ვ. ფ.), არის შემზადება მთავარ აქტანტთან შესახვედრად, რომელიც 

ბოლოს და ბოლოს მეათე აბზაცში წარმოუდგება მკითხველს – ძუნწი 

შტრიხებით მოხაზული, მეფის ასულის თვალით დანახული. მეთერთმეტე, 

მეთორმეტე, მეცამეტე აბზაცებშიი ზდება მეორე და მესამე თანამდევი 
აქტანტებს წინ წამოწევა ლდა მათთან დაკავშირებული ქვეთემების 

განვითარება – ნაღვლიანი განწყობა მეფის ასულისა და უიმედობის გრძნობა, 

რომ გველეშაპის მპლეველი არ მოვა გამარჯვების საფასურის მისაღებად. 

მიუხედავად იმისა, რომ მთელი სასახლე, მეფე და მეფის ასული ემზადებიან 

საზეიმო დახვედრისათვის, ზეიმი მაინც რომ არ შედგება და ლოდინი ამაოა 

“– ყველასათვის ცხადია. მეთოთხმეტე, დამასრულებელ აბზაცში. დაძაბულობა, 
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სათაურის წაკითხვისოანავე რომ იწყებ ლდა ნაბიჯ-ნაბი- მატულობს. 

კულმინაციას” აღწევს, მკვეთრად წყდება და მკითხველის მოლოდინი 
ცრუვდება (თუ რომელი ფინალი დააკმაყოფილებდა მკითხველის გემოვნებას. - 
„ჰეპი ენდი“ თუ იმედის გამაცრუებელი, ამ ესთეტიკური პრობლემის 
გადაწყვეტა თავად მისთვის მიგვინდვია – ვ. ფ.). 

რაც შეეხება კომპოზიციურ სტრუქტურას, უნდა აღინიშნოს შემდეგი: 

როგორც უკვე მივუთითეთ, ბათიზმატური გველის გრაფემულ-გრაფიკული და 
არქიტექტონიკული ფენების კომპონენტები არ არის თვალში საცემად 

გამოკვეთილი მაგრა სათაურის და აბზაცების მეშვეობით მაინც 

შესაძლებელი ხდება ტექსტის სემანტიკური სტრუქტურის საფეხურებრივ 
განვითარებაზე დაკვირვება და კომპოზიციური ერთეულების გამოყოფა, 
რომლებიც, რა თქმა უნდა, არ ემთხვევა აბზაცების რაოდენობას. ეს 

ერთეულებია: პრესიგნალი – სათაური, ტექსტის დასაწყისი (CIილიI125(CX) – 

პირველი აბზაცი, ძირითადი „ექსბი (MII-0LCX) – მეორე აბზაციდან 

მეცამეტეს ჩათვლით. ძირითადი ტექსტი, თავის მხრივ, შეიძლება დაიყოს სამ 
მონაკვეთად: პირველი მონაკვეთი – მეორე, მესამე, მეოთხე, მეხუთე აბზაცები; 

მეორე მონაკვეთი – მეექვსე, მეშვიდე, მერვე, მეცხრე აბზაცები; მესამე 
მონაკვეთი – შეათე. მეთერთმეტე, მეთორმეტე, მეცამეტე აბზაცები; ტექსტის 

დასასრული (5CIსჩI0-X0 – მეთოთხმეტე აბზაცი. 

სათაურს დიდი ფუნქციონალური დატვირთვა აქვს მისი სემანტიკური და 

ენობრივი სტრუქტურის არანჟირების მკითხველის დამაბულობის, და 

მოლოდინს გამოწვევის თვალსაზრისთ (30, საერთოდ ვხვდებით 

შემთხვევას, როდესაც სათაური გამოყოფილია სემანტიკური სტრუქტურიდან 

და კომპოსიციურ ერთეულად არის ქცეული. ეს შეიძლება იყოს ტექსტის 
შირითადი იდეას რომელიც ინტეგრირებული. ტექსტის სემანტიკურ 
სტრუქტურასთან და წარმოადგენს მის ორგანულ ნაწილს. მაშინ ერთი და 

იგივე ენობრივი გამოხატულება აღიქმება სათაურადაც და თემადაც. მაგრამ 
არის შემთხვევები, როდესაც სათაურად გამოტანილია ტექსტის სემანტიკური 

სტრუქტურის რომელიმე აქტანტი, რომელიც წარმოადგენს თემის ღერძს. მის 

ირგვლივ ვითარდება და იკვრება თემა. მთავარი აქტანტი იმპლიციტურად 

თავიდანვე მყოფობს ყველგან, თუნდაც პირველ აბზაცშივე არ იყოს ნახსენები. 

„გველეშაპის მძლეველში“ მთავარი აქტანტი მეათე აბზაცამდე არ ჩნდება და 

გამოჩენის შემდეგაც მეტად სქემატური რჩება, მისი ბუნება და ქმედება. არ 
არის ექსპლიციტურად გახსნილი. მას არც სახელი აქეს, არც გვარი. 

მკითხველმა, ისევე როგორც მეფემ და მისმა ასულმა. არაფერი იციან მის 

შესახებ. ალბათ, არც არის საჯირო, მთავარი ის არის, რომ იგი გველეშაპის 

მძლეველია. და მთელი ტექსტი შეკრულია სწორედ სათაურით აღნიშნული 
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აქტანტის მეშვეობით. მისით იწყება ტექსტთან გაცნობა და მისითვე ხდება 

ტექსტთან დამშვიდობება, იგი დაძაბულობისა და მოლოდინის საყრდენია. 

ზღაპრის ტექსტის კომპოზიცია განსხვავდება, ვთქვათ, სამეცნიერო 

სტატიის კომპოზიციისაგანნ რომელიც ექვემდებარება მკაცრ ლოგიკურ 

თანამიმდევრობას და არქიტექტონიკულად მკაფიოდ არის დაყოფილი. 

კომპოზიციის ნაწილები განსახღვრულ რაოდენობრივ მიმართებაში არიან 

ერთმანეთთან. ჩვეულებრივ ტექსტის შესავალი ნაკლები მოცულობისაა, 

ძირითადი ნაწილი ყველაზე – ვრცელი, - ხოლო ტექსტის დასასრული, 

დასკვნა ყველაზე – მოკლე. ამ რიტორიკულ წესს თავიდანვე იცნობს 

კომუნიკატორი და მიჰყვეა მას. კომუნიკანტი აგრეთვე იცნობს ამ 

სტანდარტს და მოლოდინი უმართლდება. 

ხალხური ზღაპრის კომპოზიციაც იყოფა სამ ნაწილად, რომელთა 

სიგნალებსა და მონაკვეთებს თავისი სტანდარტები აქვთ. ის იწყება კლიშეთი 

465 VმI CI0იმI...””. („იყო და არა იყო რა. ), ძირითად მიკროტექსტში 

ვითარდება თემა, მაგალითად, სიკეთისა და ბოროტების ბრძოლა, და ტექსტის 
ფინალში აისახება დადებითი გმირების გამარჯვება და ბედნიერი დასასრული. 

შდრ. ძმები გრიმების ზღაპრები, მაგალითად “IXXL Lტს6 101)მი00§” იგი იწყება 
კლიშეთი “85 VმI 01ისიმ! CI I-მი1>” და მთავრდება ისევ კლიშეთი “IL 16ხIცი 

516 7სამთიიიტი 1ი CIIICMX5CI10MCIL ხIა მი 10 იძ” II45, 33-41) გრიმების 

თითქმის ყველა ზღაპარი იწყება და მთავრდება სწორედ ამ კლიშეებით ან 

მათი ვარიანტებით, რომლებიც დიდად არ განსხვავდება ერთმანეთისაგან. 

“LXI IX206ML(6016L” იწყება შესავალი ტექსტით “5 VVმI 019 5CI1606§ სიძ 
სსთი(ხმI6§ Lმ»აძ,.”, რომელიც ამართლებს მკითხველის მოლოდინს, 

მაგრმ ტექსტის დასასრული იმედს –უცრუებს, მეფის ასული და 

გველეშაპის მძლეველი არ ჩზხვდებიან ერთმანეთს და არ (ცახოვრობენ 

ბედნიერად სიცოცხლის ბოლომდე. ეს ალბათ იმით უნდა აიხსნას, რომ 

ზღაპარი (პოეტი მას ხომ მოთხრობას უწოდებს – ვ. ფ.) ავტორისეულია 

და ასეა ჩაფიქრებული. ტექსტი მთავრდება იქ, სადაც ავტორის ინტენციის 

მიხედვით უნდა შეწყდეს. მისი ბოლო აკორდია: ქმედება მაშინ არის 

სიკეთე, თუ ის უანგაროა. 

საერთოდ უნდა ითქვას, რომ ტექსტის დელიმიტაციის საკითხი და, 

შესაბამისად დასაწყისისა და დასასრულის, განსაკუთრებით კი ქვედა 

ზღვარის პრობლემა გადაუჭრელი რჩება. საქმეში ჩახედული მკვლევარები 

გვირჩევენ შევეგუოთ იმ აზრს, რომ ტექსტის სასღვრების ერთსახად 

მონიშვნა შეუძლებელია, ხოლო მკაფიოდ დელიმიტირებული ჯექსტები, 

რომლებსაც აქვთ სათანადო სიგნალები, მხოლოდ ერთ ქვეჯგუფს ქმნიან. 

ასეთებია მაგალითად, ,,მამაოჩვენო“, დაბადების დღის მისალოცი ბარათი, 

პირადი წერილი, კულინარული რეცეპტი და მისთ. (179, 255-2561. 
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გადავიდეთ სემანტიკური ინტერპრეტაციის მესამე კრიტერიუმზე. 

ჰოჰერენცი ზხორციელდება პირველ რიგში იზოტოპიისა და 

პრესუპოზიციის მეშვეობით. 

იზოტოპიის ფოკუსირება განსაკუთრებით გამოიყენება ისეთი ტექსტების 

ინტერპრეტაციის დროს, რომელთათვისაც დამახასიათებელია სინტაქსური და 

სემანტიკური მიმართებების ისევე როგორც ტექსტის ნიმუშების 

სტანდარტებიდან გადახვევა. იგი ეფუძნება რეკურენციისა და სუბსტიტუციის 

პრინციპს. ინტერპრეტატორი მუშაობს სიტყვის მნიშვნელობის სიღრმეში და 

იყენებს სემურ ანალიზს. ამოსავალია სიტყვის სემანტიკური სტრუქტურიდან 

რომელიმე რეკურენტული სემის გამოყოფა და არა სიტყვის მნიშვნელობის 

საერთო ანალიზი. იზოტოპიის განმსაზღვრელი ფაქტორია ის, რომ სიტყვების 

მნიშვნელობა სცილდება წინადადების ფარგლებს და ერთმანეთს უკავშირდება 
ნაწილობრივი სემანტიკური თანხვდომით ან განსხვავებით. ასე შექმნილი 

კომპლექსები _ შეადგენენ იზოტოპიურ ჯგუფებს. ერთ ტექსტს შეიძლება 
ჰქონდეს რამდენიმე იზოტოპიური ჯგუფი. 

იზოტოპიური ჯაჭვის დადგენა ხელს უწყობს ტექსტების (მათ შორის 
ალბათ პირველ რიგში ფინქციონალურის) სემანტიკურ სტრუქტურაში 

შეღწევას, დივინაციისა და ინფერენცის პროცესის გაადვილებას და ტექსტის 
(საზრისის) გაგება-გაგებინებას. მიუხედავად იმისა, რომ იზოტოპიის ცნებაში 

ბევრი რამ არის სადავო და ბუნდოვანი, ტერმინები დაუზუსტებელი, მისი 

პრაქტიკულად გამოყენება მაინც შეიძლება, რამდენადაც იგი საშუალებას 
აძლევს მკითხველს/ინტერპრეტატორს, გააცნობიერო ის, რასაც ის 

ინტუიციით ამოიკითხავს ტექსტისაგან (179, 2321. 

პრესუპოზიციაზე უკვე გვქონდა მსჯელობა ჰერმან ჰესეს ტექსტის 

ანალიზის დროს. მაგრამ იქ ყურადღება სპეციალურად არ შეგვიჩერებია 

ამ კატეგორიაზე რადგანაც იქ პუანტირებული იყო ტექსტის 

გრამატიკული ასპექტი. ახლა ორიოდე სიტყვა დამატებით. 

განასხვავებენ უზუალურ და ნიშნობრიგ პრესუპოზიციას. უზუალურად 

(9გხ-–გსთსალგხსიძგი) იწოდება პრესუპოზიცია, როდესაც ის დაკავშირებულია 

საყოველდღეო ხმარების ენასთან კომუნიკაციისს პროცესში პარტნიორები 

ერთმანეთს უგებენ იმიტომ, რომ მათ აქვთ მოცემული სიტუაციისათვის 

დამახასიათებელი გამოთქმის წინარეცოდნა და კონკრეტულ სიტუაციაში 

სათანადოდ იყენებენ მას. „ტექსტში გადმოცემულ "საგანთა მიმართებანი, 

რომელთაც სინტაქსურად და სემანტიკურად უშუალო კავშირები არ 
გააჩნიათ, პრესუპოზიციის მეშვეობით უკავშირდებიან ერთმანეთს აზრობრივად. 

ნიშნობრივი პრესუპოზიცია (7თCხნიჯგხსიძტი ჩ-მასიი05IIიი) თავისი 

ორივე სახით, რეფერენციალურითა და “სემანტიკურით, დაკავშირებულია 
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ენობრივ გამოთქმასთან და უმეტესად წინადადების დონეზე ფუნქციონირებს. 
პირველის მაგალითია: ”Lსთ MC6ი010 V0ი IIXIIMICICII 1)2L 6IIს)6 CII28(X6C”, რომლის 

რეფერენციალური პრესუპოზიციაა: “8§ იხ 6Iიტი Mმი!თ V00 IX2IIIICICჩ.” 
ნიშნობრივი პრესუპოზიციის მეორე სახე მიმართებაშია ცალკეული სიჯტყვების 

და გამონათქვამებს  სემანტიკასთან აქ საქმე ეხები არა “უშუალოდ 

გამოთქმულ აზრს არამედ ენობრივი ნიშნით გამოხატულ ძირითადი 

მნიშვნელობის თანამდევ ნიუანსს. მაგალითად, რაიმე ძნელად გასაკეთებელი 

საქმის დაძლევის შემთხვევაში იხმარება ზ%ზმნა §Cს2გწC6ი (IC, 0, რომლის 

სემანტიკური სტრუქტურა შეიცავს სემას §1Cი ხი სსL-ხეიხის (179, 231-235). 

ტექსტის დონის უმცირესი ერთეული არის წინადადება და, ბუნებრივია, 
თუ ტექსტის ინტერპრეტაცია ზევიდან დავიწყეთ, მთლიანობიდან უნდა 
ამოვიდეთ და წინადადებაზე დავიდეთ და პირიქით, თუ ქვევიდან დავიწყეთ 
ანალიზი, წინადადებიდან უნდა ამოვიდეთ და მთლიან ტექსტზე გავიდეთ. 

ორივე შემთხვევაში უმცირესი საყრდენი წერტილი ისევ წინადადება იქნება, 

მაგრამ არა როგორც სინტაქსური დონის უმაღლესი ერთეული, არამედ 

როგორც ტექსტის ინტეგრანტი, უმცირესი ერთეული. 

„გველეშაპის მძლეველის“ სემანტიკური სტრუქტურის მთლიანობას 

უზრუნველყოფს სემანტიკური ეკვივალენტურობა წინადადებები მისდევენ 

ერთმანეთს და ჯაჭვის რგოლებივით არიან ერთმანეთზე სემანტიკურად 

გადაბმული. სხვადასხვ ენობრივი ერთეულები ამ ბმულობას იმით 
ახორციელებენ, რომ ერთსა და იმავე საგანს (მოვლენას, საგანთა მიმართებას, 

ხდომილებას) ასახელებენ და რეფერენციალურად იდენტურნი არიან. ეს არის 

არა სინტაგმატიკური ბმულობა, არამედ სემანტიკური. რეფერენციალურად 

იდენტური ენობრივი ერთეულები, ე. წ. ტოპიკები, უზრუნველყოფენ ტექსტის 
ბმულობას და თემის განვითარებას. ისევე როგორც ტექსტის თემა შეიძლება 

იყოს დატოტვილი, ტექსტს შეიძლება გასდევდეს რამდენიმე ტოპიკალური 
ჯაჭვ.  ტოპიკეის საკლასიფიკაციო კრიტერიუმია.  რეკურენცი 
(MI09მფდგსწთვგითიტ „ატაცება'), რომელიც გვხვდება შემდეგი ვარიანტების 

სახით: ერთი და იმავე ფორმების, ლექსემების სიტყვასიტყვითი გამეორება; 
პარადიგმა ტიკული  ლექსემების გამეორება ვარიანტებს სახით; 
ნაცვალსახელების გამეორება, სინონიმების გამოყენება; ელიფსური გამეორება 

და ა. შ. ახლა მივყვეთ საანალიზო ტექსტს და თოთხმეტ აბზაცში მოვიძიოთ 

ტოპიკალური ჯაჭვების რგოლები. 
პირველი ტოპიკალური ჯაჭვი (რეფერენტი M#მიI!ი): 6Iი #ბი!დ... CI 

CV0I5... ძ!650§ M0ი19§..., 501ი6.., ძთ M#მიI9.. (აბზაცი 1); ძი #0ი!1ყ..., 
§01%ი..., 5610V6..., (3); ძ6L #6ი1წ..., 0L.., 501I)6ი..., დ... (4); ძ0§ #06ი1თ5... (6); ძCL 

ფI6156 M6ი18..., IხII..., 6... (13). ! 
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მეორე ტოპიკალური ჯაჭვი (რეფერენტი სIIი20§51ი) 61071005 IMXIიძ..., 
01) Mმძიხტი..., I(0CIMCL..., CIი MIიძ..., 11I0..., 1ხV08..., 510... (1); ძიL სჯსიენი 

ხ2გიიბ... ძლი §Cიბიბი Mმძთიი.. (2); ძლ, M#0ი125(0Cს10L.. (4); Iი ძთ 

00ხ16„..., IIV..., §10..., 1IIL..., 516 (6); 51C6..., ჯს 1III... (7); ძ2§ 1სიი6 Mმძი ლი... 19 

IსI06Iი..., §16,..., 516..., IV.,., 516..., 516..., (8); 19 1VI,.., 5106..., 510..., 1II,.., 016C5C 
0Iიტ..., 10 1IM6..., 516..., 51C..., 51C..., 516..., 516..., 516..., 51C..., 516..., 510... (9); ძIC 

სოიჯევე!სი..., V0ი IIIICIი..., §16..., 516..., 29 III,.., 51C... (10); §10..., 510,.., 110... 

1იL..., 516..., 510..., 516..., 516... (11); 510..., §16..., III 11IIC..., §10..., 1IIICL,.., 01C 
ნIი20§5510..., ძ16..., §510..., 516..., 510..., 516..., 1ხL..., 1I)I..., §510,..., §510..., 510..., 516... 

016 ი 70ა§ეIი..., 510,.., 10 IIMICI..., 1ხL... (12). 

მესამ ოპი რი ა (რეფერენტი “სოისლი(სI I; VV/05 
5CIIVVმI705..., ძი5..., C(ი I2CILCV..., 6V..., §CII)..., 6CC..., §CI1ი0§..., §CIი..., §CII16...., §CVI)..., 

5C1V)... (10); 1ჩი7..., თ..., 10ი..., ძ(0§00ი ჩტლიძიი 7IIIთიძიი II0Iძცი..., §0!ი..., §0ი0§ 

50CსV/CIL0§.... (11); ფ..., 10V..., ძ8§ 6I)ი§მი6ი L101ძ0ი,..., ძი§ 71((6იძიი..., II)ი...., 
ს106ჩნიმიძ... (12); ძ0ს...., ყხ2IL IIIი..., 11)I)...., §C10CL.,., თ'..., CL.... (14). 

როგორც ამ ტოპიკალური რგოლების აღნუსხვიდან ჩანს, რეფერენტები 

გამოხატულია რეფერენციალურად იდენტური ენობრივი ერთეულებით. 

სემანტიკურ ეკვივალენტებს წარმოადგენს: სიტყვასიტყვით გამეორებული 

ლექსემები; პირის კუთვნილებითი„ მიმართებითი, განუსაზღვრელი, 

უარყოფითი ნაცვალსახელები, პარადიგმატიკული ლექსემები სხვადასხვა 

ბრუნვებში (არსებითი სახელები ნაცვალსახელები ზედსართავები), 

გაარსებითსახელებული ზედსართავები და მიმღეობა I; შესიტყვებები #+5, 

სინონიმები. ყველაზე უხვად ეკვივალენტურობის გამოსახატავად, როგორც 

მოსალოდნელი იყოდ გამოყენებულია ნაცვალსახელები იზოტოპია 

რეფერენტებისს შესაბამისდ ხორციელდება კატეგორიალური სემების 

საშუალებით, როგორიცაა საგნობრიობა, თვისებრიობა, ჩანაცვლებადობა და 

მათი კომბინაციები. 

ანალოგიურად შეიძლებოდა კიდევ რამდენიმე ტოპიკალური ჯაჭვის 

გამოყოფა სხვა რეფერენტების მიხედვით (მაგალითად, გველეშაპი, 

გველეშაპთან ბრძოლაში დაჭრილი უცნობი ჭაბუკი და სხვა), მაგრამ, 

ვფიქრობთ, ეს სამი წყებაც ნათლად გვიჩვენებს როგორ ხდება ამ 

საყრდენი რგოლებით ტექსტის მთელი ქსოვილის ორგანიზება, ცალკეული 

წინადადებებისა და აბზაცების უშუალო და დისტანციური გადაბმა, 

რეფერენციალურად იდენტური დენოტატების დაკავშირება, ძირითადი და 

თანამდევი თემების გაშლა, ეკვივალენტური ერთეულების ჩანაცვლება. 

პრესუპოზიციის სახეობებიდან ტექსტში გამორიცხულია  უზუალური 
პრესუპოზიცია, რადგანაც აქტანტების უშუალო კომუნიკაცია ერთმანეთთან 

არ არის მარკირებული, დიალოგების რიცხვი უდრის ნულს. ნიშნობრივი 
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პრესუპოზიციის ორი ქვესახეობიდან რეფერენციალური არსებობს 

ფიქციონალური ვარიანტის სახით, რამდენადაც ხდომილებები გაშლილია 
ფიქციონალურ სამყაროში და, მაშასადამე, რეფერენტებიც ფიქციონალურია 
(შესძლო „დ მაგრმ ამ შემთხვევში არაკონკრეტული). სემანტიკური 

პრესუპოზიციები. გაბნეულია მთელ ტექსტში და დაკავშირებულია ენობრივი 
ნიშნის ძირითადი მნიშვნელობის თანამდევ ნიუანსთან. ასეთი 

პრესუპოზიციების მაგალითებია: ”ძ8C LX0CსCი” - ,,გველეშაპი“, თანამდევი 

მნიშვნელობა „საშინელება ურჩხული, სიცოცხლის მტერი“ “ესL §1C) 

სისსიცი”- „თავის თავზე ალება“, თანამდევი მნიშვნელობა „ძნელი საქმის 

კისრება, ძნელი საქმისათვის ხელის მოკიდება“, “წI6ხტი” - „გაქცევა“; 

თანამდევი მნიშვნელობა ,,თავის არიდების მიზნით გაშორება“; “VლMოლლსტ6ი” 

– „შეძვრომა“ -– თანამდევი მნიშვნელობა „შიშისაგან გაქცევა და სადმე თავის 

შეფარება“ “ძი LგIგძი” - ,,კარისკაცი“, „მეფის მრჩეველი“, „რაინდი“, 

თანამდევი მნიშვნელობა „ერთგული მსახური“ (თავდაპირველად ერთერთი 
დიდებული კარლოს დიდის თორმეტკაციანი ამალიდან). 

აქ ვწყვეტთ საანალიზო ტექსტის სემანტიკურ ინტერპრეტაციას, 

რომელიც შეიძლება კარგახანს გაგრძელებულიყო და წარმართულიყო 

სხვა ტექსტისლინგვისტიკური კატეგორიების მოშველიებით, როგორიცაა 

მაგალითად ფოკალიზაცია (ფოკუსის გადაწევა და მოძრაობა ტექსტში), 

ფორიკა (ანა„ფორულ-კატაფორული მიმართებები) და სხვა, მაგრამ უფრო 

ვრცელი და მრავალმხრივი ინტერპრეტაცია ვერ ჩაეტეოდა ერთი 

პარაგრაფის ფარგლებში. 

ერთხელ კიდევ გვინდა მივუბრუნდეთ კომპოზიციურ სტრუქტურას და 
ხაზი გავუსვათ მის ერთ თავისებურებას, რომელიც განაპირობებს ტექსტის 

სემანტიკური სტრუქტურის პუანტირებას, სახელდობრ: ინფორმაცია მთავარი 

აქტანტის შესახებ გადაწეულია ბოლოსაკენ, მოცულობით მცირეა, მაგრამ 

საოცრად შთამბეჭდავი (მეათე აბზაცი). ისეთი ხატია პოეტის მიერ შექმნილი, 
რომ მკითხველს მაქსიმალურად მიახლოებულ წარმოდგენას უქმნის მთავარ 

აქტანტზე, სამუდამოდ თუ არა, დიდი ხნით მაინც უტოვებს მას მეხსიერებაში 

და დიდ ესთეტიკურ სიამოვნებასს ჰგვრის. ეს კომპოზიციური პოზიცია 

აძლიერებს დაძაბულობას და აცხოველებს მკითხველის ინტერესს. როგორი 

· იქნება ფინალი? აუხდება თუ არა მეფის ასულს ოცნება, ეკუთვნოდეს ამ 

უცნობ, მთრთოლვარე გმირს: იგი ხომ ,,მისი საკუთრება იყო, თითქოს მისი 

მახვილის და ყოფილიყო (გერმანულად ალიტერაცია: “215 0იხ §16 CIV6 

5CხV510L §0Iილ%§ 5CMV6CII6§ VVმIC”. მე-11 აბზაცი. ხაზი ჩვენია – ევ.ფ.). 
ტექსტის პრესიგნალი მკითხველს განაწყობს ისე რომ იგი მოელის 

ზღაპრისათვისს დამახასიათებელ ბედნიერ დასასრულს ლდა შესატყვისი 
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ინფერენცისათვის ემზადება. მაგრამ მას მოლოდინი სანახევროდ უცრუვდება. 
სიკეთე სძლევს ბოროტებას, მაგრამ აქედან არ გამოიყვანება ინფერენცი: 

მეფის ასული და გველეშაპის მძლეველი ბედნიერად ცხოვრობდნენ ერთად 
სიცოცხლის დასასრულამდე. ინფერენცი ტექსტის ძირითადი საზრისია და 

დაახლოებით ასე გამოითქმის: სიკეთის ქმნა ანაზღაურებას არ საჭიროებს, 

ანდა, სიკეთის ქმნა უანგარო უნდა იყოს და მისთ. 

„გველეშაპის მძლეველი“ ბალადასავთთ იკითხება, აბზაცები წააგავს 

სტროფებს, თემა ვითარდება მდოვრედ და სუკცესიურად, მაგრამ დაძაბულად, 
სტაგნაციური ადგილები არ შეინიშნება თხრობის ეპიკური ტონი ხელს არ 

უშლის დაძაბულობის გაძლიერებას. ხდომილებათა მონოლოგური გადმოცემის 
მიღმა დგას პოეტი-მთხრობელი, რომელიც პროზაული ნაწარმოებების შექმნის 

დროსაც დიდ პოეტად რჩება. მკითხველს საკმაო ძალისხმევა სჭირდება, რომ 

თავი დააღწიოს პოეტის ჯადოსნურ სამყაროს და ინტერპრეტატორის 

ფხიზელი თვალით შეხედოს ამ შესანიშნავ მოთხრობა-ზღაპარს. 

მეთერთმე/ზე პარაგრაფის დასკვნები 

1. ტექსტების სემანტიკური სტრუქტურა სხვადასხვა ზერხებით შეიძლება 

აიგოს, რასაც რამდენადმე განაპირობებს ტექსტის ნიმუშის (ჟანრის) 

სპეციფიკაცკც მოკლე პროზის ნიმუშების (ანეკდოტების) სემანტიკურ 

საყრდენს ჩვეულებრივ წარმოადგენს ერთი სიტყვა ან სემა (მათ შორის 

გრამატიკულიც), რომელიც დომინანტის რანგში აიყვანება. ამ სიტყვის 

ლექსიკურ-სემანტიკური სტრუქტურის ან სემის გაშლას ტექსტში 

ესაჭიროება სათანადო პირობები, კერძოდ, წინარეცოდნა და ლექსიკური 

პუანტირების ფაქტორების აქტუალიზება ეს ფაქტორები განაპირობებენ 

ტექსტის სემანტიკურ სიღრმეში ჩადებული საზრისის ამოცნობას და 

უზსრუნველყოფენ სემანტიკური დასკვნის გამოყვანას რის გარეშეც 

ტექსტის გაგება-გაგებინება შეუძლებელი გახდებოდა. 
2. ტექსტის სემანტიკური პუანტირება მოდიდო ნარატიულ (ტექსტებში 

სხვთსყ კანონზომიერებეს„ ემორჩილება ვიდრე მოკლე პროზაში. აქ 

პუანტირება შეიძლება ხორციელდებოდეს კომპოზიციური ერთეულების 

ურთიერთშენაცვლებით გადაწევითთ დაძაბულობის გაძლიერებთთ და 

მოლოდინის გაცრუებით. რაინერ მარია რილკეს მოთხრობა (ზღაპარ) 

„გველეშაპის მძლეველში“ სემანტიკური პუანტირება ძირითადად მიიღწევა 

კომპოზიცკის დესტრუქციით კომპოზიციური სიგნალების ძუნწი 

გამოყენებით ამ უკანასკნელთა კომპენსირება ხდება თემის გამჭოლ 
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განვითარების, კოჰერენცის ხერხების უხვად გამოყენებისა და კომპოზი- 

ციური ნაწილების მობილურობის ხარჯზე. 

12 “#ს,ხტის ს.უზილისჯზი კური ინ,/ზერპრე/ჟზალცია 

ეს პარაგრაფი (შესაბამისად საკითხი) მეოთხე თავში ცალკე გამოვყავით, 

რადგანაც არც სტილისტიკა ჯდება სისტემური დონეების ფარგლებში და 
არც სტილისტიკური ანალისი უიგივდება ტექსტის  ლინგვისტიკურ 
ინტერპრეტაციას, სტილისტიკის სტატუსსა და ადგილს ლინგვისტიკური 
დისციპლინების რიგში შევეხეთ მონოგრაფიის პირველ თავში და გავიზიარეთ 
შეხედულება, რომ სტილისტიკის არსებობა ფაქტია, რომლის უარყოფა არ 
შეიძლება და “საჭიროა მისთვის ადგილის მიჩენალ ენათმეცნიერული 

დისციპლინების იერარქიაში, ურომლისოდაც შეუძლებელია სტილისტიკური 
ინტერპრეტაცის პრინციპების სრულყოფა და გექსტის ანალიზის 
კონკრეტული ხერხების მონახვა. იგი ჩვენ” აზრით, უნდა მოთავსდეს 
სისტემურ დონეებსა და ტექსტის ლინგვისტიკას შორის, კერძოდ, სისტემური 

დონეების ზევით, რადგანაც სისტემური ელემენტები სტილისტიკის დონეზე 
იერარქიულად უფრო მაღალ საბაზისო ერთეულის რანგში ადიან, და 
ტექსტის ლინგვისტიკის ქვევით, რამდენადაც სტილი წარმოადგენს ტექსტის 
თვისებას და არა თავად ტექსტს. 

ამ საკითხთან დაკავშირებით მკითხველს გვინდა შევახსენოთ ჩვენს მიერ 

არაერთგზის ნახსენები ჰაიმან შტაინთალის სტატია, სადაც გამოყოფილია 

ინტერპრეტაციის” სახეები: გრამატიკული, საგნობრივი სტილისტიკური, 

ისდივიდუალური, ისტორიული და ფსიქოლოგიური. ინტერპრეტაციის 
თითოეულ სახეს შტაინთალი თავის ფუნქციას მიუჩენს და განავრცობს 

შემდგომი უფრო მაღალი რანგის” ინტერპრეტაციითთ გრამატიკული 
ინტერპრეტაცია საჭიროებს საგნობრივით შევსებას, მაგრამ არც ეს არის 

საკმარისი. გრამატიკული საყრდენების მიღმა საჭიროა მთელი ენობრივი 

წარმონაქმნის აღქმა. ეს მცდელობა მთელი ტექსტის დანახვისა სრულყოფას 

ჰპოვებს ინტერპრეტაციის თავისებური ფორმით, რომელსაც სტილისტიკური 

ეწოდება. მისი მიზანია დაინახოს ენობრივი წარმონაქმნი მთლიანობაში, თუ 

როგორ გამოიკვეთება ძირითადი აზრი, ან როგორ ნაწევრდება და ვითარდება 
იგი. სტილისტიკური ინტერპრეტაციის ობიექტია მთლიანი ნაწარმოები მისი 

ნაწილების გათვალისწინებით, გრამატიკულისა – ცალკეული ნაწილების 
აზრობრივი ურთიერთკავშირები. პირველს შეიძლება ეწოდოს დედუქციური. 
მეორეს – ინდუქციური (225, 538). 
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ჰაიმან შტაინთალის ნაშრომის გამოსვლის შემდეგ საუკუნეზე მეტი 

გავიდა და, ცხადია, სტილისტიკური ინტერპრეტაციის ცნებაში ბევრი რამ 

შეიცვალა, მაგრამ სტილისტიკა კვლავ დარჩა დამოუკიდებელ თეორიულ 

და პრაქტიკულ დისციპლინად, რომელსაც ანგარიში უნდა გაეწიოს. 

ტექსტის ლინგვისიტკმ ბევრი რამ ,,წაართვ“ სტილისტიკას, 

განსაკუთრებით კი ტექსტის სტილისტიკას. მათი მკაფიოდ გამიჯვნა ჯერაც 

კიდევ ჭირს იმის გამო, რომ ორივე თავის საკვლევ ობიექტად ტექსტს 
მიიჩნევს და მათი ინტერესები ერთმანეთს კვეთს. მაგალითად, ტექსტის 

კომპოზიციამ ტექსტის ლინგვისტიკაში გადაინაცვლა. კომპოზიციის ცნება. 

რომელშიკც აერთიანებდნენ და ბევრი მკვლევარი დღესაც აერთიანებს 

არქიტექტონკულ და კომპოზიციურ ელემენტებს, დავიწროვდა 
არქიტექტონიკული ელემენტების გამოყოფის ხარჯზე. როგორც ცნობილია 
ტექსტის არქიტექტონიკა გულისხმოს ტექსტის ვიზუალურ-გრაფიკულ 
დისკრეტაციას აბზაცებად, სტროფებად, პარაგრაფებად, თავებად და ა. შ 
კომპოზიცია გულისხმობს ტექსტის შინაარსობრივ დაყოფას. კომპოზიციის 

ყველასე გავრცელებული მარტივი მოდელია სამ ნაწილად დაყოფა 
(ILXCIICIIსიფ: ტექსტის დასაწყისი (#ტინწიი§ICC) -- ინფორმაცია ძირითადი 

თემის შესახებ, ძირითადი ნაწილი (წIგსიL(CII) – თემის გაშლა, მტკიცება 

დასაბუთება, ტექსტის ბოლო ნაწილი (5C0)სჩI0) – შეფასება, დასკვნ: 

(უძველესი დროიდან არსებობს რიტორიკაში ეს დაყოფა: L ძ1I5005IC0, 

2. იI0005100-მჯისწიიტისყი-იგიმწი0, 3. C0ი0CI90510). 

რა რჩებ ი იკი მ იაში? 

პირველ რიგში ერთმანეთისაგან უნდა გაირჩეს ზეპირმეტყველების 

სტილი (5VII ძი I0I0I)ძIICI6ი 50X2Cს0, 50ICCი§V) და წერილობითი ენის 

სტილი (5III ძი 5CIIIIILIICს6ი ჯიი”მCხტ, 5CსI6!ხ§I11), მათ შორის არსებულ 

განსხვავებას არავინ უარყოფს. აღარ შევჩერდებით მათ განმასხვავებელ 

ნიშნებზე, ისინი საყოველთაოდ ცნობილია და განპირობებულია თვით 

ზეპირმეტყველებისა და წერილობითი ენის ონტიური ბუნებით. 

სტილი ძალიან მოკლედ და უხეშად შეიძლება განისაზღვროს როგორლ 

გამოსახატავი აზრის და მისი ენობრივი გამოხატულების (წერილობით ან 

ზეპირად) შესაბამისობა, თანაშეწონილობა (#4ი80ი005§50იჩC1ს. იგი შეიძლება 

იყოს კონვენციონალური (ობიექტური) და ინდივიდუალური (სუბიექტური) 
სტილისტიკური საშუალებები შეიძლება შევადაროთ ფერად კენჭებს. 
რომლებიც კალეიდოსკოპში სხვადასხვანაირად ლაგდებიან და მრავალ- 
ფეროვან მნახჭებსს ქმნიან მიუხედავად იმისაა რომ კენჯების რიცხვი 

უცვლელია, კომუნიკატორს ენობრივი საშუალებების მეტი ვარირების 
საშუალება აქვს. კალეიდოსკოპისაგან განსხვავებით, სადაც ნახჭები უსულოდ. 
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მექანიკურად იქმნება, ენობრივი სტილის შემქმნელი კი სულიერი, გონიერი 
არსებაა და თავისი მიზნების შესაბამისად მას შეუძლია არა თუ თავისი 

გემოვნებით დაალაგოს ,,ენჭები, არამედ მხოლოდ მისთვის საჭირო 

შეარჩიოს და დანარჩენი ,,გგადაყაროს“, არ გამოიყენოს. 

12.1. სტილისჯტი კური ინზერპრე/ტაციის ძირითადი 

კრიზერიუმები 

სტილი გამოხატულებას ჰპოვებს ორ ძირითად ნიშანში. ერთია 

სტილისტიკური შეფერილობა ლ5იII9Iხსიდ, ზIIIIი010210, მეორე 

სტილისტიკური შტრიხები (5VI17090). პირველი დამახასიათებელია ცალკე- 

ული ლექსემების დღა გრამატიკული ერთეულებისათვის, მას "სწავლობს 
დესკრიფციული სტილისტიკა. არსებობს საკმაოდ კარგად დამუშავებული 
სტილისტიკური კოლორიტის სკალა, რომელიც შედგენილია სტილისტიკური 
ფენები,  კონვენციონლური სტილები, საზოგადოებრივი ფენების, 
დიალექტების, ისტორიული ტერიტორიების და ა. შ. გათვალისწინებით. ეს 

სკალა ასახულია ლექსიკონებში (მაგალითად, თ=-0ხ, §იCIII5Cხ, სIიყმივ- 

§იIმCსIICჩ და ა. შ.). 

50I7ს26 მთლიანი ტექსტის თვისებაა. იგი დამახასიათებელია როგორც 
კონვენციონალური, ისე ინდივიდუალური სტილებისათვის; სამწუხაროდ არ 
არსებოს სტილისტიკური შტრიხების სკალა. მათი ცალკეული სახეები, 

რომლებიც დაფიქსირებბულია სამეცნიერო ლიტერატურას. და 
საზელმძღვანელოებში, ბუნდოვანია და არ ექვემდებარება მკაფიო ცნებით 
ანალიზს. არ არის დამუშავებული მეთოდიკა იმის გასარკვევად, თუ რა 
მიმართებ არსებობს“ სტილისტიკურ შეფერილობასა დღა სტილისტიკურ 

შტრიხეს შორის უფრო კონკრეტულად, რომელი სტილისტიკური 
შეფერილობს სახეები რომელ სტილისტიკუერ შტრიხეს ქმნიან. 

სტილისტიკურ შტრიხებად იწოდება ტექსტის ისეთი თვისებები, როგორიცაა 

უმუალობა,ა  უბოდიშობა,ა  ოფიციალურობა სიზუსტე, ლოგიკურობა, 
ლაპიდარულობა, დინამიკურობა, სტატიკურობა, ემოციურობა, სიდინჯე და 
მისთ. სტილისტიკურ შტრიხებს შეიძლება განსაზღვრავდეს სტილისტიკური 

საშუალებების მოჭარბებული ან ხშირი ხმარება. მაშინ ლაპარაკობენ, ვთქვათ, 
ნომინალურ სტილზე (M00IიმI15VI – არსებითი სახელების ხშირი ხმარება), 

ვერბალურ სტილზე (VფხმI5II – ზმნების მოჭარბებული ხმარება). 
აქვე „უნდა “შევნიშნოთ რომ ჯტერმიი “ასIსიC> გამოიყენება 

გერმანულენოვან ენათმეცნხიერულ ლიტერატურაში, ხოლო რუსულენოვან. 
ფრანგულ, და ინგლისურენოვანში ხმარობენ ტერმინს ,რეგისტრი“. ჩვენი 
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აზრით, ეს უკანასკნელი უკეთ გამოხატავს იმ შინაარსს, რასაც იგი უნდა 

აღნიშნავდეს. „რეგისტრის“ სემანტიკური სტრუქტურა, როგორც ცნობილია, 

რამდენიმე სემას შეიცავს, მათ შორის: 

1) I?ბ80151(CL ძმა, - (ხ021 CX90I, MგოილიIსთ, Cწ6იხმ!0) CI0ი0ი6 Vიი ILICII6ი, 

ჩჯჩსიყფტი, 50მI(0ი, ძსICხ ძ!8გ I(0ი6 2101C00L M#IგიიწმIხგ ლ(70ს9( V/6Iძგი IXVI). 
2) 10იყიო)იიც6 9თ101C)CL M-I2იდ(მLხტ ხლ! 9ICI15CI)11C0ს6ი §0Iითტი (XV III). 

თუ დავუშვებთ, რომ აVIIს9C იერარქიულად უფრო მაღალი რანგის 
ნიშანთვისებაა, დამახასიათებელია მთლიანი ტექსტისათვის და იქმნება მრავალი, 

ან რამდენმე მაინც სტილისტიკური შეფერილობის ჰარმონიული 

თანაშეწყობით, მაშინ უნდა ვაღიაროთ, რომ „რეგისტრი“ “უკეთ გამოხატავს 

მოცემული ცნების შინაარსს, ვიდრე “ასი, თუმცაღა ისიც არ არის 

გამორიცხული, რომ “5IIIმIხსისC” დავტოვოთ საერთო ტერმინად და მის 

ვარიანტეად  ვიხმროთ ,სიტყის სტილისტიკური შეფერილობა“ 
(VVიხასIთიხსიდ, Vთ§VII0II0 და „ტექსტის სტილისტიკური შეფერილობა“ 
(ლ(0LXს5მIრიხსიდ ან 16XL§50IM0CI I. 

ჩვენ ვიტოვებთ უფლებას კონტექსტის მიხედვით ორივე ტერმინი - 
„სტილისტური შტრიხები“ და „რეგისტრი - გამოვიყენოთ. როდესაც 

გიგულისხმებთ ტექსტის სტილის ცალკეულ კომპონენტებს მათ 
კრებითობაში, ვიხმართ ტერმინს “5VI2096' -–-,,სსტილისტიკური შტრიხები“, 

ხოლო თუ ტექსტის სტილს ვიგულისხმებთ მის მთლიანობასს და 

ერთიანობაში, მაშინ ვიხმართ ტერმინს “M6015(6C” – ,რეგისტრი“. 

12.2. პპროდიული ბი 

ამჯერად ჩვენს მიზანს შეადგენს ყურადღების გამახვილება ისეთი 

ტიპის ტექსტების ინტერპრეტაციაზე, როგორიცაა პარღდიული ტექსტები. 
ტექსტების კლასიფიკაციის ერთ-ერთი ასპექტია მათი დაყოფ 

პირველად და მეორად ტექსტებად. პირველად ტექსტებად ერთიანდებიან 
ორიგინალური და ავთენტიკური ტექსტები რომლებსაც კომუნიკატორი 

დედაენაზე ქმნის. მეორად ტექსტებად მიჩნეულია თარგმნილი ტექსტები, 

რომლებიც მთარგმნელს გადმოაქვს წყაროენიდან თარგმანის ენაზე, და 

პაროდიული ტექსტები რომლებსაც პაროდისტი მწერალი ჩვეულებრივ 
ქმნის იმავე წყაროენაზე, რომელზედაც დაწერილია პირველადი ტექსტი 
(თუმცა არც ის არის გამორიცხული, რომ ორიგინალისა და პაროდიის 

ენა სხვადასხვა იყოს). 

თარგმნილი ტექსტებს სტილისტიკურ თავისებურებებზე აღარ 

შევჩერდებით და მხოლოდ მივუთითებთ დალი ფანჯიკიძის სადოქტორო 
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დისერტაციაზე, სადაც. მხატვრული თარგმანის პრობლემებია დასმული და 

მის მიერვე თარგმნილი მხატვრული ტექსტების ანალიზის საფუძველზე 

დასაბუთებული სტილისტიკური ეკვივალენტურობის დიდი მნიშვნელობა 

მხატვრული “შემოქმედების ამ სფეროში. მხატვრული თარგმანის 

თეორიითა და პრაქტიკით დაინტერესებული პირი ამ მონოგრაფიაში ბევრ 

საინტერესო მსჯელობას ორიგინალურ აზრს ღა რეკომენდაციას 

შეხვდება, რომლებიც მეტყველებენ ავტორის კომპეტენტურობასა და დიდ 

მთარმნელობით გამოცდილებაზე (17). 

რაც შეეხება პაროდიულ ტექსტებს, თუმცა მათ ლიტერატურულ და 
ესთეტიკურ ღირებულებაზე ერთმანეთისაგან დიამეტრულად განსხვავებული 
აზრები გამოითქმის, მაინც, რადგანაც ასეთი ლიტერატურა არსებობს, 

მაშასადამე საჭიროა რომ არსებობდეს. 

ვიდრე უშუალოდ ლიტერატურულ პაროდიაზე გადავიდოდეთ, ხაზი უნდა 
გავუსვათ პაროდიის ორ მხარეს, ერთის – ზოგადი კარიკატურული 

ჰიპერბოლიზაცია როდესაც მიბაძვის საგანი არის არა კონკრეტული 

პიროვნება თუ მხატვრული ·· ნაწარმოები, არამედ საერთოდ .· რომელიმე 

უარყოფითი მხარე, ტიპური მოვლენა, ლიტერატურული ჟანრი და სხვა. ამ 

შემთხვევაში პაროდიას კონკრეტული ორიგინალი არ მოეპოვება. მეორეა. – 

პაროდია, როგორც განსაკუთრებული ლიტერტურული ჟანრი, რომელიც 
იქმნება ორიგინალის მიბაძვით. ამ შემთხვევაში იგი ეფუძნება პირველწყაროს 

და მის ფარგლებში რჩება. ქვემოთ პაროდიაზე ვიმსჯელებთ მეორე გაგებით. 
პაროდიის შეფასებაში ერთნი ძალზე მკაცრი არიან. “IC წ0L ძმ§ 

5C00ი0, CძI6 სიძ სსგხბი6ნ 6თი!მი91IICს6 M6ი§Cს 15( -6VVC6სიL LმI0016 სიძ 

1IC0V06§L2 MI10911Cს5L (6იი6 V0ი §10ს 7ს სმI(6ი”, წერს ფრიდრიხ უმლაუფტი 
(119, 7). არც ჰანს გრელმანია უკეთესი აზრის: “II6 L2ჰ+0016 იიი! ს)I(C 

ძბი III0I02II5Cს6ი Cმ(ხსი90ს 7V/61(0II0§ C1ი06 LMI16ძI9C6 51011ციდ 6II” |119,. 8). 

მეორენი ნაკლებ · სიმკაცრეს იჩენენ და მასში რაღაც პოზიტიურსაც 

ხედავენ. ·“CI06 X210ძ16, ხCI! ძ6L იICI)I M6Iძ სიძ §Cხთმს§სიჩC, ჯიიძგი VVII> 
სიძ C015( ძ!16 წიძღდ Iიბი, Mგიი II §51C0ხ 0) Iსი§LVVლIX §0ს, ძგი იცხიი 

ძგოთ CIV)იმ1 §6)ი LIმI7 01ინი-მსი1L V6-ძლი Lიიი”, წერს კარლ ფრიდრიხ 

ფლიოგელი (119, . 7), ნურც ჩვენ ვიქნებით მეტისმეტად მკაცრი, ყველა 

ლიტერატურულ ჟანრს თავისი თაყვანისმცემლები ჰყავს და ჩავთვალოთ, 

რომ ლიტერატურული პაროდიის ნიმუშები, ისევე როგორც ნებისმიერი 

ჟანრისა, შეიძლება იყოს მდარეცა და ხარისხიანიც. 

გერმანული ლიტერატურის ისტორიაში პაროდია ყოველთვის იყო აზრთა 

ჭიდილის იარაღი. მას , იყენებდნენ როგორც პროგრესის. ისე რეაქციის 

წარმომადგენლები. XVIII-XIX საუკუნეებში პაროდიის ძირითადი პათოსი 

პოლემიკა იყო. მთავარ მიზანს შეადგენდა მოწინააღმდეგისათვის სატირული 
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ხერხით ნიღაბის ჩამოხსნ. ისეთი სახელებიი„ როგორიცა გოტშედი, 

ლიხტენბერგი, ნიკოლაი, გოეთე, აიხენდორფი, გრილპარცერი, ჰაინე და 
სხვები, არ უკადრისობდნენ ამ ჟანრისათვის დროის დათმობას. აღარაფერს 

გამბობთ XX საუკუნის ლიტერატურული პაროდიის ნიმუშებზე, რომლებიც 

ბერტოლტ ბრეხტმა, კურტ ტუხოლსკიმ, ერიხ ვაინერტმა, გიუნთერ დე 
ბრიონმა, რობერტ ნოიმანმა და სხვებმა შექმნეს. 

პაროდიას ორი ძირითადი ფუნქცია აქვს. ერთი – იმ ყოფით, სოციალურ 

და პოლიტიკურ მხარეებზე ყურადღების” გამახვილება რომლებსაც 
სასოგადოებრივ აზრი უარყოფითად აფასებს, აგრეთვე კონკრეტული 
ოდიოზური პიროვნების გაკილვა, რომელი საზოგადოებრივი ფენის ან პარტიის 

წარმომადგენელიც უნდა იყოს იგი. მეორე ფუნქციას, თუ შეიძლება ასე 
ითქვას, უფრო მსუბუქი დატვირთვა აქვს, რამდენადაც მისი მიზანია ცნობილი 

მწერლებისა და პოეტების ინდივიდუალური სიდიადის ან დაკნინების ჩვენება, 
მეცნიერების და კულტურის გამოჩენილი წარმომადგენლების აზროვნების 
ყაიდისა და წერის მანერის მიბაძვა “–პბრალოდ, თავის შექცევისა და 

მკითხველისათვის ესთეტიკური სიამოვნების მოგვრის მიზნით. ამასთან, რაც 

უფრო მეტია შეუსაბამობა პაროდიის ფორმასა და შინაარსს შორის, მით 

უფრო დიდია კომიკურობის ეფექტი. 
ლიტერატურულ პაროდიას სულ ცოტა ორი ნაკლი აქვს. ჯერ ერთი, 

პაროდირების სფერო ყოველთვის შეზღუდულია, რადგან გაკილვის ან მიბაძვის 

საგნად იქცევა, ზოლმე უმნიშვნელო დეტალიც კი, მეორეც, პაროდიას 
მკითხველი ვერ გაიგებს, თუ მიბაძვის საგანი მისთვის უცნობია. ამ მხრივ 

შეიძლება ითქვას, რომ პაროდიას ელიტარული მკითხველი ესაჭიროება. 

ასეა თუ ისე, ლიტერატურული პაროდია არსებობს მეორადი ტექსტების 
სახით და ძირითადი ხერხი მისი შექმნისა არის პირველადი ტექსტის 

სტილისტიკური შტრიხების წვდომა და გათავისება, ადეკვატურ რეგისტრში 

გადმოცემა. გარდა ამისა მნიშვნელობა აქვს არა მარტო ფორმალურ მხარეს, 

ე. ი. ენობრივ სტილს (5M0I200§ს0I), არამედ აზროვნების ყაიდასაც C06იX5V1). 

რაც მთავარია, პაროდიულ ტექსტებში აუცილებელია რეგისტრის რამდენიმე 
კომპონენტის შეცვლა და ერთმანეთთან შესაბამისობაში მოყვანა. რეგისტრი 

უნდა შეესაბამებოდეს ამ ჟანრს, რათა სათანადო ეფექტი გამოიწვიოს, ხოლო 

კომიკურ ეფექტს რა ენობრივი საშუალებებით და სიუჟეტური ქარგით 
მიაღწევს პაროდისტი, ეს უკვე მისი ნიჭისა და გემოვნების საქმეა. მას 

შეუძლია მწერლის ენობრივი სტილისათვის დამახასიათებელი რომელიმე 

თვალშისაცემი თავისებურება აირჩიოს პაროდიულ დომინანტად 

(ლაიტმოტივად) და მასზე ააგოს მთელი ტექსტი. 
ახლა ვნახოთ კონკრეტულ მასალაზე, როგორ ახერხებს ესა თუ ის 

პაროდისტი კომიკურობის ეფექტის მიღწევას. 
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როლფ შნაიდერის პაროდია “MICM026! VICIXმIII§5 M201)1701(6ი'' შექმნილია 

ლეონჰარდ ფრანკის მოთხრობების მიხედვით, რომლებშიც მთავარი გმირია 

მიხაელ ფირკანტი (აგრეთვე ავტობიოგრაფიული რომანის „,მარცხნივ, 

სადაც გულია“ მთავარი გმირი), ანტიფაშისტი, სამშობლოში ფაშიზმის 

დამარცხების შემდეგ დაბრუნებული. შესაძლოა ლეონჰარდ ფრანკი ვერ 

ადიოდეს დიდი გერმანელი კლასიკოსების სიმაღლემდე, მაგრამ მას არც 

არასოდეს დაუსახავს მიზნად ყოფილიყო ელიტარული, ინტელექტუალური 

ლიტერატურის შემოქმედი. მას ჰქონდა თავისი საკუთარი პრინციპები, 

პოზიცია და არ გადაუხვევია მათგან. ლ. ფრანკის მთელ შემოქმედებას 

წითელ ზოლად გასდევს ომის საწინააღმდეგო სულისკვეთება. მეორე 
მსოფლიო ომის შემდეგ დაწერილი მოთხრობების გმირები ქალაქების 

ნანგრევებსა და გარეუბნებში ცხოვრობენ. დაქცეული და გაპარტახებული 

კვარტალების პეიზაჟები რომლებსაც მწერალი დიდი ოსტატის ხელით 

წერს ამაზრზენ შთაბეჭდილებას ტოვებენ” ამ პეიზაჟების ფონზე 

მოქმედებეინ ლ. ფრანკის მოთხრობების გმირები. მის პოპულარობას 

ენობრიგ-სტილისტიკური ოსტატობაც განაპირობებს. მიუნხენის პერიოდის 

გატაცებს ხატვით უკვალოდ არ ჩაუვლია. ამან კეთილისმყოფელი 
გავლენას იქონია ლ. ფრანკის როგორც პროზაიკოსის ხელწერაზე. 

მკითხელს ხიბლავს მხატვრული სახეების ფერწერულობაჭ და 

პლასტიკურობა. კითხულობ მის რომელიმე ნაწარმოებს და გმირის სახეს 

ისე თვალნათლივ წარმოიდგენ, თითქოს ფერწერულ ტილოს ან 

ქანდაკებას უყურებდე. მწერალი ფერმწერის თუ სკულპტორის თვალით 
განჭვრეტს გარესამყაროს და ადმიანებს, დიდი ოსტატობით ძერწავს 

აღქმულს, რაც მის ენას გამომსახველობასა და ხილვადობას სძენს. 

ლ. ფრანკის ენა მსუბუქია და სადა. სინტაქსური კონსტრუქციები მოკლეა 

და რიტმული მაშინაც კი, როდესაკ წინადადება ქვეწყობილია. 

თანწყობილი წინადადებების უპირატესი ხმარება, ჩართული წინადადებები. 

პარტიციპული და გამხოლოებული ჯგუფები, მოკლე დიალოგები, ოდნავ 
ზეაწეული მშვიდი ტონი – ყოველივე ეს ქმნის მსუბუქ, ლაღ რეგისტრს, 
რომელსაც მკითხველი სიამოვნებით აღიქვამს ამიტომაც არის, რომ 

ლ. ფრანკის ნაწარმოებები პოპულარულობით სარგებლობს და 

მკითხველთა ფართო აუდიტორია ჰყავს (19; 18). 

როგორ იყენებს პაროდიაში როლფ შნაიდერი ფრანკის ენისათვის 

დამახასიათებელ სტილისტიკურ შტრიხებს და როგორ ცვლის რეგისტრს? 

პაროდია იწყებ ლ. ფრანკის საყვარელი ტოპოსით „კაფე“. მშიერი 
მიხაელ ფირკანტი შედის კაფეში და შეუკვეთს ერთ თავ C+ბი6 ლიინLIC-ს. 

იგი შენიშნავს ქალიშვილს, რომელსაც ტანზე შემოტმასნილი (ხგს!იიი/) კაბა 
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აცვია და პირველსავე შეხედვაზე შეუყვარდება. შემდეგ მოდის მოკლე 
დიალოგი მათ შორის, „ტბაზე წასვლა და ა. შ. მთელ პაროდიაში 

შენარჩუნებულია ლ. ფრანკის ენისათვის დამახასიათებელი. როგორც თავად 

მწერლი იტყოდა „პროზაული წინადადებების უნაკლოდ აგება“, 
„უმნიშვნელოვანესი შინაარსის  პლასტიკურად, აუცილებელ ადგილას 
ხაზგასმა“, „დიალოგის მოკლე წინადადებები“. ეს ფაქტორები განაპირობებენ 
ფრანკი“ სტილისათვის დამახასიათებელ რეგისტრს, ოხრობის სილაღეს, 

უშუალობას, ავტორისეული ენის გამჭვირვალობას, პერსონაჟების. და 

მოვლენების ხილვადობა. კომიკურობს რეგისტრის სტილისტიკური 

შტრიხები “შიშველი შეყვარებული წყვილი (საბააო კოსტუმები არ 

ჰქონდათ), მარის შიშველი სხეული (ფრანკის პერსონაჟი ქალები 

ძველმოდურები და მორცხვები არიან), მიხაელ ფირკანტის ბედნიერების 

შეგრძნება, რომელიც მიანიჭა მას სიყვარულმა და თხის ხაჭომ, გლეხისაგან 

რომ იყიდა ჟ„ტბაზე ყოფნის შემდეგ. ”MICჩი20, §იVIC ლი ფიხლ(იიი!C§ 
CI0CL5C6ჩ)იI. IMIთ იმCMLIC 010 21086 II6ყძიტ. LX25 V/მI 2150 LIცხC! L)ე05 დგხ”5 2150! 
I2, 6” V/2C 910CMIIC... LI6CLIICსჩ6§ C0§Cიბიჩ Iი 5§0Iილი Mსიძი V2 იი%C) 50860 
CC5Cხიი20L ძი ს05CსსI0196ი LICხც სიძ ძი§ 72)16-ციძყიIM§.” (119, 1841. 

პაროდიის დასაწყისის სამი სტრიქონი: “M1თI26I VICIXმი! L2ი) 70IICM III 01C 
5(მძC სიძ დთIიდ, Vიი წყხიიდ ძტიმიIს Iი 0Iი C2ჩ, 0სეIი 5თ)Iსი 1იიი 0)I(CC§ლი. CL 

ხ0%LIII6 C”ბიიც ლ0იიLVIL9...” II19, 183) მეორდება პაროდიის ბოლოს, რომელსაც 

წინ უძღვის მოკლე პასაჟი: “/#I15 თ 1) §6(იგნი მინიICსიი 2Iიიი1 §28, იმი დ 
სგი!თ სიძ L8გძდ სიძ ხძილმიი 50იC C05C0L1VML6 7ს 5C0V6CIხლი: MICჩ2მ6I VICIიიL 
მთ 7ჯსიI0CL Iი ძI6 5(8ძ! სიძ ლIიდ, Vიი IIსიდდ 9080ყ9Iნ 1Iი 0Iი C2(6 Cდსმსი 5Cი1ს8 

Iხი 6ი!(დგილი, სიძ ფთ ხმა(CIIC CLბი6 ლ0იჩLსL8.." I1|I9, 184). ესეც ერთ-ერთი 

სტილისტიკური შტრიხი ლ. ფრანკის შემოქმე-დებისათვის, გავიხსენოთ 

“LIიM5, V0 ძ2მ5 LIV> 15» ავტობიოგრაფიული რომანი, სადაც იგი თავისი 

ცხოვრების ცალკეულ ეპიზოდებს იწერს, კალამს იღებს ხელში. განცდილისა 
და ნანახის ქაღალდზე გადასატანად. 

ამრიგად, ეს პაროდია არ გამოირჩევა არც მწვავე სატირის, არც. კომიკუ- 
რობის მაღალი რეგისტრით, უბრალოდ, იგი დაწერილია ფრანკის ენისათვის 
დამახასიათებეელი სტილისტიკური შტრიხების გამუქებთ და მკითხველი, 

რომელიც იცნობს ფრანკის შემოქმედებას, სიამოვნებით წაიკითხავს მას. 

ახლა გვინდა მკითხველს შევთავაზოთ არნიმ აიხჰოლცის შესანიშნავი 

პაროდია “სი-წსილ. M20) Mმი IICIძიიი”> (119, 169-171. როგორც 
მოგეხსენებათ, მარტინ ჰაიდეგერი არ გახლავთ მწერალი. ის არის 

XX საუკუნისს უდიდესი ფილოსოფოსი რომლის ნააზრევი შესულია 

მსოფლო კულტურის საგანძურში საყოველთაოდ ცნობილია მისი 
გენიალური ნაწერები ენის შესახებ, მათ შორის გეორგ თრაკლისა და 
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შტეფან გეორგეს ლექსების ფილოსოფიური ინტერპრეტაცია. მისი აზრით, 

ენა უბნობს (LIC 50+მთI6 §0IIC0. როგორ გავიგოთ ეს, სად ვნახოთ ასეთი 
რამ? უპირველესად ყოვლისა ნაუბარში (II CC5070C6ი6ს) სწორად მასშია 

უბნობა დასრულებული (§1Cს V0II6იძ6!). ნაუბარში უბნობა არ წყდება, იგი 

მხოლოდ დაფარული რჩება თუ გვინდა, რომ ენის უბნობა ნაუბარში 

ვეძებოთ, არ შეიძლება ნებისმიერ ნაუბარს მოვკიდოთ ხელი. უნდა ვიპოვოთ 

წმინდა ნაუბარი. ხოლო “IბM0Iი C650(0Cჩტილა 15( ძე§ C06ძICხL” (152, 161 
აქედან მისი ინტერესი ლექსისადმი. 

არიმ აიხჰოლცის “სი-ჩსიC> არის პაროდიას ჰაიდეგერისეულ 

ინტერპრეტაციაზე პაროდიის საგნად აღებულია იოჰან ვოლფგანგ ფონ 

გოეთეს შესანიშნავი ლექსი “IICIძ6ი+05161ი”. ეს ხალხურ კილოზე შექმიილი 

პოეტური ნაწარმოები თარგმნილია მსოფლიოს მრავალ ენაზე. გამოკვეთილი 

მელოდიურობის გამო მასზე მუსიკა დაწერილი აქვს, თუ არ ვცდები, 
სხვადასხვა ქვეყნების ათობით კომპოზიტორს. არნიმ აიხჰოლცის პაროდია 

ასახავს მარტინ ჰაიდეგერის აზროვნების ყაიდას და წერის სტილს. 

პაროდისტი გამოყოფს ჰაიდეგერის გამორჩეულად თვალშისაცემ 
სტილისტიკურ “შტრიხს რომელიც მდგომარეობს ფილოსოფიური 

თვალსაზრისით მნიშვნელოვანი ცნების აღმნიშვნელი სიტყვის ლაიტმოტივად 

ქცევასა და დერივაციული საშუალებებით მის ვარირებაში. 
პაროდია იწყება შემდეგი სიტყვებით: “5მს 6ი #იმხ” ხი L691CII) §(Cსი” 

IგსI6L ძ16 CL5IC 2XIIC ლI006§ LICძლ0§5 “IICIძლიL0516,ი” Vიი ჰიხმიი VიI(იმით V0ი 
C06VL6. V25 სმ! 51ო) CICCIIIC C19CIILIICI) ძ2ხლC! ი00ძ2CIML 215 6” (სა LIთძ II 

§501Cს6ი V0II6ი ხლლიილი II6ც?” (119, 1691) რასაც მოჰყვება სტრიქონის 

ყოველი სიტყვის დომინანტად გამოყოფა და „ფილოსოფიური“ ინტერპრე- 
ტაცია. პაროდია სავსეა ჰაიდეგერისეული სიტყვაწარმოებითი ელემენტებით, 
მისთვის დამახასიათებელი ცნებითი ველებით, კითხვების დასმით და მისთვის 

ჩვეული პასუხებით. 

შევადაროთ! 

მარტინ ჰაიდეგერი; ' 

LC 7CIL 2.0I(101. 2CIII96ი ჩ6IცL: LCII6ი, გსწიტს6ი 12556ი. LXმ2§5 2:1(19C 15! 
ძეა #ტსწიინიიძ-ტსწიტიმსი606. VV25 76CIL1I0L 01ც 7XCIL7 /"IIILVVიIL: ძ25 C)ICICიხ- 

72CIL1ლ6, ძ. I). 00I ძ10561ხ6 CIი196 VVC156 Iი IნL ტსწილჩტიძი. Vიძ V/2§ 15: ძი§? 
VVII L6იიტი 0§ 18ი 05 ძიიM6ი 6§ იV 6VICIL მს§ ძლ 7CIIIისIით. LX02§ C101CI- 
72CI(106 ძ6I 2CII 5Iიძ: 016 CICCV/0§5§6ი80)L, ძ16 #0V/656იჩ01! სიძ ძ!6 C696იMV/2IსL 
016 სი§ 6ი186ლ0იV2XIL(6( სიძ §0ი51 ძ!6 7სXსი!! ჩ01ჩL...#”. და ა. შ. I119, 213). 
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არნიმ აიხჰოლცლან: გოეთეს ლექსის პირველი სტრიქონის თითოეული 

სიტყვა გამოყოფილია ცალკე და ინტერპრეტირებულია ჰაიდეგერის 

ყაიდაზე. ავილოთ ნიმუშად 

§10Mი 
“(სი 15( IIICC 2I§5 სII5L2IIძ0-561ს) 270 VლI5(Cჩლი, მი5LVIVIVIC ძლი 5(4IC ძ0§ 

§(მიძ1ილი 5(2Iძ0§ VXI7V05I61)6. CXIC VCC5C(8იძII01C #IL 010505 VCI5ICIICი§ I§I სიLC- 

სოიჯსა)ძლბი ძდ 5(მიძიმ, V09ფლი ძ05500) 8ც805VIიძ10MCIL CIი 205L)1ძიილ VC6CI%2)1ძ 

V0ი მIIლი §L21ძ2LL6) IიIL ტ#ხ§ვსიიძ მი1 VCII05(0ი #05 იძი 2. სგ IIICIIL #ხ 
ხინსიჩ(8ი §(0ICL ძგმჩ ძსICს ლს) გხლილასგიძცილა C0C5LI1ძII5 M6010V0CM5·Iმოძი155C 
ლ0)15I0ჩ6ი, 561 00CCI ძლი სიი1II06VCI5CIII0IICI თ M185L0ძ CIIთლ5(იიძლს., ძმს ძ025 

სხბ-ა1Cს-ს)იმს55(06Cსძგ §CI605(0I101C Iი ძმა 0I(ი590სიძ მI  §01C110§ 
ი85სიძიი VIIIძ. #ტყCხ ძ10§0- LIიI§L2I)ძ )0( დიცი Vი(სხილილიIძლი CI0იძ I) ძლ 

იძლ(იის)V7515CI)6ი C#0Iძა!ს1IსIC CCCVI0§” II19, 171). 

ბრწყინვალე პაროდიაა. იგი უპირველეს ყოვლისა მკითხველს აოცებს 

პაროდისტის დიდი ნიჭით და გამომგონებლობის “უნარით. წარმოიდგინეთ 

თორმეტიოდე სტრიქონში ერთი ლექსემს 3) ერთეულად ვარირება 
სხვადასხვა სიტყვაწარმოებითი ფორმით, უზუალური ლექსემების შერჩევა. და 

მათ საფუძველზე ოკაზიური მოდელების შექმნა. პაროდისტს ატაცებული აქვს 
ორიგინალური ტექსტის თვალშისაცემი ძირითადი შტრიხი რომელიც 

განაპირობებს მის დინამიკურ და რიტმულ რეგისტრს. ეს არის: ა) ერთი და 

იმავე ლექსემის ხაზგასმით ვარირება, მიღებული ვარიანტების მოქცევა 

ლოგიკური მახვილის ქვეშ რაც იწვეს მახვილიანი და ოუმახვილო 

ერთეულების გამოყოფას; ბ) ერთი ზმნური ლექსემის გამეორება სხვადასხვა 

მორფოლოგიური ფორმით, როგორიცაა ზედსართავი, ინფინიტივი, 

გაარსებითსახელებული ინფინიტივი, მიმღეობა IL და II, ნაზმნარი არსებითი 

სახელები, ზმნის პირიანი ფორმები; გ) სინტაგმების მკაცრი გამიჯვნა და 

მიკროტექსტის ცალკეულ სეგმენტებად დაყოფა. ყოველივე ეს ტექსტს აქცევს 
ერთ მთლიან ცნებით ველად, რომლის ცენტრს ქმნის დომინანტი §(0Mცი, 

ხოლო პერიფერიებს მისი ვარიანტები. 

არნი აიხჰოლცის პაროდიასს ერთი მიზანი აქვს კიდევ უფრო 

თვალსაჩინო გახადოს დიდი ფილოსოფოსის აზროვნების ყაიდა და ენობრივი 

სტილი, რასაც იგი ეფექტურად აღწევს ჰაიდეგერისათვის დამახასიათებელი 

მსჯელობის მანერის მიბაძვით ლდა ენობრივი ნიშნებს“ ვირტუოზული 

განლაგებით (კონსტელაციით). პაროდირების ქვექტს აძლიერებს 

არაფილოსოფიური საკითხის აყვანა ფილოსოფიურ რანგში და ჰაიდეგერის 

სტილის მიბაძვით ინტერპრეტირება. ვისაც მარტინ ჰაიდეგერი წაუკითხავს, 
მას დიდ სიამოვნებას მოჰგვრის ამ დიდებული პაროდიის წაკითხვა. 
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12.3. მოკლე ექსკურსი ქართული პაროდიის სამყაროში 

პაროდია ყოველი მაღალგანვითარებული ლიტერატურის შემადგენელი 
ნაწილია. ქართულ ლიტერატურაშიც არსებობს ამ ჟანრის მყარი ჯტრადიცია. 

რომ არაფერი ვთქვათ ილიას პაროდიებზე, რომლებსაც იგი იყენებს არა 

მარტო პუბლიცისტიკაში, არამედ მხატვრულ შემოქმედებაშიც (შდრ. „კაცია- 

ადამიანის! კარიკატურული მხატვრული სახეები), სხვა მწერლები და 
პოეტებიც ხშირად მიმართავდნენ და დღესაც მიმართავენ ამ ჟანრს. 

საყოველთაოდ ცნობილია ქართველი მკითხველისათვის კონსტანტინე 

გამსახურდიას ინდივიდუალური სტილის თავისებურებანი: წინადადების 

მისეული სინტაქსური წყობა, სხვათა სიტყვის მორფემის არაორდინარული 

ხმარება ფერის აღმნიშვნელი ზედსართავებისს შექმნა არქაიზმების 

მოჭარბებული გამოყენება, მათი გაცოცხლება და მისთ. ყოველივე ეს 

ნაყოფიერ ნიადაგს უქმნის პაროდირებას პირველადი ტექსტის ასე 

მკაფიოდ გამოხატული სტილისტიკური შტრიხები აიოლებს მეორადი 

ტექსტების შექმნას. აი, ერთი მათგანი: 

მთვარის მოტაცება 

(გვიანდელი ვარიანტი) 

პაროდია 

მერმე ის იყო: ტფილისს წამოსასვლელად აიყოლია თარაშ ემხგარმა თამარ 

შარვაშიძე და ზაარბრიუკენელი რძალი მისი თეძოსრული დიაცი კაროლინა. 

ეგ იყო, ბენსინი არსად მოიძევებროდა ზუგდიდში. ათიოდე ლიტრი 

სამოცდათექვსმეტი ჩაუსხა ,,კამაზის “შოფერმა. გვასალიას ბჟიტმა. ორ-ორ 

მანეთად. ციებიანივით მაგძაგებდა თარაშის ახალთახალი „ფორდი“. ხერისჰსმა 

იმარჯვა ისევ, თავისი პაციენტის ნათლულს გაავსებინა ოთხმოცდაცამეტით ბაკი. 

„იცი, მისოუსტ, სამედიცინოზე შესგლა გადავწყვიტე წელს, ოლონდ ორას 

ათასზე მეტი არ ჰქონია შამაჩემს, ბედშავს.“- ეუბნება თამარი. 

„ნუ დარდობ, სულე. მე დავჯდები შენს სანაცვლოდ სამედიცინო ინსტიტუტის 

ეზოში“ - ამბოს თარაში ოღროჩოღრო ტრანსქუთაისუ0 მაგისტრალზე 

მიაგელვებს „ფორდს“ თანაც. 

ქედნისფერი ქედები რიალებდნე Vხოხბისფერ ტ„ტრამალთ. მილმა. ერთ 

მწვერვალს თვალი გაუშტერა კაროლინამ და ამბობს: 

»მე აგრე მგონია, ჰერ ემხვარ, ეკონომიკის ფაკულტეტზე უნდა ისწავლოს 
თამუნამ ეკონომიკა გაქვთ მოშლილი თქვენ ევროპისა ღა აზიის მიჯნაზე 

მცხოვრებთ ოდითგაჩეე..." 

კომიკურობის რეგისტრს აძლიერებს რესტორან „თბილისში“ მყოფი თამარის 

შიშველი. გაპარსული კისერი და „ნოლზე“ გადახოტრილი თავი, თამარისა და 

მანჯგალაძის „ლამბადა“, ავტომატმოღერებულ რეკეტიორთა რიგები. 
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პაროდიის დასასრული მკითხველის მოლოდინის საპირისპიროდ არ 

შეესაბამებ„ ორიგინალის დასასრულს და ეს კიდევ უფრო აძლიერებს 

პაროდიის ხარისხს. საშვილოსნოსგარეშე ორსულობით სიკვდილი ახლა 

ისევე იშვიათია როგორც საყვარელი ქალისათვის თავის დახრჩობა. 

ამიტომაც სავსებით კანონზომიერია, თუმცა რამდენადმე მაინც მკითხველის 
მოლოდინის გაცრუებაა, პაროდიის ბოლო ორი პასაჟი: 

„ოქუმშიი შეიტყო. სამედიცინო ინსტიტუტის ეზოში შიმშილობა მოსწყენია 

შარვაშიძის ნებიერ ასულს. ნამცხვრების კოოპერატივი გაუხსნია ვერაზე. შანჯგალაძეც 

მუნვე ჰყავსო პირმშვენიერს, ის იცავსო ტფილისში მძვინვარე რეკეტისაგან. 
საშვილოსნოსგარეშე ორსულობით ჩემი სიკვდილი ძველი დროის გულუბრყვილო 

მწერალთა მოგონილი რომანტიული ამბავი არისო აგრე ამბობს ჟამიდან ჟამზე 
თამარი თურმე.- და აღარც თარაშ ემხვარი დაიხრჩობსო გადარეულ ენგურში თავს." 

ნიანგი. აგვისტო-სექტემბერი 

15.16.17. 1991 

როგორ იყენებს პაროდისტი ამ. მგელაძე ორიგინალის სტილისტიკურ 

შტრიხებსა და რეგისტრს? კომიკურობის რეგისტრს ქმნის ერთი მხრიე, 

შინაარსობრივი და ფორმალური მხარის აბსოლუტური შეუსაბამობა, 

რომლებიც ორიგინალში თანაშეწონილია, მეორე მხრივ, თვით შინაარსობრივი 

სტრუქტურის დატვირთვა, ისეთი ყოფითი პრობლემების, _ საზოგადოებრივი 
მანკიერების, კრიმინალური სიტუაციის და საერთოდ თანამედროვე ანტურაჟის 

აღწერით, რაც არ არის ორიგინალის ტექსტის სემანტიკური. სტრუქტურის 
ადეკვატური. პაროდიაში კარგად არის გამოყენებული ორიგინალის ენის 
სტილისტიკური შტრიხები. შენარჩუნებულია ენობრივ ფორმალური 
კომპონენტები, ორიგინალის მრავალი ტოპოსი და ლაიტმოტივი, ლექსიკა. და 
სინტაქსი, დიალოგების სტრუქტურა, მკვეთრად გამოხატულ შეუსაბამობას 
ქმნის ორიგინალის ტექსტის პერსონაჟების ჩაყენება პაროდისტის დროინდელ 

ყოფით და სოციალურ სიტუაციებში, მათი ქმედების. გადაყვანა. საპირისპირო 
რეგისტრში (ტრაგიკულიდან კომიკურში). 

კიდევ მრავალი პაროდიის ნიმუშის შერჩევა და ინტერპრეტაცია 

შეიძლებოდა, განსაკუთრებით, ჩვენი მიზანდასახულობის შესაბამისად 

გერმანულ ენაზე შექმნილისა. პაროდირებისათვის კარგ მასალას იძლევა 

ტექსტები რომელთა ბათიზმატური გველის რამდენიმე ან რომელიმე 

კომპონენტი პუანტირებულია. ასეთი ტექსტების ავტორებს შორის უნდა 

დავასახელოთ: ქრისტიან მორგენშტერნი, შტეფან გეორგე. დეტლეფ ფონ 

ლილიენკრონი, რაინერ მარია რილკე და სხვები. 
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ვფიქრობთ, ჩვენს მიერ შემოთავაზებული ინტერპრეტაცია ერთგვარ 

წარმოდგენს მაინც შეუქმნის მკითხველს იმ მეთოდზე, · რომელიც 

გამოვიყენეთ მეორადი ტექსტების გაგება-გაგებინებისათვის. 

მეთორმე/ე პარაგრაფის დასკვნები 

). სტილისტიკური ინტერპრეტაცია კარგად ესადაგება ე. წ. მეორად 

ტექსტებს, მათ შორის პაროდიებს. მიუხედავად იმისა. რომ პაროდიებს 

კრიტიკოსების შეფასებბთ ლიტერატურულ ჟანრებს შორის მხოლოდ 

მოკრძალებული ადგილი ”შეიძლება მიეჩიოთ თავისი მხატვრული 

ღირებულების შესაბამისად, ისინი მაინც იპყრობენ მწერლებისა და 

მკითხველების ყურადღებას. 

2. ძირითადი კრიტერიუმი. რომელიც პაროდისტმა მწერალმა უნდა. გამოიყენოს 
მეორად ტექსტში, განეკუთვნება სტილისტიკის სფეროს. ეს არის, სახელდობრ, 
სტილისტიკური შტრიხები ანუ რეგისტრი. რომელსაც ავტორი. ქმნის. ენის 
სისტემის სათანადო ელემენტების გამოყენებით. მაგრამ ხაზი უნდა გაესვას 

იმას, რომ ამ კრიტერიუმს თარგმნილ ტექსტსა და პაროდიაში სხვადასხვა 

ფუნქციონალური დატვირთულობა აქვს. თარგმანში არსებითი მნიშვნელობა 

ენიჭება წყაროტექსტისა და თარგმანის სტილისტიკურ ეკვივალენტურობას, 
რეგისტრეის თანხვდომა. ამასთანვე წყაროტექსტბი და თარგმანი 

შესრულებულია სხვადასხვა ენაზე, პაროდია კი იწერება წყაროტექსტის ენაზე 
და მის ეფექტურობას განაპირობეს სტილისტიკური ეკვივალენტურობის 

დარღვევა.  წყაროტექსტის ენობრივ გამოხატულება შენარჩუნებულია 
პაროდიაში. მთავარი აქტანტები შეიძლება იგივე დარჩეს ან შეიცვალოს, მაგრამ 
ისინი ჩაყენებულია ისეთ სიტუაციაში, სადაც ირღვევა შინაარსისა და ფორმის 
ერთიანობა. გამოხატულებისა და შინაარსის პლანების დისჰარმონიას მოსდევს 

რეგისტრის შეცვლა, რაც, თავის მხრივ, იწვევს მოულოდნელობისა.) და 

კომიკურობის ეფექტს, სერიოზული ან ტრაგიკული რეგისტრი გადადის 

კომიკურში, სატირალი – სასაცილოში და ა. ფუ)? 

  

'” არ არის გამორიცხული მესამე მიმართება, რომელიც იქმნება ერთ. ენაზე დაწერილ 
წყაროტექსტსს და მეორე ენაზე შექმნილ. პაროდიას შორის. პაროდირების 
დაუშრეტელი რესურსების არსებობის პირობებში აქ სხვა კრიტერიუმებიც. შეიძლება 
შეირჩეს და შესატყვისი ხერხები იქნეს გამოყენებული. ჩვენ აღარ. ვეხებით. ამ. მესამე 
მიმართებას, ის ჩვენს მიზნებს. სცილდება. 
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თავი V 

ს.ზის 2ირაფემ –-ირაფი ი 

ინტერპრეტაცია 

13 რილობითი ენის ს.ზა/ზუსი. 

ენა როგორც კომუნიკაციის საშუალება ორი ჰიპოსტაზის სახით ვლინდება, 

რომლებიც ერთმანეთისაგან განსხვავდება სუბსტანციურად, მაგრამ 

თანასწორუფლებიანია ფუნქციურად. ბევრი მეცნიერი ბგერით ენას მიიჩნევს 

პირველად, ბუნებრივ ენად, ხოლო წერილობითს – მეორად, ხელოვნურ. ენად. 
უფრო მეტიც, გავრცელებულია წარმოდგენა “...X/06XXI/0)/CII|I06 IIMCსM4611,M4 
#3ხIX M8M M6910 80046 IIM31II6M C1II2)/XI)/X#I, 663II84CXVII0 MC1უ/18!0CLIICM 

“V “8ხICICM” Cუ0)Xო.796 /CI)01X0 #3ნM8“ (46, 542). 

წერილობითი ენის ამგვარ აბუჩად აგდებას არ შეიძლება გამართლება 
ჰქონდეს. ღმერთს ადამიანისათვის პირის ღრუ მარტო იმისათვის კი არ 

მიუცია, რომ საკვები მიიღოს, არამედ იმისთვისაც, რომ ილაპარაკოს, ასევე, 

ხელები მარტო იმისათვის კი არ მიუცია რომ იმუშაოს, არამედ 

იმისათვისაცკ რომ წეროს. იგივე ითქმის სმენისს და მხედველობის 

ორგანოებზე ღმერთს ისიც დაუწესებია რომ ადამიანმა დაბადებისთანავე 

უნდა ისუნთქოს და ხმა ამოიღოს, წინააღმდეგ შემთხვევაში ვერ იცოცხლებს. 

მაგრამ ღმერთს ისიც დაუწესებია რომ ადამიანი დაბადებისთანავე უნდა 

ინძრეოდეს და ამოძრავებდეს კიდურებს, წინააღმდეგ შემთხვევაში ის ვერ 

იცოცხლებს (ან უკიდურეს შემთხვევაში ნორმალური ადამიანი ვერ იქნება). 

ადამიანი ხმის ამოღებისთანავე სუნთქავს და იკვებებ.· თუმცა ვერ 

ლაპარაკობს, მან ლაპარაკი “უნდა ისწავლოს. ადამიანი ხელ-ფეხის 

განძრევისთანავე ვერ დადის და ვერ მუშაობს, ვერც წერს და ვერც 
კითხულობს. მან უნდა ისწავლოს წერა-კითხვა, მეტყველება და მოსმენა. 

წერა და კითხვა აზროვნებითი პროცესებია, რომლებიც ადამიანში ვითარდება 

მის ფსიქო-ფიზიოლოგიურ განვითარებასთან ერთად, რისთვისაც 

აუცილებელია გარემო. ადამიანი როგორც სოციუმი მხოლოდ თავის მსგავსთა 

საზოგადოებაში ეუფლება  მეტყველების/მოსმენის და წერა-კითხვის 
კულტურას, ერთიც ისწავლება და მეორეც. თუ ადამიანმა ლაპარაკი არ 

ისწავლა, ის ვერ ილაპარაკებს, იგივე ითქმის წერა-კითხვაზეც. მაშინ 

როგორღა შეიძლება ბგერით ენას ეწოდოს ბუნებრივი, სპონტანურად 
განვითარებადი, პირველადი, „მაღალი“, ხოლო წერილობითს – ხელოვნურად 
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განვიოარებადი მეორადი, „მდაბალი“. როგორდა შეიძლება ზეპირი 

მეტყველება ჩაითვალოს უნივერსალურ, სავალდებულო და ერთტიპურ ენად 
ყველა ადამიანისათვის ხოლო წერილობითი – ჩამოთვლილი თვისებების 

არმქონედ, რომელიც სხვადასხვა ადამიანის პროფესიისა და ცხოვრების 

სოციალური ფორმების მიხედვით |59, 41, ან როგორ შეიძლება ზეპირი 

მეტყველების პრიორიტეტულობს და ბუნებრიობის დამამტკიცებელ 
სერიოზულ საბუთად ჩაითვალოს ის, რომ წერილობითი მოღვაწეობისათვის 

საჭიროა ხელები, საწერი იარაღი და მასალა, აგრეთვე სინათლე/შუქი, მაშინ 
როცა ბგერითი მეტყველების დროს ხელები თავისუფალია და ხმა 
სიბნელეშიც ისმის. მაგრამ მეტყველებისათვის ასევე საჭიროა სულ ცოტა ენა 

(როგორც ზეპირი მეტყველების ორგანო) და სახმო “სიმები რომლებიც 

შეიძლებ არ ფუნქციონირებდეს ხომ არსებობს მომენტები როდესაც 

ადამიანს ზხმა ჩაუწყდება სახმო სიმები და ენა პარალიზებულია, ან 

კომუნიკატორი და კომუნიკანტი იმ მანძილზე არიან დაშორებული, რომ 

ერთმანეთისა არ ესმით. აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ არსებობს როგორც 

ზეპირმეტყველეის მოშლილობა – ფონოფობი (IVIისილსლ0ხIი0. ან 

მოგილალია (M09119118), ისევე წერის უნარის მოშლილობა – გრაფოსპაზმი 

(ლწმდიძანმჯთოსა) ან მოგიგრაფია (M08)0”80ს16) რაც იმის დასაბუთებად 

შეიძლებ ჩაითვალოს, რომ ენობრივი მოღვაწეობის ორივე სახე – 

ზეპირმეტყველება და წერა – ერთნაირად ორგანული და ბუნებრივია 
ადამიანისათვის. ასახელებენ კიდევ მრავალ ფაქტორს ზეპირი მეტყველების 

სასარგებლოდ, როგორიცაა, ვთქვათ ჯელეფონ,ი რომლის როგორც 

მედიუმის, წყალობით ზეპირი მეტყველების მნიშვნელობა უფრო მატულობს. 

მაშინ რაღა უნდა ვთქვათთ წიგნის ბეჭდვაზე, ჯლეგრაფზე,  · ფაქსზე, 
კომპიუტერზე? ყოველივე აქედან გამომდინარე, წერილობითი ენა მეორადი 
შეიძლება იყოს მხოლოდ იმ გაგებით, რომ იგი რიგით არის მეორე, 

ქრონოლოგიურად ვითარდება ზეპირმეტყველების შემდეგ. ამიტომ, თუ მაინც 
დავეთანხმებით არაზუსტ განსაზღვრებას „მეორადს, მაშინ უნდა 

გამოვაპირობოთ, რომ ამაში არ ვგულისხმობთ „მდარეს“, რომ წერილობითმა 

ენამ წარმოშობისთანავე მოიპოვა ემანსიპაცია და დამხმარე ფუნქციის გარდა, 

რომელსაც ის ასრულებს ზეპირმეტყველების მიმართ, მას აქვს თავისი 

ძირითადი ფუნქცია, ე. ი. წარმოადგენს არა მარტო ნიშნების ნიშნებს 

(ფონემის აღმნიშვნელს), არამედ საგნებსს (ცნებების) ნიშნებსაც და, 

შესაბამისდ, კომუნიკაიის პროცეს ლდა კოგნიტიურ ოპერაციას 

ახორციელებს არა ფონემების მეშვეობით, არამედ პირდაპირ, უშუალოდ. მას 

შეუძლია მკითხველს ვიზუალურად ისევე მიაწოდოს ინფორმაცია, როგორც 

ზეპირმეტყველება აწვდის აუდიურადღ მსმენელს. 
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ამრიგად, თუმცა ონტოგენეზის თვალსაზრისით, უხეშად რომ ეთქვათ, 

რიგის მიხედვით, ბგერითი ენა წინ უსწრებს წერილობითს, მაგრამ ეს არ 

ნიშნავს რომ წერილობითი პირველისადმი დაქვემდებარებული და მეორე- 
ხარისხოვანია. ენა იმიტომ დაუწესებია ღმერთს ორსახად, რომ თითოეულს 

თავისი დანიშნულება აქვს. ენაში როგორც ორსახა ერთში მყოფობს ორივე 

ერთადაც, ერთი გვარეობითი ცნების ,ენის“ ფარგლებში და ცალკეულადაც, 

როგორც ონტიურად განსხვავებულნი. ისინი საშუალებას აძლევენ მოცემული 

ენობრივი კოლექტივის წარმომადგენლებს რეაგირება მოახდინონ ყოველგვარ 
სიტუაციაში სათანადო მედიუმის საშუალებით (183, 531IL. და თუ მათ 

ერთმანეთისაგან გამოცალკევებით განვიხილავთ, ეს იმას არ ნიშნავს, რომ 

ისინნ ერთმანეთისგან სავსებით მოწყვეტილ, იზოლირებულ მოვლენებს 

წარმოადგენენ. არა, ორივე ერთი ენის ორი სახეა. ისინი ერთადაც ენაა 

(გვარეობითი ცნება და ცალ-ცალკეც (სახეობით ცნება), მათი 
ურთიერთმიმართება გამოიხატება ერთი მხრივ სამწევრა მოდელით: 

  

ენა 

  

ბგერითი წერილობითი 

      ენა ენა 
  

და, მეორე მხრივ, ორვარიანტიანი ორწევრა მოდელით: 

    

ენა ენა 

ბგერითი ენა წერილობითი ენა 
    

            

კომუნიკაციის პროცესი “შეიძლება განხორციელდეს “შუალობით- 

ბგერითი ენიდან ამოსვლით და წერილობითი ენის გავლით, ან პირუკუ, 

რილობითიდან ამოსელით და ბგერითი ენის გავლით: ერილ იდ ვლით და ძგე ე გავლ 
ბგერითი ენა –> წერილობითი ენა –> გაგება 

წერილობითი ენა –> ბგერითი ენა –> გაგება 

კომუნიკაცია შეიძლება აგრეთვე განხორციელდეს უშუალოდ: 

ბგერითი ენა –> გაგება 

წერილობითი ენა –> გაგება 

წერილობით ენას აქვს სამი უმნიშვნელოვანესი ფუნქცია: ა) ბგერითი 

ენის დაფიქსირება, ბ) კომუნიკაციის უშუალოდ განხორციელება, (როდესაც 
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ის დამოუკიდებლად, პირდღაპრ განახორციელეს კომუნიკაციას და 
არეგულირებს კოგნიტიურ პროცესს, გ) ენობრივ, ერთეულების 
(შესაბამისად, დენოტატების) აღნიშვნა გრაფიკული საშუალებებით. ენის 
ალიენაციური არსი მკაფიოდ ვლინდება მეორე და მესამე ფუნქციაში. 

13.1. გრაფემისა და ფონემის ურთიერთმიმართება 

ტექსტის ლინგვისტიკის დისციპლინათაშორის მიმართებებზე, კერძოდ მის 

დამოკიდებულებაზე გრაფიკულ  ლინგვისტიკასთაი” მსჯელობა იყო 
წინამდებარე მონოგრაფიის მესამე პარაგრაფში. ამიტომ აქ მხოლოდ შემდეგ 
კონკრეტულ მიმართებებს შევეხებით: ფონემა-გრაფემა, ასო-ნიშანი – გრაფემა. 

ძალზე რთულია, ერთი მხრივ, ასო-ნიშნის და გრაფემის სტატუსის 

განსაზღვრა და. მათთვის ენის წერილობით სისტემაში · ერთმნიშვნელოვნად 
ადგილის მიჩენა, და, მეორე მხრივ, ფონემასთან ასო-ნიშნისა და გრაფემის 

მიმართებების დადგენა. ამ საკითხხე არსებობს ვრცელი სპეციალური 

ლიტერატურა. რომელიც, პრობლემის გადასწყვეტად სამ მიდგომას. გვთავაზობს: 
პირველი მიდგომა. წერილობითი ენის თვითმყოფობის აღიარება 

უპირობოდ შეუძლებელია იგი ბგერითი ენისადმი დაქვემდებარებულ 
მდგომარეობში უნდა განიხილებოდეს დამწერლობა ბგერითი ენის 

უმნიშვნელო ასახვაა. გრაფემა ემსახურება ფონემის აღნიშვნას. საჭირო 

არ არის წერილობითი ენის აყვანა ბგერითი ენის თანაბარ რანგში. 

ლინგვისტიკის საგანია მხოლოდ და მხოლოდ ბგერითი სიტყვა (86, 63). 

მეუღერი სიტყვა აზრის ზორცშესხმაა, გრაფიკული სიტყვა ბგერის 

ზხორცშესხმაა (55, 4051. აქედან გამომდინარე გრაფემა ფონემის უბრალო 

დანამატია, ხოლო გრაფემიკა ფონოლოგიისა. 

მეორე მიდგომა. ფონემა. და გრაფემ, პარალელური ფუნქციური 
ერთეულებია. ზეპირმეტყველებას და წერილობით ენას ერთი საერთო ენა 
უდევს საფუძვლად, ამიტომ ლაპარაკი-მოსმენა და წერა-კითხვა ერთმანეთს 

გულისხმობს, ავსებს და განავრცობს (239, 201L ენა გვაგონებს სიამელ 

ტყუპს (§810ი)5CსC 2MVIIIIი თ), რომლის არსებობის ორი ფორმა – ზეპირი და 

წერილობითი – ერთმანეთისაგან განუყოფელია. არც ერთს არ უნდა მიეცეს 

უპირატესობა. ენის არსებობის ორივე ფორმა უნდა განიხილებოდეს როგორც 

თანაბარი რანგის მქონე, ერთიმეორის გვერდით ფუნქციონირებადი სისტემები 

II44, 99) ჩვენი აზრით, ამ დებულებას "ესაჭიროება სიფრთხილით და 

სიზუსტით შეფასება, წინააღმდეგ შემთხვევაში არსებობს ბგერა/ფონემისა და 

ასო/გრაფეშის გაურჩევლობის საშიშროება ჯერ კიდევ იაკობ გრიმს 

საყვედურობდნენ, რომ იგი ბგერასა და ასო-ნიშანს არ განასხვავებდა. ამასვე 
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საყვედურობდა ფერდინანდ დე სოსიური ფრანც ბოპს. ბგერისა და ასო-ნიშნის 

გაიგივების ტრადიცა დღემდეა შემორჩენილი. ასე მაგალითად, 
ლ. რ. ზინდერი წერს ხმოვანი ასოს შესახებ (თ I#9CII0M 6V/M80) (59. 85|). 
ტ. ა. ამიროვა ხმოვანი გრაფემის დღა თანხმოვანი გრაფემის შესახებ 

(,4მCIIმ# L908C06M0, C0I#შ0CII)მ9I L090Cთ6Mმ) (34, 96). 

შესამე მიდგომა. ენობრივი მოღვაწეობა ხორციელდება ზეპირმეტყველების, 
წერილობითი მოღვაწეობის და შერეული ქმედების სახით. თითოქული 
მათგანი თავისებურად ემსახურება აზროვნების პროცესს და კომუნიკაციის 

განხორციელებას. ყველაზე ნაკლები თვითმყოფობით გამოირჩევა, ალბათ, 

შერეული ქმედებ როგორც ზეპირმეტყველების და წერილობითი 
მოღვაწეობის სიმბიოზი. 

ზეპირმეტყველებასა და წერილობით მოღვაწეობას საერთო აქვს ის. რომ 
ორივე არის კოგნიტიური და კომუნიკაციური მიზნების განხორციელების 

საშუალება. მათ შორის განსხყავებას პირველ რიგში განაპირობებს მედიუმის 
სუბსტანციური არსი, და, შემდეგ, აქედან გამომდინარე შეზლუდვები, ნაკლი 

თუ უპირატესობანი საკმაოდ დიდია იმ მეცნიერთა რიცხვი რომლებიც 

აღიარებენ წერილობით” ენის თვითმყოფობას და დამოუკიდებლობას 
(შეფარულად ეს აზრი თითქმის ყველა ნაშრომში გამოსჭვივის, რომელიც 

ფონემისა და გრაფემის მიმართებას ეხება). ისინი თვლიან, რომ ენობრივი 

მოღვაწეობის ორივე სახეს თავისს მოქმედებს არე, ფუნქციური 

დატვირთულობა და კომუნიკაციის განხორციელების საკუთარი საშუალებები 
აქეს, რაც არავითარ შემთხვევაში არ გამორიცხავს მათ ურთიერთკავშირს და 

ერთმანეთზე ზემოქმედებას. ერთი მხრივ, არსებობს. ზეპირი მეტყველება და, 

შესაბამისად, კოგნიტიურ-მეტყველებიძთი ქმედება (06იL-§იჯლCჩ-IX07068), 

რომლის შედეგია დისკურსი (ძი 92050X0Cს6ი6C ILCXს. მეორე მხრივ, არსებობს 

კოგნიტიურ-წერილობითი ქმედება (L060M-5CMVMI6Iხ-I0708) რომლის შედეგია 

ტექსტი (ძთ ჯ05Cხჩიოლხხიიგ I6X) |(239,; 275, შწერილობითდCდთ ენის 

დამოუკიდებლობა და თვითმყოფობა მომხდარი ფაქტია, რომლის წინაშეც 
ენათმეცნიერება აღმოჩნდა. არსებობს გრაფიკული ლინგვისტიკა, რომელსაც 
აქვს პრეტენზია კვლევის საგნად ჰქონდეს კომუნიკაციის გრაფიკული 
საშუალებები, წერილობითი ენის ინვენტარი და მათი ფუნქციები. გრაფემიკის. 
როგორც გრაფიკული ლინგვისტიკის ერთ-ერთი დისციპლინის, კვლევის 
სფეროში შედის ისეთი ცნებების/ტერმინების დადგენა და განსაზღვრა. 
როგორიცაა 5C0ი0ს აისოIIICIMLVC 56იხნოწო)ს, ვჭრაCჩილხლიც 5M0Xმ0IIIი09ოი, 

CIმისტი, 8სიხ§თხ8 და მრავალი სხვა. 
წერილობითი ენის დამოუკიდებლობას მოწმობს ის ფაქტი, რომ ისეთი 

მკვდარი ენა, როგორიცაა ლათინური, შეისწავლება და. გამოიყენება. მხოლოდ 
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წერილობითი ძეგლების წყალობით. არავინ უწყის, როგორ ჟღერდა ყველა 
დეტალში ცოცხალი ლათინური, მაგრამ რომ იგი საუკუნეების მანძილზე 
მეცნიერების ენა იყო – როგორც წერილობითი სახით, ისე ზეპირად 

წარმოთქმული – ეს ფაქტია. მეცნიერები ლათინურ ენაზე არა მარტო 

წერდნენ, არამედ ზეპირადაც მსჯელობდნენ. დღესაც პრესტიჟულად ითვლება 
მეცნიერის მიერ ლათინურის აქტიურად გამოყენება. 

ცნობილია შემთხვევები, როდესაც ადამიანი სწავლობს უცხოურ ენას 
წერილობითი გზით, შეუძლია დაწერილის წაკითხვა, გაგება და წერაც, 
მაგრამ ვერ ლაპარაკობს და ზეპირი მეტყველება ცუდად ან სულ არ ესმის. 

ლ. ს. ზინდერს მოჰყავს ასეთი მაგალითი: ერთმა კაცმა სადღაც მიყრუებულ 
პროვინციაში ისწავლა ინგლისური ენა წერილობითი გზით. იგი იცნობდა 

ინგლისურ ლიტერატურას, კითხულობდა გაზეთს 1I0იი6§. თუმცა. ყველაფერი 
ესმოდა, რასაც კითხულობდა, მაგრამ ისე წარმოთქვამდა სიტყვებს, როგორც 

ვიზუალურად აღიქვამდა, ე. ი. _ წარმოთქვამდა არა _ ფონემებს, _ არამედ 
გრაფემებს (59, 21). 

თუ პირველ, მეორე და მესამე მიდგომას შევაჯერებთ, აღმოჩნდება, 

რომ ისინი ფონემის და გრაფემისს ურთიერთმიმართებას "სხვადასხვა 

რაკურსით წარმოადგენენ: 

L ფონემა 

+ 

გრაფემა 

II ფონემა <--> გრაფემა 

II ფონემა || გრაფემა 

სამივე მიდგომას აღიარებს ფონემისა ლდა გრაფემი–სს გამიჯვნის 

აუცილებლობას, მაგრამ პირველი გრაფემას დაქვემდებარებულ ადგილს 
მიუჩენს, მეორე ფონემას და გრაფემას განუყრელად აკავშირებს ერთმანეთთან 
და თანაბარ მდგომარეობაში აყენებს, მესამე –- გრაფემას დამოუკიდებელი, 
თვითკმძერი მნიშნს სტატუსს ანიჭებ. წინამდებარე  მგონოგრაფიაში 

გაზიარებულია მესამე. მიდგომა. 
ფონეტიკის ცალკეულ სახელმძღვანელოებში ბგერების ინვენტარის დადგენა 

ასო-ნიშანთან მიმართებით იქმნებოდა, ამასთან ბუნებრივია, რომ ყურადღების 
ცენტრში ბგერა იდგა. მაგალითად შეიძლება დავასახელოთ 60-იან წლებში 
გამოცემული ო. ნ. ნიკონოვას „გერმანული ენის ფონეტიკა“, რომელშიც ორი 
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სახის ტაბულა გვხვდება – ,ბ6გერიდან ასოსაკენ“ (70, 121-I231 და. „ასოდან 
ბგერისაკე“” (70, 128-134) პირველი იყოფა ორ ნაწილად: ჩხმოვნების 

ტაბულად, რომელიც შეიცავს 172 ერთეულს, და თანხმოვნების ტაბულად. 
რომელიც შეიცავს 25 ერთეულს, სულ 44 ერთეულია. მეორე ტაბულა 
წარმოდგენილია 96 გრაფემით. 

სავსებით კანონზომიერია, რომ ფონეტიკის სახელმძღვანელოში ძირითადი 

ყურადღება გადატანილი იყოს ბგერაზე და არა ასო-ნიშანზე. რაც შეეხება 

გრაფემას, იგი მკვლევარების მიერ უყურადღებოდ არ არის დარჩენილი და 
განიხილება ორთოგრაფიის ფარგლებში. ამასთან წინა პლანზე წამოიწევა 

გრაფემების იდენტიფიკაცია და მათი ინვენტარის შედგენა. 80-იან წლებში 
გამოცემულ წიგნში „შესავალი თანამედროვე გერმანული ენის გრამატიკასა. და 

ორთოგრაფიაში“ (129) გვხვდეა ორი ოთხსვეტიანი მატრიცა. პირველია 
სხთიაIთ 7ს ძლი ნხსიინთ-C=ილი-86760ისიყლი თავის ოთხი სვეტით: 

Lხძირდი, C#მისტი, ი0ი01005016§ VIთL CM00ი150105 VიILLI29, 25/-256), მეორე 
– სხლოIთნ ჯს ძი Cღოისფი-ჩნიიდი-8676ხსიყხი თავისი ოთხი სვეტით: 

Cწგლხხით, წილიგთ, CL906ხI50)05 VVCXL #იილი010015C)0§ VVიXI (129, 256-258). 

პირველ მატრიცაში ფონემების რიცხვი აღწევს 40-ს, გრაფემებისა 79, 

მეორე მატრიცაში შესაბამისად – 79-ს და 63-ს, თუ შევაჯამებთ ორივე 

მატრიცის მონაცემებს, აღმოჩნდება, რომ გრაფემების საერთო რაოდენობა 
(142) მეტია ფონემების საერთო რაოდენობაზე (119). მაგრამ ეს მარტივი 

არითმეტიკა მცდარია, რადგანაც არ ასახავს რეალურ სურათს. ეს კი ასეთია: 

არის შემთხვევები, როდესაც ერთ გრაფემას შეესატყვისება ორი ან სამი 
ფონემა, მაგალითად, <მ> –>/მI, |მ:; <§> –> 15, |2, III და პირიქით, ერთ 

ფონემას შეესატყვისება ორი, სამი და ოთხი გრაფემაც კი. მაგალითად, 
I0I –> <ს>, >სIIC; |გ| –> <მ>, <22>, <81>; |I:| –> <>, <16>, <16ს>, <1ი>. ფონემისა 

და გრაფემის ურთიერთმიმართება არ უდრის 1 :L, არ არის შექცევადი და 
სიმეტრიული. შდრ. |: –> <>, <§§>, <> და <§> -> |9, |2, III უნდა 
აღინიშნოს ისიც, რომ არსებობს გრაფიკული ნიშნები, რომლებსაც არა აქვთ 

მინიჭებული გრაფემის სტატუსი. ასეთებს მიეკუთვნება C და X# რომლებიც 
გერმანულ. ანბანში ფიგურირებენ, მაგრამ არ არიან შეტანილი გერმანული 
გრაფემების ინვენტარში იმ საბაბით რომ მხოლოდ უცხოურ სიტყვებში 

გვხვდებიან. შდრ. C2გL6, 7.V5L6, LIVძIL0, V2CჩL იგივე ითქმის ფონემებზეც. 

შეიძლებოდა კიდევ სხვა პრობლემების დასახელება როგორიცაა 
მაგალითად მაიუსკულების ადგილი გერმანული გრაფემების ინვენტარში; მ, 0, ს 
გრაფიკული ნიშნების შეტანა გერმანულ ანბანში და სხვა, რომლებიც არ არის 

გადაჭრილი. საერთოდ კი უნდა ითქვას, რომ სხვადასხვა ავტორები და წიგნები 

ფონემებისა და. გრაფემების. განსხვავებულ რაოდენობას ასახელებენ, რაც. იმაზე 
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მეტყველებს, რომ ფონემებისა და გრაფემების იდენტიფიკაცია მიმდინარე 
პროცესია და ჯერ არ დასრულებულა. ამჟამად გერმანიაში დაწყებულია 
ორთოგრაფიული რეფორმა რომელიც გადაწყვეტს ამ პრობლემებს, 

დღეისათვის კი არსებული მეცნიერული შრომებისა და სახელმძღვანელოების 
მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, ცხადი გახდება, რომ ბევრი პრობლემა ღიად რჩება 
ცალკერძ ფონეტიკის და ფონოლოგიის, ცალკერძ ფონოლოგიისა და 
გრაფემიკის ურთიერთმიმართებების ფონზე. 

13.2. ასო-ნიშანი თუ გრაფემა? 

რაც შეეხებ ასო-ნიშნისს და გრაფემის ურთიერთმიმართებას, მას 

ჩვეულებრივ ბგერის ლდა ფონემს “რთიერთმიმართების ანალოგიით 

განსაზღვრავენ ბგერას შეისწავლის ფონეტიკა, ასო-ნიშანს - გრაფიკა, 

ფონემას შეისწავლის ფონოლოგია, გრაფემას - გრაფემიკა. ფონემასა და 
გრაფემს შორის არსებობს“ პირდაპირი მიმართება კომპლემენტარული 

მიმართებები ბგერასა და ასო-ნიშანს შორის არ აღინიშნება. ისევე როგორც 

ყველა. ბგერა არ არის მოცემულ სისტემაში ფონემა, ყველა გრაფიკული 
ნიშანი არ არის გრაფემა. ამასთანავე მნიშვნელობა არა აქვს იმას, როგორ 
იქნება ინდივიდუალურად ბგერა წარმოთქმული ან როგორ იქნება ასო-ნიშანი 

დაწერილი, მარცხნივ თუ მარჯვნივ გადახრილი, როგორ ფორმას მიიღებს 

ასო-ნიშნის ცალკეული გრაფიკული დეტალი. მთავარია ინვარიანტი იყოს 
შენარჩუნებული. . 

მიმართება ასო-ნიშანსა და გრაფემას შორის ცალსახა არ არის. ასო- 
ნიშანი და გრაფემ ყოველთვის არ ფარავს ერთმანეთს ერთი ენის 

გრაფემულ-გრაფიკული სისტემს ფარგლებში რამდენადაც პირველი 
ყოველთვის წარმოდგენილია ერთი ნიშნის სახით, ხოლო მეორე შეიძლება 

არსებობდეს დიგრაფის, ტრიგრაფის, ტეტრაგრაფის და ლიგატურის სახით 
(შდრ. ხ, თი, 5Cს, (§Cს, ჩ). ტექსტში ფუნქციონირების მხრივ მათ შორის 

არსებითი განსხვავება არ შეინიშნება. 

თუ შეღარებით უფრო ნათლად არის გარკვეული ფონემისა და. გრაფემის 
მიმართება, ამას ვერ ვიტყვით ასო-ნიშნისას და გრაფემის - ამ თორი 

ტერმინის/ცნების - ურთიერთმიმართებაზე, ლინგვისტიკური და განმარტებითი 

ლექსიკონები, ისევე როგორც . ენათმეცნიერები, ამ ორ. ტერმინს/ცნებას 
განსხვავებულად, არათანამინდდვევრულად განმარტავენ და იყენებენ; რაც 
უშუალო მიმართებაში „დამწერლობის“. (,5C0IIIL(სი“, ,,ანბანის“ 

C,ტ)იი მხი) და ,წერილობითი ენის“ (,50სIი§ი”ითC“, ,,5CხICIხვიIეCიC“) 

გაგებასთან თეღდორ ლევანდოვსკის ლექსიკონში გრაფემა განიმარტება 
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როგორც ,CMსიძი"" ძლ 50სიILსი§  ხ#”V. #Iისეხთ(§ ლ ზი”ილც,“ 

8სისასსხ ამ ლექსიკონში არ არის თავსიტყვად (ლემად) გამოტანილი. იგი 
მოიხსენიებს ანბანთან დაკავშირებით: ,,ბ!იხინი- - CიხვითVCIL V0ი IV 
IიიVნისიილI IბCII0I0I მლლი ძილი §50ნIIVCICხი0ი/ლიის15000 

70Cხ0ი/8ხ)ლჩ§5'ეხიი CIIC 5იLC2C)0, ძ!ტ ძლ 5CIIIIICს6ი VVIძილეხბ ძ!ლაი 

509010 ძIციტი (V9I. –> 8650+00ი6ილ 5ი20ჩ6, –>იც§0სრიხიიი ზი”ითა) IXXIIII. 
დუდენის ლექსიკონში „„გრაფემა“ არის ,,M1CII5(C ხიძის!სიძესი(თ5CIICIძლიძი 

CIის16CL 10 00010 950MIIVLLსი, ძIთ ოი ხსლილი ხ7V. ლის ჩსიილიIიIიC 
დგილანიყიი, სსიხა(ისი6 – 76Cსიი დით 50VIIს ძილით 1ი ძთ Iბ090|) CII)I6 L8სL 
C9L5011CIM: 5CხIIIIICICჩგი – 8ს0C05(მხე, ტინის – (05(29010ა9(ს IბM0IIVIII0IC6 2IIC 
500IIICCჩ6ი 6IICL 5იI2C06“ (XVI. რუდი კონრადის ლექსიკონში: ,,C0მიხით 
– 5VVყIIICIIC CCსიძიIIICIL ძია 5CხნიIIIსთ§ 0IიC- ზილი. სცსიჩა129)0, 5C0I(0ი 
Cგმიხძიი – იმი0I5C06§ 2XICს6ი, ძმა 7სI VVI0ძდლილმი- V0ი LგმყIხი სიძ 

LგყIVდხ)იძსიდყიი ხ7V/. ჩიიგმი)ლი, ჩნსიიიინIიესიილი 9Iძ 
ნსსიიმგიIV6ხIიძსივცი ძI0ი(“ (XIV I 

აღრ გავაგრმელეთ სხვა ლექსიკონეის დამოწმებას, ყველგან 
დაახლოებით ერთი და იგივე სურათია. ერთი მხრივ, წაშლილია ზღვარი 

ისეთ ჯტერმინებს/ცნებბს “შორის როგორიცაა 50)MIIVV0ი, ტIინმხიC 
ილაინჰლიხლი 5ი”მC00, 5ლ0ხ0I, 50)CI05V5-00, მეორე მხრივ, როგორიცჯა: 
CXგისით, 8სის§Lიხმ, ჟ”მის15CI10§ 7CICმ00, 2CICს0ი CII0L 5CIMIIL, CIIII1ძCII)11C1L 
ძი ატზისოწსსია, ძა 500LI”I95V5I0ია, ძმა ტ!ისიხსს, MI0IIა(C 

ხმძისსსიიასი!605-C)01ძციძც LIის6I( 18 6Iი6თ 5CIVIIIIსთ. ისეთი შემთხვევებიც 

არის, როდესაც ერთ ლექსიკონში თავსიტყვად დაფიქსირებულია Cოიჩინ 

და არ არის 8სCM05(208 ან პირუკუ. 
ენათმეცნიერულ ნაშრომთაგან ყურადღება გვინდა “შევაჩეროთ ზემოთ 

ნახსენებ წიგნზე რომელიც შექმნილია ავტორთა კოლექტივის მიერ 
კ. ე. ზომერფელდტის, გ. შტარკესა და დ. ნერიუსის ხელმძღვანელობით 
029) საინტერესოა ის ფაქტი, რომ აქ შესწავლის საგნად აღებულია 

გრამატიკა და ორთოგრაფია, რასაც ავტორები სასწავლო მიზანდასახულობით 

ხსნიან.ი მათი აზრით, აუცილებელია ზეპირმეტყველების) (90501+0CI106 

აი/მიიტ) და წერილობითი ენის (2050) 1Cხლილ 50L2Cს0) ურთიერთმიმართების 

საკითხის აყვანა ძირითადი პრობლემის რანგში. ენის არსებობის ორივე სახეს 

თავისი სპეციფიკური კომუნიკაციური ამოცანები აქვს, ერთი განახორციელებს 
პირდაპრ კომუნიკაციას მეორე – არაპირდაპირს წერილობითი ენის 

უპირატესობებია: სიფართოვე მისი ფუნქციონირებს არის სიმყარე, 

განმეორებადობა, სიზუსტე და ვიზუალური აღქმადობა. ამასთანავე ავტორებს 
გამოპირობებული აქვთ ტერმინები: ,,-005Cიჩძ06ხლი6 50L2CI6C“, რომელიც მოიცავს 
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შინაარსობრივ და ფორმალურ მხარეებს, და ,5Cს0ხსი-“ (,CI9იI)MC"), 
რომელიც გულისხმობს მხოლოდ ფორმალურ მხარეს (129, 23-24). 

ნაშრომში დასმულია გრაფემისა და ასო-ნიშნის ურთიერთმიმართების 

საკითხიც. აქ არის ცდა ასო-ნიშნისა და გრაფემის გამიჯვნისა ტექსტიდან 

ამოსვლით ასო-ნიშანი და გრაფემა მიჩნეულია გრაფიკული დონის 

ერთეულებად გრაფემ  განისაზღვრებს როგორც გრაფიკული დონის 
სტრუქტურული ერთეული, რომელსაც აქვს მნიშვნელობის განმასხვავებელი 
ფუნქცია. ტექსტის. (დაბეჭდილი იქნება. ის თუ. ხელნაწერი) სეგმენტაციის 
გზით აბზაცებად, სტრიქონებად, სიტყვებად და. ა. შ. მიიღება · უმცირესი 
ერთეულები გრაფები, რომლებიც შეიძლება იყოს როგორც ასოები ისე 
პუნქტუაციის ნიშნები, დიაკრიტული ნიშნები, სიმბოლოები, ციფრები და ა. შ. 

ენს სისტეის გრაფიკული დონის ეს ერთეულები იწოდება 
გრაფოგრაფემებად, რომლებიც ორი სახისაა – ,ასოებრივი“ გრაფოგრაფემები 
(მოკლედ: „ასოები“ – ,,ზსისჯიხნგი“) და „არაასოებრივი“ გრაფოგრაფემები 

(მოკლედ: „არაასოები““ – ,M0ხსთ)§სხბი“) ასო-ნიშანი განისაზღვრება 

როგორც გრაფოგრაფემის მნიშვნელოვანი ტიპი, დაბეჭდილ ტექსტში 
ცარიელი ადგილებთ (LVCXხი) გამოყოფილი უმცირესი გრაფიკული 
ერთეული, მიღებული გრაფიკული სიტყვს სეგმენტაციის” შედეგად. 
საპირისპიროდ ამისა „არაასოები“ წარმოადგენენ გრაფოგრაფემებს, რომელთა 

იდენტიფიკაცია ხდება ტექსტის სტრიქონის ფარგლებში. 
გრაფემისა და ფონემის ურთიერთმიმართების გათვალისწინებით ნაშრომში 

გამოყოფილია მარტივი და რთული გრაფემები, მარტივი გრაფემა შეიძლება 
იყოს როგორც გრაფოგრაფემა, ისე ფონოგრაფემა რთული კი მხოლოდ 
ფონოგრაფემა, რომელიც წმინდა გრაფული სეგმენტაციის შემდეგ იშლება 
ერთ, ორ ან სამ ასო-ნიშნად 129, 250-253|). 

როგორც ამ მოკლე მიმოხილვიდან ჩანს, ასო-ნიშნისა და გრაფემის 

ურთიერთმიმართება ძნელი გასარკვევია, პრობლემად რჩება და შემდგომ 
სრულყოფას მოითხოვს. ასეთ ვითარებაში ჩვენ რა თქმა უნდა, არ 

შეიძლება პრობლემის საბოლოო გადაჭრის პრეტენზია გვქონდეს, მით 

უფრო, რომ ეს არ შედის ჩვენი ინტერესების სფეროში. 

ტექსტის ლინგვისტიკის მიმართებას გრაფიკულ ლინგვისტიკასთან და, 

კერძოდ, გრაფემიკასთან, ჩვენ შევეხეთ მონოგრაფიის მესამე პარაგრაფში. 

ახლა მხოლოდ იმას აღვნიშნავთ რომ გვაინტერესებს ენის სისტემის 

გრაფიკული დონე, მის მიმართებას ფონოლოგიურ დონესთან ვეხებით 
მხოლლტ საჭიროების შემთხვევაში და ვოპერირებთ სათანადო 

ტერმინებით/ცნებებით. „ასო-ნიშანი“ და ,,გრაფემა“ სინონიმებია, მაგრამ არა 

აბსოლუტური. მაგალითად, არსებობს 9205CMII6ხ6ი6, 9თ00Lს0MXI6, 91080, XI0IიC 
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სც8სთა(ნხლი; 6Iი 12(CIVXI15CIIთ, 9I1CCI)15CIICI, MXVIIIII5CსC 8სის§(იხლ; ზხსლ)5აილი 
იმი, 70Cსიგი, 102 5(0ი I0I860Iი, Iი ძIც IIIIIძტ §ლჩიტ!ძლი:; CIIC 272! ი 
8სსიხა(სგჩხიი §CსMI0Iხიი; ძI6 VI მზსლხვ(ეხიი (სთ. III ჩიიი): 590 გი ძიი 

8სთასხი IმI(6ი (XXIX) და მრავალი სხვა, სადაც წარმოუდგენელია 

სნსის§სი--ს შეცვლა Cილნი-ით. ასევე, არსებობს 8სCII§5(იხლი§CIIIIL და არა 
%0ეი)ლიზის I; Cნსხსიოა მხი (Mმ)ს5(0ი· დღა M.ICIIხს0)§5(მხიი 
(MIისაMCIი) და არა ”M#”C0ჩილიჩიის სიძ XIM)ლსსფმიჩლი:6, ლმ ი1115CI1C 
M0ითიმ16 და არა #ხსC)512ხI10ს)ს0 M0CIთ2I6C და მრავალი სხვა. 

როგორც ამ ორი სიტყვის გამოყენების კონტექსტებიდან ჩანს. სიტყვას 

8სზსთასხ გარდა ტერმინოლოგიურისა მოხმარების ფართო არე აქვს 

(მაგალითად, სიტყვა-წარმოებასა და ფრაზეოლოგიაში), მაშინ როცა სიტყვა 

Cიიხტი თავისს ტერმინოლოგიურ ველში რჩება და ენის სისტემის 

გრაფიკულ დონეზე ფუნქციონირებს. ასო-ნიშნისა და გრაფემების ტერმინო- 
ლოგიურ ველში გამოიყოფა სეგმენტები, რომლებიც ერთმანეთს კვეთენ. 
ძირითადად კი ,„გრაფემა“ განეკუთვნება გრაფიკული ლინგვისტიკის, შესაბა- 
მისად, გრაფემიკის ტერმინოლოგიურ ველს, ასო-ნიშანი კი დამწერლობათ- 

მცოდნეობის და წერისმცოდნეობის ველს. მაგრამ ეს არ ნიშნავს რომ 

გრაფიკულ დონეზე არ ახსენო ასო-ნიშანი და დამწერლობათმცოდნეობის 

დონეზე გრაფემა სათანადო კონტექსტში დონის მიუხედავადდ ერთზეც 
შეიძლება მსჯელობა და მეორეზეც თუ ავიღებძთ წერილობით ენას 
გლობალურად, აქ ასო-ნიშნისა და გრაფემის განმასხვავებელი ფუნქციები 

ნეიტრალიზდება. ტექსტის ინტერპრეტაციის დროს ერთსა და იმავე 
გრაფიკულ ნიშანს შეიძლება ეწოდოს ასო-ნიშანი ან გრაფემა იმის მიხედვით, 

თუ რომელი დონე იგულისხმება. · 

13.3. ბათიზმატური ველის გრაფემულ-გრაფიკული 

სუბსტრატი 

ასო-ნიშნის გრაფიკულმა მონახაზმა, ე. ი. ,ანატომიურმა“ მახასიათებელმა, 

ტექსტში შეიძლება შეიძინოს სხვა ღირებულება, ვთქვათ, სტილისტიკური, 
თუ ავტორი მას გამოიყენებს საგანგებოდ აზრობრივი, სიმბოლური ან სხვა 

მიზნით. და ეს უკვე ასო-ნიშნის „ფიზიოლოგიური ფუნქცია“ იქნება. ტექსტის 

'ლინგვისტიკას აინტერესებს სწორედ გრაფიკული ნიშნის ,ფიზიოლოგია“ და 

არა „ანატომია“. გრაფიკა უშუალო კავშირშია წერილობით ენასთან და 

გრაფემებისას და სხვა არაგრაფემული ნიშნების გამოყენებ დიდ როლს 

თამაშობს ტექსტის ორგანიზებაში. ტექსტში აზრობრივი მარკირება ხდება 

არა მარტო გრაფემული, არამედ არაგრაფემული, მეტაენობრივი გრაფიკული 
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ნიშნებითაც, როგორიცაა, პუნქტუაციის ნიშნები, ლათინური და დედაენაზე 

შექმნილი შემოკლებანი, ქიმიური ელემენტების აღნიშვნები, ციფრები, 
მათემატიკური ნიშნები და სიმბოლოები და ა. შ. აგრეთვე სიტყვათშორისი 

ადგილი, ტექსტის დისკრეტაციის ნიშნები და მისთ. ამ მეტაენობრივ ნიშნებს 

არ გააჩნია ბგერითი (ფონოლოგიური) შესატყვისები და უშუალოდ არიან 

დაკავშირებული ტექსტის შინაარსთან (მათ სემასიოგრამებსაც უწოდებენ). 

რაც ერთ-ერთი დამამტკიცებელი საბუთია იმისა რომ წერილობითი ენა 

თვითმყოფი სისტემაა. 

ტექსტის ლინგვისტიკას ტექსტი აინტერესებს, და ეს უკვე არაერთგზის 
აღვნიშნეთ, არა მარტო როგორც ენობრივი წარმონაქმნი, არამედ აგრეთვე 

როგორც წერილობითი მოღვაწეობის შედეგი, რომლის ფორმირებაც ხდება 

გრაფემული და არაგრაფემული ნიშნების გამოყენებით. ენის გრაფიკული 

სისტემის“ ერთეულების გამოკვეთს და თვალსაჩინოდ ჩვენება “შეიძლება 

ზეპირმეტყველების და წერილობითი ენის დისკრეტული ერთეულების 
შეპირისპირებით. 

ჩეპირმეტყველება რილობითი ენა 

დისკურსი ტექსტი 
გამონათქვამი (ფრაზა) წინადადება 

სინტაგმა შესიტყვება 

ფონეტიკური სიტყვა გრაფიკული სიტყვა 
ფონეტიკური მარცვალი გრაფიკული მარცვალი 

ფონემა გრაფემა 

ამ ორი იდეალიზებული ოპოზიციური რიგიდან მარჯვენა წარმოადგენს 

ტექსტის სუბსტანციური სტრუქტურის ძირითად კომპონენტებს, რომლებიც 

განლაგებული არიან ტექსტში როგორც ჰორიზონტალურად ისე ვერტიკა- 

ლურად და ქმნიან ბათიზმატური ველის გრაფემულ-გრაფიკულ სუბსტრატს. 
ტექსტის ბათიზმატური ველის სტრუქტურაში ჩვენ გამოვყავით ხუთი ფენა; 

ტოპოლოგიური ჩარჩო, გრაფემულ-გრაფიკული ფენა, არქიტექტონიკული ფენა, 
აქტუალიზებული ენის ფენა, სემანტიკური ფენა (იხ. §8, თავი II). მესამე, 

მეოთხე და მეხუთე ფენების ფუნქციები განვიხილეთ მეოთხე თავში (იხ. §§ 100 
11, 12). ახლა გვინდა ყურადღება შევაჩეროთ პირველ და მეორე ფენაზე. 

ბათიზმატური ველის ჩარჩო არ არის მხოლოდ კონტურები, რომელიც 

შიგნით („არიელია. ეს არის ტოპოლოგიური ჩარჩო, რომელსაც ავსებენ 

გრაფემულ-გრაფიკული ნიშნები. უმცირესი ღისტინქტური ერთეულებია 
ჰორიზონტალურად განლაგებული გრაფემები, რომელთა კომბინაციები ქმნიან 
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სხვა შედარებით მომცრო ან უფრო დიდ ერთეულებს. ლინეარული რიგები 
მიემართებიან მარცხნიდან მარჯვნივ პროგრესირებადი სეგმენტებით: გრაფემა, 

გრაფემათა მი“მალური კომპლექსი – მარცვალი, გრაფემების მაქსიმალური 
კომპლექსი (მარცვლების ბლოკი) – სიტყვა სიტყვების თავისუფალი 
ლინეარული კომპლექსი სტრიქონი, სტრიქონების ბლოკი – აბზაცი. ტექსტის 

ზედად და ქვედა ზღვარი მონიშნულია სტრიქონებით ჩამოთვლილი 

სუბსტანციური ერთეულები (ვახეკი მათ ონტიურს უწოდებს 3§0ი§იიმწ1C-ის 

გაგებით, ერთმანეთთან დაკავშირებული არიან არაგრაფემული გრაფიკული 

საშუალებებით და ერთმანეთისაგან გამოყოფილი სიტყვათშორისი 

ინტერვალებით CC66%5LCIIთ. გრაფემების ლინეარული მწ კრივები-სტრიქონები, 

თავის მხრივ, განლაგებული არიან ერთმანეთის მიმართ ვერტიკალურად 

განსაზტვრული სტრიქონთშორისი ინტერვალების დაცვით სტრიქონები 

მიემართებიან მარცხნიდან მარჯვნივ, განლაგდებიან ერთმანეთის მიმართ 

ზევიდან ქვევით, ქმნიან აბზაცებს და იკვრებიან ტექსტად. 

შდრ. სემიტურ დამწერლობას რომლისთვისაც დამახასიათებელია 

საპირისპირო მიმართულება მარჯვნიდან მარცხნივ. 

87



აქვე უნდა ვახსენოთ ე. წ. ბუსტროფედონი (8ს5V0ი1)6ძ0ი), რომელსაც 
თ. გამყრელიძე მოიხსენიებს ანბანური წერის მიმართულების განხილვის 

დროს I3, 176). ჟაკ დერიდა მას ILსICI6ი-50სM-სა და ლინეარული და 

ფონოგრაფიული შრიფტის „ერთ მომენტს“ უწოდებს. "ბერძნებმა თავი 

მიანებეს ამ შრიფტსო, დასძენს იგი |I120, 494). 

– 

სტრიქონსე უფრო დაბალი იერარქიული ერთეულები თავსდებიან 
სტრიქონების ფარგლებში, ვერტიკალურად დალაგებული სტრიქონები. ქმნიან 
ბლოკეს “– აბზაცებს, ხოლო აბზაცები ტექსტის სუბსტანციურ 

სტრუქტურას ანუ ტექსტურას, რომელიც წარმოადგენს მონოლატერალურ 

სუბსტრატს მატერილურ საყრჯეს გტექსტის აგებისათვის ენის 

წინარეცოდნა გულისხმობს გრაფემულ-გრაფიკულ ფენის კომპონენტების 
ავტომატიზირებას როგორც დამწერს, ისე მკითხველს “უნდა “შეეძლოს 

გრაფემულ-გრაფიკული ნიშნების თავისუფალი, ძალდაუტანებელი გამოყენება, 
ეს ნიშნები მათთვის უნდა იყოს, როგორც ამბობენ, გამჭვირვალე. მხოლოდ 

ასეთ შემთხვევაში წარიმართება კომუნიკაციის პროცესი ხარვეზების გარეშე 

და მიიღწევა გაგება-გაგებინება.13 
ტექსტი ტოპოლოგიურ ჩარჩოს და გრაფემულ-გრაფიკულ ფენას 

ჩვეულებრივ ნაკლები. ყურადღება ექცევა, და თუ ისინი ენის მომხმარებელთა 
ინტერესებს იმსახურებენ ხოლმე, ეს ხდება გაუცნობიერებლად მხოლოდ 
მაშინ როცა პრაქტიკული მიზნები წამოტივტივდება, მაგალითად, საჭირო 

ხდება წერა-კითხვის შესწავლა, წაკითხულიდან შინაარსის გამოტანა და 

  

3 საინტერესოა აღინიშნოს, რომ, როდესაც ბავშვი იწყებს დედაენის (თუნდაც 

მოზრდილი უცხოური ენის) სწავლას მის წერილობით ვარიანტში, ვიდრე 

ენობრივი ნიშნის გამჭვირვალობა არ მიიღწევა, კითხულობს ასოებს, წარმოთქვამს 

გრაფიკულ სიტყვას, წინადადებას, მაგრამ აზრი ვერ გამოაქ>ვს. ზედავს გრაფიკულ 

ნიშნებს და ვერ აღიქვამს მათ სიღრმეში ჩადებულ აზრს. 
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მისთ. არა და, ქვემოთ ვნახავთ, ტექსტის ლინგვისტიკის დონეზე როგორ 

შეიძლება გამიზნულად და სავსებით გააზრებულად ტოპოლოგიური ჩარჩოს 
დესტრუქციით თუ გრაფემულ-გრაფიკული ნიშნებს არასტანდარტული 
გამოყენებით და წერის ტრადიციული მიმართულების მთლიანობის დარღვე- 
ვით არაორდინარული ტექსტების შრმექმნა. ამასთანავე „დესტრუქცია“, 

„დეფორმაცია“ და მისთ. ტერმინები აქ. კარგავენ უარყოფით მნიშვნელობას და 
ის, რაც დეფორმირებულია, ე. ი ფორმის მიხედვით ნორმიდან უხვევს და 

არატრადიციულია, შეიძლება საზრისთან ფორმის შეხამების, აზრის ფორმაში 

ჩამოსხმის თვალსაზრისით მშვენიერი იყოს და გრაფოესთეტიკურ ეფექტს 

ქმნიდეს. დასაშვებია როგორც ტოპოლოგიური ჩარჩოს ტრადიციული კონტუ- 

რების დარღვევა, ისევე ტოპოლოგიური ჩარჩოს სტანდარტული კონტურების 
დაცვით ჩარჩოს შიგნითა სივრცის სხვადასხვა სახით დისკრეტაცია, გრაფე- 

მების, სიტყვების, სტრიქონების გადაადგილება, მათი სხვადასხვა ნახჭებით 
დალაგება და მთლიანობაში მეტ-ნაკლებად არაორდინარული ტექსტის შექმნა. 

ტოპოლოგიური ჩარჩოს დეფორმაცია და გრაფემულ-გრაფიკული ნიშნების 
არასტანდარტული გამოყენება ხშირად აძნელებს ტექსტის შინაარსობრივ 

გაშიფვრას და მის გაგება-გაგებინებას. ბუნებრივია, რომ ასეთ შემთხვევაში 

მკითხველმა/ინტერპრეტატორმა უნდა მოუხმოს არა მარტო ენობრივ, არამედ 

ფსიქოლოგიურ ინტერპრეტაციასაც, გაითვალისწინოს ავტორის სულიერი 

სამყაროს თავისებურებანი და ბიოგრაფიული დეტალები, მაგრამ ეს ძალზე 
ძნელი პროცედურაა საშუალო მკითხველისათვი,„ ვისაც სათანადო 

წინარეცოდნაი არ გააჩნია. ის კი არა, სათანადო წინარეცოდნით 

აღჭურვილმაც კი, როგორც ამას საქმეში ჩახედული მკვლევარები აღნიშნავენ, 

ასეთი „ტექსტის ინტერპრეტაციისას შეიძლებ მხოლოდ მიაზლოებითი 

ზღვარი გადალახოს, თორემ აბსოლუტურს ვერ მიაღწევს. 

მეცამეჭე პარაგრაფის დასკვნები 

1 ენის სისტემის ფონოლოგიური და გრაფიკული დონეების გამიჯვნა 

სულ უფრო გამოკვეთილ კონტურებს იღებს უკვე დამკვიდრებულად 
შეიძლება ჩაითვალოს თვალსაზრისი, რომლის მიხედვითაც გრაფიკული 

დონის ერთეულებს გარდა დამხმარე ფუნქციისა, როდესაც ისინი ზეპირი 

მეტყველების ფიქსირებას ახდენენ, აქვთ ძირითადი, მხოლოდ მათთვის 
დამახასიათებელი დანიშნულება, განახორციელონ კომუნიკაციის პროცესი და 

კოგნიტიური ოპერაციები პირდაპირ ფონემების გვერდის ავლით. მკითხველი 

ვიზუალურად ისევე იღებს ინფორმაციას, როგორც მსმენელი აუდიურად. 
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2. ტექსტის ' სუბსტანციური სტრუქტურა შედგება ასო-ნიშნების, 

გრაფემებისა და არაგრაფემული, გრაფიკული ნიშნებისაგან. ბათიზმატური 

ველის ტოპოლოგიური ჩარჩო შევსებულია გრაფემულ-გრაფიკული ფენით, 
რომელსაც ქმნიან უმცირესი დისტინქტური ერთეულები – გრაფემები და 

არაგრაფემული ნიშნები: გრაფემებისს კომბინაციებით იქმნება "სიტყვა, 

სიტყვების მაქსიმალური კომპლექსია სტრიქონი. სტრიქონები ადგენენ 

აბზაცებს, ხოლო აბზაცები იკვრებიან ტექსტად. 

3. გრაფემისა და ფონემის ოპოზიცია ტექსტის, როგორც ენობრივი 

მოღვაწეობის წერილობითი გაცხადების, განხილვის კონტექსტში 

არარელევანტურია. ხოლო „გრაფიკული ნიშანი“, ,„,გგრაფემა“, „ასო-ნიშანი“ 

წარმოადგენენ სინონიმურ ტერმინებს აბსტრაქციის მეტ-ნაკლები ხარისხით 

და გამოიყენებიან კონტექსტებში, სადაც მათი სემანტიკური სტრუქტურები 

ნაწილობრივ ფარავს ერთმანეთს და ნაწილობრივ განსხვავდება. 

4 დტტექსტის ლინგვისტიკის კვლევის ერთ-ერთი საგანი შეიძლება იყოს 

ენის სისტემის გრაფიკული დონე და ტექსტის სუბსტანციური სტრუქტურა. 
ტექსტის ბათიზმატური ველის ტოპოლოგიური ჩარჩოსა და გრაფემულ- 

გრაფიკული ფენის არასტანდარტული გამოყენებ, მათი ცალკეული 
კომპონენტების  პუანტირება და დესტრუქცია იძლევა _ არაორდინარული 
ტექსტებისა და გრაფოესთეტიკური ეფექტის შექმნის შესაძლებლობას. 

14 ასო-ნიშნების (გრაფემების) გამოყენების სპეციფიკური 

კონტე: ბი 

ადამიანი ენის გაცნობიერებას ანბანის შესწავლასთან ერთად იწყებს. იგი 
ასოებს წყალობით ეცნობა ენის ჯადოსნურ სამყაროს. მის თვალწინ 

საოცრება ხდება: ხელით მოხაზული პაწაწინა არსებები იკვრება მარცვლებად, 
სიტყვებად, სტრიქონებად, აბზაცებად, ტექსტებად და აზრი ხორცს ისხამს. 
დამწერლობა კულტურისა და მეცნიერების განვითარების საშუალება და 
საფუძველია, ამიტომ არის, რომ უძველესი დამწერლობის მქონე ერები. ასე 
ამაყობენ თავისი ანბანით “უფრთხილდებიან” საუკუნეების მანძილზე 

ელოლიავებიან და ინახავენ მას. ის გვინახავს ისტორიას, მისი საშუალებით 
ვქმნით "სამყაროს სურათს დროთა განმავლობაში ყველაფერი კვლება. 

ქვავდება, მხოლოდ დაწერილი სიტყვა ცოცხლობს. კარგად უთქვამს პოეტს: 
M0#98ჯXI#986IIXLIხ,, M)/MMM M MX0C7X#- 

/LMIIხ C#08)/ XM3LMხ გმM8: 
I413 »#968II)6V IსMIსI, L8 MM950C80M I10I0C19, 

38)/ყ87 #MVIხ IIIM/CხM6IIIMპ8. 
MMცმს ნMIIMII 
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ანბანის მეშვეობით იქმნებ ის საკრალური სამყარო „ რომელში 

შესვლასაც ძალისხმევა და დრო სჭირდება. და თუ ამ სამყაროს ერთხელ 

ეზიარე, ვეღარ მოსწყდები. 

უადგილო არ იქნება აქ ჰერმან ჰესეს ერთი ლექსის გახსენება, რომლის 

სათაურია “მზსCთ)§ა(სგხტი. ლექსში თემატიზირებულია ენობრივი ნიშნების 

მაგიური ძალა. ანბანის მეშვეობით ასახავს ადამიანი თავის მიმართებას 

სამყაროსადმი. ველური ადამიანი ან მთვარიდან ვინმე რომ მოსულიყო და 

ანბანი ესწავლა ასო-ნიშნებში დაინახავდა ადამიანსს და (ცხოველს, 

სიცოცხლესა და სიკვდილს. მის თვალწინ გადაიშლებოდა მთელი სამყარო 

თავისი სიხარულითა და ბედნიერებით, სიძნელეებითა და საშინელებებით. ამ 

რუნების ველის საიდუმლოების გახსნით ჩასწვდებოდა უცხო სამყაროს და 
შეიმეცნებდა თავის თავს. ვინ იცის, ამ დაწერილი ნიშნების ცოდნას მასში 

სინანულიც კი გამოეწვია. ის ზომ ბედნიერი იყო, ვიდრე დაწერილი ნიშნებით 

თამაშის წესებს ისწავლიდა. აი, ეს ლექსი: 

IILოIMტMMM II555L 

სსიჩა:(ისმი 

C06I6ლCიLIICხ ი”9ICICი VIII ძი LCძი 
სიძ §CჩLი|ხბი 74ICჩძი მს! 610 VVCI86C§ 812LL 
LI6 ამლძი ძIC5 სიძ ძი§, C5 MC6III1 51C 1C0C6I, 
085 1აI 6II 50161, ძე§ §01ი6 ს 6ლი1ი ს2L. 
000Cხ თ)ი VVIIქყიაL იძიL Mი0იიძთეიი MმთიC 
სIძ 501Cხ6§ 81ე0LL 5§01Cჩ (IICIIC Iბსილი!C1ძ 
Mისუტოდლ (015Cჩლიძ V0IL ძI6 #ტსლნი იმჩიიბ, 
ხით §(ეხI6 ძიგყა CI) ჩციიძი§ 8IIძ ძიL VVCIL, 
სIი ჩხიძიL 7ესხიხI)ძილამმ1 Cი(ლტლთი. 
CL §206 #ტ სიძ 8 2I§ M6ი§Cჩ სიძ IIხ.. 
ტა გსიბი, 7სილილი, CII6ძ6I 51Cს ხ6VVტლტი, 
სზიძმიჩხადი ძიLI, ლCCI)C(7( Vიი (II6ხლი ხ6L, 
LI 1856 VIC 1ი1 5Cჩი66 VI6 ძიი MIIმხCიIICნ 
CL II1CIC, LსხC, 11((6, ჩ” 86 იიIL 
სიძ §8ს6 ეI10L 5Cს0ი(სილ M02011CMICII6ი 
ხალხ თI6 დაIილ(ცი §CხVI76ი 7C1C6ი აისM6ი, 
ხსXCIს ძIC C§(8ხIტი CIL)ითხი16 დ«ICII6ი, 
580 LICხი ლილი, ამხ 5Cსი06L26ი L9CM6ი. 

და ა. შ. 

წ160, 153-154|) 
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14.1. ასო-ნიშანი (გრაფემა) – ენობრივი გამოთ':მის 

გრაფიკული დომინან/ჯზი 

)) ღიღი კულტურისა და ძველი დამწერლობის მქონე გერმანელი 

ხალხი თავის ენაში ასო-ნიშნების მეშვეობით გამოხატავს იდიომატური 

გამოთქმებს საზრისებს მაგალითად, L23ა # სიძ 0 ნიშნავს: ძ2%5 

VVICIII85(6, ძ16 LIჩსი(§მCს6. V0ს # ხI5 7 ნიშნავს: V0ს #08 ხ1§ CVძბ, 

წმი7, C065მ)ი!ი0I)(. 
ანბანსა და წერასთან დაკავშირებული საგნები და ცნებები საფუძვლად 

ედება იდიომატურ გამოთქმებს, რომლებიც ძირითადად სასაუბრო ენაში 

გამოიყენება. ასეთებია მაგალითად, 51CII მსI 56106 VICL 8სლCს510ხლს §6(76ი; 
ხ6! 1)-იი წს! გიი65CIM16ხ6ი §0)ი; ძმ5 151 MIმL VVIC ძICL6 IIი(C; II0IC 9650IწCი 

სგხბი;ქ- ძიგი I1CXI I6§6ი; ძ25 IICLI 1ი ძი IIგიძ ჩიეხიი; ხლ! )-Iი) Iი ძი IICIძC 
§(ცხტი და ა. შ. IXXIX). 

2) უამრავი თავსატეხი, კროსვორდი, რებუსის სხვადასხვა სახე იქმნება 
ბავშვებისა და მოზარდებისათვიისს (სხვთა “შორის მათი ამოხსნით 

ახალგაზრდა და ხანდაზმული ადამიანებიც კარგად ერთობიან), რომელთა 
მიზანია პაწაწინა გრაფიკული ნიშნების მეშვეობით მათ გონება გაუვარჯიშოს, 

(ოდნა გაუფართოვოს, ანბანი შეაყვაროს, წერის კულტურას აზიაროს. 

საბავშვო გაზეთი “#M8C-76CI(სი”, რომელიც გერმანიის დემოკრატიულ 

რესპუბლიკაში გამოდიოდა, ბოლო გვერდს სისტემატურად უთმობდა ასო- 

ნიშნებზე აგებულ თავსატეხებს, რებუსებს, კროსვორდებს და აერთიანებდა 

მათ სათაურით “#სით L2Cხ6ი სიძ I"ი(Cი”. რა სახის და ფორმის. რა 
თემისადმი მიძღვნილ თავსატეხს არ ნახავდით აქ. თავსატეხები ვიზუალურად 
კარგად აღიქმებოდა, რადგანაც ასო-ნიშნები კომბინირებული იყო სხვადასხვა 

ფერებთან და გრაფიკულ ფიგურებთან. აი, ზოგიერთი მათგანი: 

ამ თავსატეხს ჰქვია L25 '“(C” გს” ძთ II6იი6. 0-ს უჯრედები ვარდისფერია. 

დავალება ასეთია: II28L 016 LმასიდაVCIთ V/გმიღCIL 61ი! 1. VCთMგიძ!ფ; 
2. §ს8Cთ 8IიIმსI§სICნ; 3. XICIძთ-V/6I§C0108; 4. M8იიფიმი26; 5, ტი). 

“ტცC-201(სიდ” 2/1989. 

6 I 

I § 
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(თავსატეხი შევავსეთ, რომ მკითხველმა მის ამოხსნაზე ზედმეტად არ 
იტეხოს თავი – ვ. ფ.). 

მეორე თავსატეხს ჰქვია “I2(50I-#Iი0I)გხლ” ასო-ნიშნები ჩაწერილია 

წითელი ფერით, დავალება ასეთია IIიძლეL 8ილი III IL 4 8სთ)ა(გხცი! 
#=700900 8=5ი0LL- სიძ 5ი!0|იფიიი§სიძ; C=5)იძილთრCI0§Cს2L; 0=ლ0)ილ 

7116, -=Lგსხხგსთ. (ეს თავსატეხიც შევსებულია: – ვ. ფ.). 

   ღ
ი
 
უ
ო
ლ
ტ
 

=ო
I>
 

ჯ 
ვისაც სურს, შეუძლია რებუსი თავად განავრცოს, გვეუბნება ბოლოს 

ავტორი. 

“4)ცC-2CIIსI)C 13/19 88. 

არსებობს თავსატეხები, რომლებიც აცნობიერებენ ასო-ნიშნის 

დისტინქტურ ფუნქციას. ასო-ნიშნების ჩანაცვლებით ერთი სიტყვიდან მიიღება 

მეორე. სიტყვის გამოცნობის გასაადვილებლად მოხმობილია თვალსაჩინოება. 

თავსატეხისს ტექსტს თან ახლავს სურათები, რომლებიც გამოხატავენ 

გამოსაცნობი სიტყვეით აღნიშნულ საგნებს- შესაცვლელი სიტყვები 

დაბეჭდილია მუქი შრიფტით. ერთ-ერთი თავსატეხის ტექსტი ასეთია: 
V8გ”მიძიICსჩ 

Vხნ”მიძლს სილი ძიი 7V/6I6ი მარჯვნივ ფერადი სურათებია, რო- 

სსისაწხიი ძი I0I06იძტი VIII: მელთა თანამიმდევრობა არ მშრვეესა- 
82გიჩ, 8%-ი, 800L ხან, Lიჩ, III 2, „ტყვისება შერჩეული სიტყვების თანა- 

ყM/Iსი, (05916, VVიიი6გ, IIგიძ. მიმდევრობას მწკრივში. 
LI)ძი( ხთმგს§, V/6ICხ6ი1 8!IIძ §16 

ჯსჯსთძიტი §11ძ. 

ასო-ნიშნების ჩანაცვლებით მიიღება შემდეგი სიტყვები: 8მCს-ჩსიი, 

8%ი-8ნს:ი, სიიL-8-ის 00§0I-ხსხიI, L2ჩ-”სჩ, სხMმ-IICCC, წMსხი-Iგსი, 

წაჯინტი-წ25§C6ხი, Vიიი6-VVგიი6, Lსიძ-წსიძ. 
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ასო-ნიშნებსს მონახაზის გრაფიკული დეტალების გასარჩევად და 

დასაზხსომებლად არსებობს გარითმული ლექსები-ი ზოგჯერ (ტექსტში 

გამოტოვებულია პუნქტუაციის ნიშნები (წერტილი, მძიმე..) და დავალება 

იმასაც მოითხოვს, რომ სათანადო ნიშნები ჩაისვას. ასე მაგალითად, 

ქვემომოყვანილი ტექსტი ეძღვნება 0 და ს ასო ნიშნების მსგავსება- 

განსხვავების გაცნობიერებას. 

სL5L0 

ძგეიი წ 

L)61 )ია 5V0ხ 50671 ძ16C 5ე(776)Cჩ6ი §CIს5L 6)1ი! 
ძ1CMC§ 0 

#0C§Cხ(C 5Cხ16L 

სგსთ(ი §Cხ1CCსL 

VეL C65CხV/2CI)L MIესი MC)Iთგიი 
1იCჩნ იხგს§ #ატსცC-#7ა!სიდ 
§გხ ის ჩს§ 15/1989 

VVI6C VCI7006) 
გსწიტხიდნი 
ი!CII Iი6ხI 7ს 

V/მI 019) L) 

14.2. ორთოგრაფია და /ზექსტი 

გრაფიკულ ნიშანს შეუძლია შეასრულოს ფუნქცია რომელსაც ვერ 
შეასრულებს ფონემა ამიტომაც არსებობს დაწერილობის შეზლღუდვები, 
რომელთა დაცვა სავალდებულოა კოდიფიცირებულ სალიტერატურო. ენაში. 
გრაფემებს ამ შემთხვევაში აქვთ სიტყვათგანმასხვავებელი ფუნქცია და მათი 

გამოყენების დროს წერილობით ენაში დაუშვებელია ნორმების დარღვევა. 

ა) ფონემებისა და გრაფემების განსხვავებულ ფუნქციებს აფიქსირებენ 

ჰომოფონები რომლებიც ერთნაირად წარმოითქმის, მაგრამ სსხვალასხვა 

მნიშვნელობა და დაწერილობა აქვთ. განსხვავებული მნიშვნელობები 

იქმნება გრაფემების ჩანაცვლებით, რაც შეიძლება ხორციელდებოდეს ორი 

გრაფემის, ნულოვანი გრაფემის, რთული ან დიგრაფის საშუალებით. ასეთი 

ოპოზიციური წყვილებია: LCC5§5C ქუსლი – V6C§ ტაეპები, ლექსი; I16I 

წაიქცა – VI6I ბევრი; L6IIს სუფთა – IMLს6Iი მდ. რაინი; Lმ1ხ დიდი პურის 

კვერი – L26Iხ სხეული; Iი06Iი ჩემი – MმIი მდ. მაინი; LCI21ცი ხატვა – 

თგმხIვი დაფქვა; VმI იყო – MV2ხL ჭეშმარიტი; 50I- მარილწყალი – 

50ხ16 ლანჩი; 5VI სტილი – 5V6I სახელური, ტარი; #2I6 გველთევზები 
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– #ხI16 მახათი; M6ლC ზლვა – IXი0სL მეტი; M00L ჭაობი – M0ნL მავრი; 

VI წინააღმდეგ – VIIC0% კვლავ და მრავალი სხვა (77, 454|). 

ბ სიტყვათგანმასხვავებელ ფუნქციას ასრულებს მაიუსკულური და 

მინუსკულური ასო-ნიშნეის ოპოზიცია ეს კარგად ჩანს შემდეგ 

ნიმუშებში: (ძმ5) 5)იყიი – §5Iი#90I1; (ძ16) 2VV6CI – #7VVCI, 510 – 510; IIIC – IIM, 

IM6CI)L – 10CMI; 5ლჩს1ძ – 5§CნსI1ძ; ტიდფ5! – მი 895C 

იგივე ოპოზიცია საკუთარი სახელების დაწერილობაში შემდეგ ნიუანსებს 

გამოხატავს, მინუსკულებით დაწერილი საკუთარი სახელები აღნიშნავენ 

საზღვრული სახელის თვისებას (პასუხობენ კითხვას VV0§ IL 0Iი?), მაშინ 

როცა მაიუსკულებით დაწერილები კუთვნილებას გამოხატავენ (პასუხობენ 
კითხვას VV/0§5607?),„ მაგალითად, M000605Cს0, CC0IმCსC – IMI001CII5C116 
C09ICIMCღ; §010000ი15Cს6 VV6I§სCIL – 50100000ი15CI6 C050(7იცხსის; V05C Vიი 

5CსI0 აისი ჰწგხის – 35იIIIICI)ას ქეIIგძლია; Vლაც Vიი 

თ006M)05Cხ0-/906L015Cჩიფ MIმ2I)01( – CC00(005C60/C0000)15CII 0 ხოითყხი; 2I12015C1)6 
ტსწმასიდ – ძ% #MII2015006 5VCIL და სხვა (XVII. 

გ) სემანტიკურ დიფერენციას ემსახურება აგრეთვე რთული გრაფიკული 
სიტყვების შერწყმულად და ცალ-ცალკე დაწერა. ასეთებია მაგ., 

601 102550” (01იცი LIმ(ჯ7) – VC112556ი (Cგწმიზთიი6ტ); 

წ21 ი გC16ი (6106ი LIმI2) – წ0IომCჩ06ი (8IICL8); 

ნ01 §016CI6ი (0იიხიტ L§IIL6) – წ-6I50+16Cჩ6ი (0Iილი VCსIIIII0ი); 

MX01 §(66ი (00096 51070) – წ015(6ჩ6ი (8IIგსხ( §01ი); 

დთ101Cს ჯიმCხტი (§0წ0LC იგიხმი) – 916 1Cხთმიიტი (გი9101Cჩიც%); ' 
ხიითი §CნმI76ი (ძ16 X05I6ი) – ხ0C1)§CIIმI76ი (გ6ხX0ი); 

§1(76ი ხ1061ხგი (ნICხ! მსწ§(გხიი) – §((7ციხ161სგი (Iი 6Iი0L LI2556); 

5(86ხ0ი ხI1C1ხ6ი (§1Cჩ იICI)L 56(7იი) – §(C1)6ი ხ1C1ხტი (IIICM( VV/CI(6(თცჩლი); 

XIმ2+L V/6Cძ6ი (ძ25 VV6LLCL) – MLI2IVV0Iძგი (§1Cხ 0ხ6L ლLVV25) 

და სხვა IXVII. 
დ) ხმოვნის სიგრძე-სიმოკლის გამოყენება სიტყვების სემანტიკური 

განსხვავების მიზნით დაწერილობაში აისახება, სიმოკლე ორი გრაფემით 

აღინიშნება: Mმი – Iგოთ; X2სი- X2იი; 12ხ1 – I9II; 12§ – 128; L2(6 – IL2((6;, 
V2გსი – Vგიი; 5(მ2( – 5(მძ(; 5მმL – §0CL; ძლი – ძტიი და. სხვა. 

ორთოგრაფიული ნორმები ტექსტში დაცული უნდა იყოს, რათა გაგება- 
გაგებინებ არ დაბრკოლდეს. მომცრო თავშესაქცევ ტექსტებში ხშირად 
გამოიყენება მათი გამიზნული დარღვევა, რაც ტექსტის შექმნას შეიძლება 

დაედოს საფუძვლად ამ ტიპის ტექსტები იტერპრეტირებული იყო 
წინამდებარე მონოგრაფიის მეთერთმეტე პარაგრაფში როგორც სემანტიკურად 
პუანტირებული, მაგრამ გრაფემულად ორდინარული ტექსტები. ახლა 
მხოლოდ გრაფემულად პუანტირებულ ტექსტებზე იქნება მსჯელობა. 
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გრაფემების აღრევა აძნელებს ტექსტის გაგებას და კომიკურობის ეფექტს 
ქმნის, ერთ-ერთი თვალსაჩინო მაგალითია § გრაფემისა და ზ ლიგატურის 

აღრევა. გერმანული ენის სასკოლო სახელმძღვანელოებში შეხვდებით ამ 
ორთოგრაფიული ნორმი” დარღვევს  გასაცნობიერებელ  თავშესაქცევ 
ტექსტებს. მაგალითად: კურტი და ანა ერთ მერხზე სხედან. კურტმა ცუდად 
იცის მართლწერის წესები, ამიტომ თვალს აპარებს ანას რვეულისაკენ და 

იმის შიშით, რომ მასწავლებელმა არ შენიშნოს გაფაციცებით იწერს გოგონას 

რვეულიდან: IL6CIC 1ჩL 5CსVI8. პეტერი ჭამს მოსწავლეს. MიV6IX2 15( MსCს6ი. 

მონიკა არის ნამცხვარი, 

შემდგომ ტექსტებს მთლიანად ორიგინალში მოვიყვანთ, რადგანაც 

თარგმანში იკარგება დომინანტური გრაფემების ფუნქცია. 

LI6 წეთ)CIC 151 0იIL ძCიი ტს სი'იMV6ლ§. “ტსწლლიმსL )1CIX Mითლოთ(! ჯIხICი CIიC 
§8-MსIVC”, §081 ძიL VიI6,. '“CXIხ! 0§ გსიხ ”III0MX-MსIVCI)? CIXსიძ!იL 510 XI6CIი-წჰილტი 
(ტ8C-2- სიც #§/:588). 

ტექსტი აგებულია 3 გრაფემაზე, რომლის, როგორც ასო-ნიშნის, 

სახელწოდება ემთხვევა 6§§6ი (ჭამა) ზმნის ძირს. 

1თთღა!ნი ი1გჯ ძICI გხოდ მ1( CCV/6§6ი 5C1ი, 815 §6IიC CIL6Lი 1(სი 678I(ხი, ძის 6006L იიIL 
C23ი56ჩ–ძხი ლ6§Cჩძტხბი Vსიძი6, ო(გსი! ჩმლ(C ძი MI6CIიC ზელCხ56: “MსLC იVII C8ი56Vეძიი! 
VVითე იICნ! C8ი§ითაძძთი?” (5ი-მCხიV2XI5. 8C12-C ძი 7CI(5CMIIL 02L VI9871. 

საქსონელებზე ბევრი ანეკდოტი არსებობს, განსაკუთრებთ პატარა 

საქსონელებზე. ეს ტექსტი აგებულია სალიტერატურო და დიალექტური 
ფორმების მქონე სიტყვების თამაშზე. ტექსტის დომინანტის ორაზროვნება 

სწორედ გრაფიკული საშუალებებით მიიღწევა.. წარმოთქმაში არავითარი 

განსხვავება არ არის I6ძბი და Vმძლი სიტყვებს “შორის მხოლოდ 

დაწერილობაში ჩანს რომ IL'6ძი. (ბატის) ,ფრთა“ ხოლო VმძC 

დიალექტიკური ფორმაა სიტყვისა V2მIC ,,მამა“. ასევე: M0I6ი – M0ძძიი. 

მIი„წიდსიძ!Cხ 
“გხ1)ხI §ჩიი 1ი ძი 26I(სიდ ლ01C56ი? Iს M0ი) ყმი» მსწლ6Cდლ!. “Iი ძი 5(8ძL 

§Iხ! 6§ CXსგ CIი IIგს§ III Xგ(7იი!” LIC წოსიძ დICIწი 811C ლ1C1Cხ7CIIლ იგიხ ძი 
2-6I(სიდ. Mს0XII §16ხ(: ““C0865 MIC(§ხგს§ 2ს VCIXგს/6ი!' (4ტ8C-746I(სიდ 3/19881. 

ტექსტი აგებულია 15 დიგრაფის და 27 გრაფემის აღრევაზე, რომელთა 

განსხვავება არა ჩანს წარმოთქმაში და ჩანს დაწერილობაში: M10(502ს05 

„მრავალბინიანი სახლი, რომლის ბინებიც ქირავდება“ - M1I67», M61ც;:ს, 

M1626M2(76, MI626L2CCხ6ი ,,ფისუნია“. 
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“ჩწდლლი 516 ლCIC VVIIძ?" ჩ2გლ( ძი, 0ხი. /#ი(V0IICL ძიL C25! C5ესი(: ''M4ი, 

1I)-ხი LსI)ი, სიმს წ8IIIლ სიძ ლC5IILCL,” (237, 541). 

ტექსტი აგებულია მაიუსკულური და მინუსკულური ასო-ნიშნების 
ააღრევაზე. “VVIIძო” ნიშნავს „ნანადირევს, გარეული ფრინველის ხორცს“, 

“ც/10” _.. „,გამგელებულს“, „გაფაციცებულს“. 

09 LCხI6L ჩ2ლ!6 ძლი 5CხVICL: “'VVICVICI I გლC ხ2! ძ1C VVCCსC? VVIC ხით1ჩიი აIC?" 
I0C 5Cი0IC ვიVIICL6: “I VC26C ხმ! 51Cხიი I26C სიძ 1Cჩ სCI!8C CC0Iდლ." 
| საშუალო სკოლის სახელმძღვანელოდან!|. 

აქაც “IC, და “516” გრაფოსიტყვების მნიშვნელობის დიფერენცირება 
"შესაძლებელია მხოლოდ დაწერილობის მიხედვით: მინუსკულით დაწერილი 
“IC” ნიშნავს ,მათ“ (მრავლობითი რიცხვის მესამე პირის ნაცვალსახელი), 

მაიუსკულით დაწერილი “516” ნიშნავს ,,თქვენ“ (თავაზიანი მიმართვის ფორმა). 

ILა ძთ 5Cხს16 Vძიხი LX6ი10MV თ ძსიხ-ნითთოიხი. ““VV22 13! 'გიმI0ლ'7' ჩელL ძი 
LCხLL? - ''(CXIC VდლგილლიხიI Vიი “ტიიმ 100, IIხი LCხIC." (”წიითოთი), 29/1988). 

ტექსტი აგებულია, ერთი მხრივ, მაიუსკულისა და მინუსკულის 

აღრევაზე, მეორე მხრივ, შერწყმულად ღა ცალ-ცალკე დაწერილობაზე: 
“გიგ1იდ” – ზედსართავი ,,ანალოგიური“, “ტიიმ2 108” ,ანა ტყუოდა“, 100 
LX8I6CIხსMი ზმნისა IVI86ი. 

სახალისო ტექსტი შეიძლება აიგოს საკუთარ სახელებზეც. 

სIი LახI სხთთIთო( 2ს 86ღ.იი ძი5 5Cხს)გხIC§ CIიC ძაL6 MI3556. ტთ C-%I6ი 
სი!რო1Cხ1ა(გლ ჩვილ! 6I ძ16 MIიძი იმCხ 1ნ+6თ Mეთტი: 

“Mსი, VI6 ხCI8 ძის?" – “ICხ ხCIჩ6 IIვ3იილა”. “0იCჩ V0ხ1 10სგიიიჯა? – 'Iგ, ვხტL 
ძIC CI(ხჯი §გლლი ისI LI1გიი6§.” 

“სიძ VIC 15! ძლი M8IიC?” – 'ICხ ხ0Iჩ86 #CM1იი”. '“)0Cხ V0ხ) #102Cხ)თ? –“'I2, 
ვხიL 0116 I06ი იICხ ტიხ1თ.” 

“"ყიძ VIC ხის! ძს?' – “Mს, ძგ V6I0' 1Cხ Vიჩ! 10MსCL ხC186ი." (,,5ნ”ეიჩიწ წილი 
4/1985). 

პირველი ორი სახელი ჰიხმიი6§ და 10Cმ8Cჩსთ მართლაც არსებობს, მესამე 
შექმნილია მათი ანალოგიით, მაგრამ M#სIL არსებობს, )I0LსILL -– არა. ამას 

გარდა ამ უკანასკნელმა შეიძლება გამოიწვიოს ჰ0ზჩხსIL-ის ასოციაცია, რაც 

ნიშნავს ,,ხილიან მაწონს“. 

“VV1ი ხC1ჩ! ძიL 1(8I1Cი1§CხC LLჩიძრი ძირა 5CხიC11M#0Cხ1ი0ლ16§?“' 
“(I2გ+CI L211: Cგ»ა – 8531ძ!" (237, 15). 

საკუთარი სახელის C2მოხმ1ძ1 გახლეჩა ორად, თითოეული მათგანის 

მაიუსკულით დაწერა და დეფისით შეერთება იწვევს შემდეგ ასოციაციას: 
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ხმL „მზად, მოხარშული“, ხმIძ ,,მალე, სწრაფად“, ხოლო 1 გრაფემა, 

რომელზეც ჩვეულებრივ იტალიური გვარები ბოლოვდება, კიდეც უფრო 
აძლიერებს სიტყვების თამაშით გამოწვეულ შთაბეჭდილებას. ამას გარდა 

იტალიური გრაფოკომპლექსების ვიზუალური (და აუდიურიც) დამთხვევა 

გერმანულ სიტყვებთან “იმL” და “ხე1ძ” მოულოდნელობის ეფექტს ქმნის. 

განსაკუთრებული აღნიშვნის ღირსია გრაფემების ფუნქცია ტექსტის 

ისეთ „სახეობაში როგორიცაა რეკლამა. უამრავი მაგალითის მოყვანა 

შეიძლება სადაც სხვა გრაფიკულ საშუალებებთან ერთად “უხვად 

გამოიყენება სხვადასხვა ფერისა და ზომის გრაფემებიი და მათი 

ვარიანტები, რომლებიც ჩასმულია გრაფიკული სიტყვის თავში, შუასა და 

ბოლოში. მაგრამ უჩვეულო შეერთება გრამატიკული და გრაფემული 

ელემენტებისა ახალი, სპეციალურად შექმნილი სარეკლამო გრაფიკული 

სიტყვის შექმნისათვის, არც თუ ისე ხშირია. 

ტი სი5:6LC სგან Lიიტი, 
§0ხ2გIძ ძIC MიძიIIC8I16ი ძ6§ VVCIICLCი სC§Cხრილტი§ 0ი56L6L 7XCI(5CხIIIL ICი ჰმხლგიდ 

1991 დCXMI2IL §1)იძ, CI)2I(6ი 51C MელხსCს! VVI I0((6ი, ძემ 56 სია 1ი ტი 

§CხV/ICIC6ი L286 V/CILCIიII 91C II6სC ხგმI(6ი. : 

სIC MI6ძგმLსიი 

I226I15Cხ1LI IL CიიისIაIIC. ნ6/40| 

ამ რეკლამა-მიმართვის პირველი სტრიქონი მკითხველის ყურადღებას 

იპყრობს ხელოვნურად ნაწარმოები ოკაზიონალური სიტყვა L06§Vიიცი, 

რომელშიც მუქი შრიფტით გამოყოფილია L და I გრაფემები. იგი. რამდენიმე 
ინფორმაციას შეიცავს და ინტერესს აღვივებს. აუდიურად სიტყვა აღიქმება 
როგორც „მკითხველი ქალები“, მხოლოდ ვიზუალურად შეიძლება ამოცნობა, 
რას გულისხმობს L მაიუსკულის ჩასმა გრაფოსიტყვის შუაში 1 მინუსკულის 

ნაცვლად. ამ ჩანაცვლებით რამდენიმე ფუნქცია რეალიზდება. ვჯერ-ერთი, 
უჩვეულოდ დაწერილი/დაბეჭდილი სიტყვა, რომელიც გერმანული ენის 
სისტემის სიტყვაწარმოების დონეზე არც ერთ მოდელში არ ჯდება, 
მკითხველის გაოცებას იწვევს, მეორე – 1L გრაფემისს პუანტირების 

საშუალებით სიტყვა ეკონომიური ხდება: L656-სსით = LC5% + L650იინი: 

მესამე – შინაარსით უფრო ტევადია, აღნიშნავს ორ დენოტატს; მეოთხე – 

ეფექტურად განახორციელებს რეკლამის ავტორთა ინტენციას. როგორც ჩანს, 

ეს ოკაზიონალური მოდელი უზუალური ხდება. ჩვენ მას “შევხვდით 

ენათმეცნიერულ, არარეკლამურ ტექსტში, სადაც ერთიმეორის გვერდით იდგა 
ჩვეულებრივი შრიფტით დაფიქსირებული IIნხIიიზი და L6§56Lიილი, 
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რომლებშიც პუანტირებულია მხოლოდ სიტყვეის შუაში ჩასმული 
მაიუსკული I (1799, 279|44 

14.3. მო ქსკურსი ქართული ქსუეტის სამყაროში 

ანბანთან მიმართებით 

ქართველების როგორც დამწერლობის მქონე ხალხის ცნობიერებაში აჩბანი 

და წიგნი ეროვნული მენტალობისა და ღირსების დამკვიდრების სიმბოლოა. 

ბავშვობიდან გვინერგავს ხალხური პოეზია წიგნის სიყვარულს. რომელ 

ქართველს დაავიწყდება ჯერ. კიდევ ანბანის დაუფლებამდე ნასწავლი. ლექსი: 

ბიჭო ვისი ხარ მალხაზი, 

დაურჩი დედაშენსაო, 

საქმე რომ არა გვქონდეს რა, 

ჩამოირბენდე ჩვენსაო; 

გადგიშლი წიგნსა პატარას, 

მეც მოგიჯდები გვერდსაო, 
გასწავლი წერა-კითხვასა, 

არაკებს გეტყვი ბევრსაო. 

(251 
რამდეი ანდაზა გამოცანა ენის გასატეხი შეუქმნა ხალხურ 

სიტყვიერებას ბავშვს გონებას რომ უხსნის, მსჯელობას აჩვევს და წერა- 

კითხვასს აყვარებს,ს მათ “შორის ბევრია ისეთიც, სადაც ამოსახსნელი 

სიტყვა/ცნება დაკავშირებულია წერასთან და მის საკუთვნელ ნივთთან. 

თეთრი ხნული – შავი ოესლი,.- 

თესლი მთესველს ეუბნება. 

(წიგნი) 

ფეხში რომ ხელი მომკიდეს, 

ზღვაში ჩამაგდეს თავითა, 

რომ ამომიღეს, თეთრი გზა 

მოვრწყე ცრემლითა შავითა. 

(კალამი ედ (25) 

  

#4 რედაქციის ამ რეკლამა-მიმართვაში ნაღვლიანი სონიც ამოიკითხება. ეს სავსებით 

გასაგებია თუ მხედველობაში მივიღებთ ტექსტის შექმნის დროს, რომელიც 
დათარიღებულია 1990 წლით ღა 1991 წლის პერსპექტივის მიმართ უიმედობას 

გამოხატავს. ეს არის უშუალოდ გერმანიის გაერთიანების მომდევნო პერიოდი. ჩეენ. 

როგორც 2წC-ის მუდმივ აბონენტს, რედაქციისაგან არავითარი ცნობა აღარ მიგვიღია. 
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ზოგი ანდაზური თქმა ქართული ანბანის ასო-ნიშნების სახელწოდებებზეა 

აგებული. მაგალითად: ანის მთქმელმა ბანიც უნდა სთქვას. ანს დახედე ბანს 

დახედე, სიგრძესა და განს გახედე III, 965). 
ანბანისადმი მოწიწება ყოველ ჩვენგანს ბავშვობიდანვე აქვს ჩანერგილი. ეს 

მოწიწება ქართული კულტურის სულიერი განვითარების შსხვადასხვა 

სფეროში იჩენს თავს. იმის გახსენებაც კმარა, როგორი გავრცელება ჰქონდა 
ისტორიულად ქართულ პოეზიაში ანბანთქებს როგორც პოეტურ ჟანრს. 

დღეს ეს ჟანრი აღარ არის ისე გავრცელებული, მაგრამ გვხვდება ცდები 
მისი აღორძინებისა, მაგალითად, სასწავლო მიზნებით. რამდენიმე წლის წინ 

გაზთ ,,საალხო განათლებაში დაიბეჭდა ანბანთქებაზე აგებული 

გეომეტრიული ამოცანებ. ავტორი მოსწავლებს სთავაზობს „არა 

სტერეოტიპულ და გულისმოსაყირჭებელ“ ამოცანებს, არამედ ამოცანებს, 
რომლებიც „ჩვენი სათაყვნო ასომთავრულისა და განსაცვიფრებლად 
ჰარმონიული გეომეტრიის სახალისო შერწყმაა“ (გურამ ჩაჩანიძე ,,სახალხო 

განათლება“ MM 47 (4248), 13. IX. 1990). აქვე შეიძლება გავიხსენოთ 

ი. გრიშაშვილის ცნობილი საბავშვო ლექსი ,,ანბანთქება“, რომლის ტაეპების 

რაოდენობა ემთხვევა ასო-ნიშნების რიცხვს და თითოეული მათგანი ანბანის 

შესაბამისი ასო-ნიშნით იწყება. 

ქართული ანბანი უნიკალური მოვლენაა არა მარტო ქართული, არამედ 

მსოფლიო კულტურის ისტორიაშიც. ბევრი რამ თქმულა ქართული ანბანის 

სილამაზეზე და კვლავაც ითქმება. გასაკვირი არ არის გათურქებული ქართ- 
ველის აღტაცება, როცა მან ქართული ანბანის შესწავლის შემდეგ წამოიძახა, 

რა ლამაზი ანბანი გვქონიაო (ეს ინფორმაცია ამოვიკითხეთ ქართულ პრესაში 

– ვფ). საოცარი ძალით მოქმედებს იგი ქართველი კაცის ფსიქიკაზე, აზრთა 

მსვლელობაზე და პოეტის თუ მწერლის მხატვრულ შემოქმედებაზე. 
ცნობილია კონსტანტინე გამსახურდიას ოდა ქართული  ანბანისადღმი: 

„გაოცებული შევსცქერი ბნელი საუკუნეებს საშოში უთარიღოდ 

წარმოშობილ ფანტასტიურ ჰიეროგლიფებს. 

შევსცქერი ქართულ ასოებს და ასე მგონია: მე მათ შორის უნდა 

ამოვიკითხო მეთქი ჩემი გმირების უცნაური ბედი. 

ანი, ნამგლისათვის მიუმსგავსებია მიწის მოყვარულ ქართველ ხალხს 

(ამიტომაც შეურქმევიათ ,,„გეორგია“ ძველბერძნებს ჩვენთვის). 

პანი ყელმოღერებულ სურებს, დოქებს და ჭინჭილებს არა ჰგავს?... 

აჰა მოდიან ღეროვანი ასოების ლეგიონები ისინი ხან ლელივით 

იკეცებიან, ხანაც ცხენოსანი ჯარის პიკეტებსავით მიემართებიან ამპარტავნად 

ზეაღმართულნი.. განუსაზღველად მახარებს მათი – მზერა და მათი დაწერა. 

და ამიტომაც მოცლილ ბალღივით ვეთამაშები ქართულ ასოებს... და ა. შ. “ 

(2, 240-243L 
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ანბანი პოეტის შთაგონების წყაროდ შეიძლება იქცეს. ენის წერილობითი 
გაცხადება მარტოოდენ ასოების გამოყვანა და წერის პროცესი კი არ არის, 
არამეე–დ აზრის ჩამოყალიბებაა) სამყაროს ფილოსოფიური განაზრებაა, 

საკუთარ სულში ჩახედვა და შემოქმედებითი წვაა. მეორე ქართველ. პოეტს 
პაწაწინა ასოები საპალნეაკიდებულ ჭიანჭველებად წარმოუდგენია, რომ 
ესევიან და არ ასვენებენ, ვიდრე ნააზრევს დაწერილ ლექსად არ ჩამოასხამს, 
ხოლო დაწერა საწუთროს დოლაბზე ამოკვეთას, ე. ი. მარადიულობას 

ნიშნავს, რადგანაც დოლაბზე ამოკვეთილი ასოების წაშლას დროის 

მსვლელობაც ვერ ახერხებს, აი, ის ლექსი: 

ოთარ” ჭელიძე 

საწუთროს დოლაბზე ამოკვეთა 

კალამი ლოდინით გარინდებული 
ქაღალდის მინდორზე მიაჭენებს 

ვეება საპალნეაკიდებულ 
პაწია ასოთა ჭიანჭველებს. 

და როცა დაღლილი დაგეგდები, 
ისინი უთქმელი ლექსებიდან 

მორბიან გიჟური დაფეთებით, 

ტანზე და სახეზე მესევიან. 

გზა იგი – სულისაკენ გადასული – 
სხვისაში აროდეს აერევათ; 

მათ ჩემი სიცოცხლის დასასრული 

დაშალეს მაგნიტურ არეებად. 
იქ, სადაც ღმერთებსაც აწბილებენ, 
შესვლისას ვერავინ გაუბედავს 
არყოფილ სახეთა მაძიებელ 

ქარავანს სავალის გამრუდებას, 

სახადად შემყარეს ჭაპანწყვეტა 
და ძველი ქართული ანბანიდან 
იმ ცეცხლში ჩავვარდი განსაწმენდად, 
რომელშიც ცოტანი განბანილან. 

ღამეში ათასჯერ წამომხტარი 
წამოვყრი ასოებს სამოქმედოდ, 
რომ დიდი სათქმელი – საკუთარი – 

საწუთროს დოლაბზე ამოვკვეთო. 

მათ უნდა აჩრდილივით ავედევნო, 
გზადაგზა ვითმინო შენიშვნები, 
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რა მოხდა, თუ ბოლოს ამადეო 

მოდილიანივით შევიშლები. 
ს.ლიტერატურული საქართველო“, პარასკევი, 

15 აგვისტო. 19861 

ერთი მხრივ. არსებობს ტექსტები, რომლებიც მიძღვნილია ანბანისადმი, 
ხოლო, მეორე მხრივ, ტექსტები, რომლებშიც ასო-ნიშნები გამოყენებულია 

გრაფოესთეტიკური ფუნქციით. მაგალითად: 

თარ. 9 

მარადისობაში აცურ , 

ვლადიმერ ვისოცკის ხსღვნას 
ვსგამდით ვალოდია ვისოცკისთან 

მო(გ)არაყებული!9 აზარფეშით, 

ბოლოს, მოშხამული სიცოცხლიდან 

მღვრიე მდინარეში გადავეშვით. 

და ვინც მიმასპინძლა ძმაკაცურად – 

აღარ შემხვედრია, ვინაიდან, 

მარადისობაში გადაცურა 

აწმყოს უწმინდური მდინარიდან. 

(„ლიტერატურული საქართველო“, 14. IX. 1990) 

ნაღვლით შეფერილ ლექსში ავტორის სინანული გამოსჭვივის იმის გამო, 

რომ ადამიანი და პოეტი, ვინც არაორდინარული კაცი იყო და იგი ერთხელ 

ძმასავით მიიღო, მერე აღარ უნახავს. მათ შეხვედრაზე იყო „მოვარაყებული“ 
და „მღარაყებული“ აზარფეშა, ალბათ ,უწმინდურ“ აწმყოზე ლაპარაკიც. 
მკითხველს/ინტერპრეტატორს შეუძლია სათანადო წინარეცოდნა მოიშველიოს, 

ბევრი რამ ამოიკითხოს სტრიქონებსს შორის და დასკვნები გამოიყვანოს. 

ლექსის“ ავტორმა ორიგინალური საშუალება მონახა ,ვ“ გრაფემის 
ფრჩხილებში ჩასმიო, რომ შეხვედრის ინტიმურობისათვის ხაზი გაესვა. მან 

ორი სიტყვა „ვარაყი“ და „არაყი“ ერთ გრაფოსიტყვად შეკრა, შექმნა 
ინდივიდუალური ოკაზიონალური ფორმა ,,მო(ვ)არაყებული“, რითაც ტექსტს 
ეფექტურობა შემატა. შეიძლება ითქვას, რომ ლექსის დომინანტია გრაფემა 

«ვს რომლის ფუნქციას ჭირდება ამოცნობა (დივინაცია), ხოლო შემდეგ 
სემანტიკური დასკვნის გამოტანა (ინფერენცი). 

  

15 ხაზი ჩვენია - გ. ფ. 
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მეთოთხმეტე პარაგრაფის დას კვნები 

1. ადამიანი ქმნის ანბანს ხოლო ანბანი ადამიანს მწიგნობრად 
აქცევს. ანბანის მეშვეობით იქმნება ის საკრალური სამყარო, რომელსაც 

წერილობითი ენა ჰქვია იქ შესვლას დიდი დრო და ძალისხმევა 

სჭირდება, არა და უამისოდ ვერ შედგება სამყაროს აღქმა და ის 

პროცესი, რასაც სამყაროს განსიტყვება ეწოდება. უძველესი დამწერლობის 

მქონე ხალხები ამაყობენ თავისი ანბანით, უფრთხილდებიან და 

სრულყოფენ მას. ჟამთა მსვლელობაში ყველაფერი კვდება, ქვავდება, 
მხოლოდ დაწერილი სიტყვა ცოცხლობს. 

2. ასო-ნიშნებს თავისი ძირითადი ფუნქციის – ენის დაფიქსირების 

გარდა სხვა ფუნქციებიც ეკისრება. მათი საშუალებით იქმნება ანდაზები, 

ფრაზეოლოგიური შესიტყვებები იდიომები, კროსვორდები, თავსატეხები. 

რებუსები, რომლებიც გამიზნულია სხვადასხვა ასაკის ადრესატებისა და 

აღმზრდელობით-შემეცნებითი მიზნებისათვის. 

3. გრაფიკული ნიშანნ ასრულებს ფუნქციას რომელსაც ვერ 

შეასრულებს ფონემა, ამისათვის არსებობსს ორთოგრაფიული შეზღუდვები, 

რომლებიც სავალდებულოა კოდიფიცირბულ სალიტერატურო ენაში, 
ორთოგრაფიული ნორმების დაცვა ხორციელდება გრაფემების მეშვეობით, 
ამასთანავე სიტყვათგანმასხვავებელი ფუნქცია გამოიხატება ისეთი 

საშუალებებით, როგორიცაა მაიუსკულების და მინუსკულების გამოყენება, 
ორი გრაფიკული სიტყვის შერწყმულად ან ცალ-ცალკე დაწერა და ა. შ. 

ტე ორთოგრაფიული ნორმების უნებლიე დარღვევის პრეცედენტები 

გამიზნულად გამოიყენება მომცრო თავშესაქცევი ტექსტების შესადგენად. 

ნორმების დარღვევა შეიძლება გამოიხატოს გრაფემების, გრაფოსიტყვების 

სალიტერატურო და დიალექტური ვარიანტების მაიუსკულების და 

მინუსკულების აღრევით და ა. შ. რის შედეგადაც იქმნება კონტექსტები, 

რომლებიც აბსურდულ და კომიკურ სიტუაციებს ასახავენ. 

5. ანბანი შეიძლება პოეტური შთაგონების წყაროდ იქცეს. ეს 

შთაგონება ორი სახისაა: ერთით მხრივ იქმნება ოდები ანბანის 

განსადიდებლად, მეორე მზრივ, ანბანი თავად გამოიყენება საშუალებად, 
რომლის საფუძველზეც აიგება ტექსტი. პირველ შემთხვევაში ის თვითონ 

არის პოეტური აღმაფრენის საგანი მეორეში გრაფიკული დომინანტი. 

რომლის ირგვლივ იკვრება ტექსტი. 
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ა15  გრაფემულ-გრაფიკულად პუანტირებული /ზექსტების 

ინტერპრეტაცია 

გრაფემულ-გრაფიკული კომპონენტების კომბინაცია საშუალებას იძლევა 
ტექსტის არანჟირება სხვადასხვა ხერხით განხორციელდეს და ტექსტურის- 

მრავალფეროვანი ნახჭები შეიქმნას. 

ტექსტი მკითხველისათვის პირველ რიგში საიდუმლოებით აღსავსე 
ვიზუალური ველია, რომლის ბათიზმატური სტრუქტურა მას ხიბლავს, 
იზიდას და მასში ჩაქსოვლი საიდუმლოების ამოცნობის სურვილს 
აღუძრავს. ყველა ტექსტს თავისი აურა აქვს, თვით ორდინარულსაც კი. მით 

უფრო ითქმის ეს გრაფემულ-გრაფიკულად პუანტირებულ–ლ ტექსტებზე. 
ტექსტის შემთხზველმა იცის ეს და, თუ მას აქვს სათანადო წინარეცოდნა 

(ენობრივი, რიტორიკული, გრაფემულ-გრაფიკული ხერხების გამოყენებისა. და 
ა. შ.), აგრეთვე ფანტაზიის უნარი, იგი მკითხველისათვის თვალშისაცემ და 

მიმზიდველ ნახელავს შექმნის. ტექსტის აურა არ არის მხოლოდ გარეგნული 

გამოსხივება. ტექსტურის ნახჭებში ჩაქსოვილია, _ საიდუმლოება, · რომელიც 
მკითხველის/ინტერპრეტატორის ამოსაცნობია. აურას ასხივებს ბათიზმატური 

ველის ყველა ფენა. ყოველ მათგანში ჩაუნჯებულია რაღაც ინფორმაცია, 
რომელსაც ამოკითხვა ესაჭიროება. მკითხველი ამისათვის შემზადებული უნდა 

იყოს, გააჩნდეს წინარეცოდნა და სათანადო კომპეტენცია. თუ ტექსტურა 

გრაფემულ-გრაფიკული თვალსაზრისით ტრადიციულია, მკითხველისათვის 
იგი გამჭვირვალეა და არავითარ დაბრკოლებას არ ქმნის საზრისის 

წვდომისთვის ხოლო, თუ გრაფემულ-გრაფიკული ფენა არატრადიციულ 
ფორმებს იღებს და მისი კომპონენტების პუანტირება ხდება, ტექსტის. აღქმა 
მთლიანობაში ძნელდება. აქ უკვე საჭიროა სპეციალური შწინარეცოდნა, 

ფსიქოლოგიური ინტერპრეტაციის მოშველიება, დივინაციისა და ინფერენცის 
გამოყენება, ერთი სიტყვით ის, რასაც ჰერმენევტიკული მეთოდი ჰქვია. 

გრაფემულ-გრაფიკული ფენის არანჟირება ხორციელდება ერთი გრაფემის, 
ერთი ან რამდენიმე გრაფიკული ნიშნის ერთი ან რამდენიმე სიტყვის 

პუანტირებით წინადადებების სიტყვათშორისი და "სტრიქონთშორისი 

ინტერვალების, სტრიქონების ლინეარული და ვერტიკალური წყობის 
არასტანდარტული განლაგებით და დაშლით, ტოპოლოგიური ჩარჩოს 

დესტრუქციით. პოეტური ტექსტი წარმოადგენს ბათიზმატურ ველს, რომლის 
გრაფემულ-გრაფიკული ფენა თავისი ბუნებით ყველაზე უკეთ ექვემდებარება 
პუანტირებულ არანჟირებას,ს მისმა ტოპოლოგიურმა ჩარჩომ, ჯეაეპების 
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განლაგებამ და სიგრძემ, სტროფების ვერტიკალურმა წყობამ და მოცულობამ 
შეიძლება სავსებით მოულოდნელი სახე მიიღოს. 

გრაფემულ-გრაფიკული პუანტირებ ოფიციალური იურიდიული და 
საქმიანი ქაღალდების ტექსტებსაც ესაჭიროება, რადგანაც: ა)კანონები და 
ოფიციალური ტექსტები შინაარსითა და ფორმით ნათელი და გასაგები უნდა 
იყოს ადრესატისათვის; ბ)ასეთი ტექსტები წერილობითია და ვიზუალურად 
იოლი აღსაქმელი უნდა იყოს. ამისათვის კი აუცილებელია ტექსტის 
დისკრეტაცია, არქიტექტონიკული და კომპოზიციური ნაწილების იერარქიულად 
განლაგება, რაც გრაფემულ-გრაფიკული საშუალებებით ზორციელდება. 

გრაფემულ-გრაფიკული პუანტირება განსაკუთრებით ხშირად გამოიყენება 
რეკლამასა და პრესაში. 

.1. არამხა,ტვრ 

.1.1. იურიდი 

ი პროზაული ი 

ი დოკუმენ/ზები 

VC C-2დ 
სხიL ძIი ვხ5იხ0ჩლიიძ« Iიდისიდ Iი ხი»სდ 8ს!/ IXსდCჩIპიძ 

LI სხსიძლიღლიესხს ILXსსხიხIგიძ, ძI= 
სხსსთ>- სფთფთიისვსაიხი ირისხIC თIC 
წოი7695-Cხჩ სიისხIII ძვ Vლ<IიI!იC 
#მი!უMCნ CდC8ჩხი(გიბი სიძ MთIძგიძ, 
ძო= სიიი ძთ ათჰ)მსასიაით იი 50M)CL- 
ჯისხსსი სიძ ძი VოისIლIტი 5(82(ბი V0ი 
#ტოი6IM8 – 

IM 0IM 808VVIV6I5LIM, ძგ8 |სIC V6ICIL 
§CIL 1956 LIICIიმიძC Iი LII16ძბი 1Cხიი, 

M9MMC8ნ0ც8MM%# ძრ )სილა!ლი ხI5(0უ5Cჩრი 
Vრნიძირიდლ 1ი CსI0ი8, ძIC 65 ი-თხლ- 
იხბი, ძI!ლ 5იმI(სი ძი #Mიიცნიბის 2ს 
სხიIMიძრი, 

თოს 80"0CML59ICIII6ხMCცC ძ« 
M%სიხ(ტ სიძ VფგიVთIსთჰCII6ი ძი VII 
M2იCჩC Iი ხა») ვს” ზიი სიძ LXს(§Cხ- 
ქ8იძ 215 CმI)76§ სიძ ძი CისილC-Cს>იძნი 
Vორიხვმოი სიძ 8%6იI0-- ძთ VIC 
Mმიჩსგ გსი ძი Mოტლა- სიძ M8CჩICC6ლ+2CIC 

ს=9MI5CIIL0556M, I1ი სხიოსიანისისიდ 
ი! 1ჩოი VიჟუიჩIიხსსიდლი გხა ძი CიეIი 
ძი. V6CIიICი M2გIიიტი ნჩასიძაCიგჩIICხ+, 
ზს” ძი, ტახი Vთ ძფი CოიძაიCთ ძი 
CIთიხხადთნხდსიდ სიძ 50)ხა(ხნაცოი- 
სი” ძიL V0IM6I ხიისხტიძი მიწხხსილიი 
2V9VI5Cხხი ძი Mეყიილი 7ს ტიVICM01ი 
ყხიძ ვიძიI6 60ლიCI6 Mგჩივჩთხი 7სL 
სიასლსიდ ძია VCI(ჩIძიი§ 2ს სCIჩხი, 

CM9MMC808M%L ძი სჩიიწისნი ძო Iი 
Mიის სი(ფ7ი!იხილ(ნი 5Cხ)სჩაM(ტ ძი 

Mიი(ძდი7 სცხია 5C)00C სიძ 7ააგი- 

სინიმIხ6)! I სსოლ2, ... 

VნხროსსნონM ძს ლინ ხლ ტსმტიიი)ი15(ტL, 
ძსთ ხიისიიX-Cჩხიძ ძი LIძბვისი–” Vი0Xი 
CLL8V/გ Vით 13. Cხი)მL 1990 გოთ 5. M8მ1 
19901ი 8ძიი, მ”ი 22. ჰსი! 1990 1ი 8ფIX, 
მთ 17. ჰცს 19901ი ჩვოდ სი!C 8იIფსლსიჯ 
ძლ ტსმტით)იIა ლა ძი წტისხსX #იI8ი 
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სიძ პთ 12. §6იI6ოიხიL 1990 Iი MთIხის ძია იიძლსIილიი CსიწიMICLL ძი Cთღ.სი7იი 

ჯან§მთინიდნილ!”ხი =0ძ – ძია V6ICIIMI6ი ნ0ს(აCI)18I)ძ 1§L CIი VVსალიL 

§MM0ი სეი იI2I თ86IL8IMC8M0CMM6ნ6CM: MისC 806%გიძ!იI ძი წიიძიითძისიდ Iი 
სსმ. , 

#V”ICI 1 (2) I)ეა VCCIიIC LX·საCს1მიძ სიძ ძIC 

(1) ხა§ Vთ იი! მ+სისვIიძ MI ძთ სიისხსX იIი ხთ5(ესთიი 006 XV5Cსიი 
ციხIC(6 ძი ცსიძათაბიესხIIMX ჩის!აCხ1გიძ. ს)ხიგბი ხლ§I6ჩხიძ CICი72 I CIIსი) 
ძი ხიასათნი სხთძიაისაი I"იისხIIX V0IL0იინCიხV1Cხ V6Lხ)იძIICიჩბი V-იIსვი. 
სიძ იი» სითი. სოწმჯააიი. 501იC (3) ს0§ V6ICIი(6 ცს6ს!აCჩ1ეიძ იმ( M6IიVIICI 

#სმიიფლნი76ი VიIძნი თIC CICი76ი ძიL ლიხ!ასეიან0CსC ლხლლლი მიძლიC 5'იი(იი 
მხბსსიხაის ს6თიIი0აCსიი I6ისნIIL სიძ სიძ VII §501ხ6 მსCს იICსI 1ი #VMსიჩ 
ძი სსიძია6ლსხIIX სCსL0IIIვიძ «თი სხ იხიხიი... 
V6ძხი ეჯი წილლ ძლია MIიII0-6(6ი§ ძ1C565 I116). 
Vილიიდა 6იძლსIIC §C0ი. IC 865(მხლსიდლ 

ხელშეკრულება, რომელიც ეძღვნება გერმანიის პრობლემების საბოლოო 
მოწესრიგებას, შედგება სათაურის, შესავლის, პრეამბულისა და ძირითადი 

ტექსტისაგან. ეს ნაწილები. განლაგებულია დისკრეტულად და დაშორებულია 
ერთმანეთისაგან სხვადასხვა მოცულობის სტრიქონთშორისი ინტერვალებით. 

სათაური – პრესიგნჩწალი პუანტირებულია მსხვილი მუქი შრიფტით 

დაბეჭდილი ასო-ნიშნებით. 

ტექსტის შესავალში: ”სI6 სსიძლაინისხL ILX6ს(50I2იძ, .. VIIძ 0ძI6 

V6I6IიIიI8ი §(022(6ი V0ი #ტიი6IM2” ჩამოთვლილია ხელშეკრულების მონაწილე 

სახელმწიფოები. შესავლის ბოლოს დასმული ტირე მიუთითებს, რომ აქ ეს 

ნაწილი მთავრდება და “შემდგომი ნაწილი მოდის, რაც მკითხველის 

დაძაბულობას აღძრავს. 

პრეამბულის ძირითადი ნაწილი, რომელიც შესავალს მოსდევს, ამ 

უკანასკნელისაგან გამოყოფილია სამი სტრიქონთშორისი ინტერვალით, ხოლო 

თვით ძირითადი ნაწილის სეგმენტები ერთმანეთისაგან დაშორებულია ორ-ორი 

სტრიქონთშორისი ინტერვალით. ყოველი სეგმენტი იწყება მაიუსკულებით 

(ბლოკური შრიფტით), გამოყოფილი ვითარების გარემოების ფუნქციის მქონე 
სიტყვით ან ”შესიტყვეით (წინდებულიანი არსებითი სახელით, მეორე 

მიმღეობით და ა. შ.), რომლებიც ამ სახის ტექსტის შტამპებს წარმოადგენს, 
კერძოდ: IM 08M 88VVV6I§6IM, 8(Xც8ხ8M%, თაუნი 86ი0CC§5IC8MI- 
CVM, ... და ა. შ. პრეამბულის ბოლო სიტყვებს ”7ხვითი)იივცსი0(ტი §1ი0” 

მოსდევს ტირე„ ზოლო შემდეგ სამი სტრიქონთშორისი ინტერვალით 

გამოყოფილი პრეამბულის დასრულების სიგნალი 5IMILC VI6 (0I2L VI86ILCIM- 

0CC#0MMLIM, რომელშიც პირველი და ბოლო სიტყვა პუანტირებულია 

მაუსკულებით როგორც სემანტიკურად უმნიშვნელოვანესი ერთეულები. 
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ხელშეკრულების 10 მუხლი გამოყოფილია თითო სტრიქონთშორისი 

ინტერვალით, მათ ჯებ დასმულია ხელმოწერები, რომლებსაც მოსდევს 

სხვა დანართები. 

თითქმის ანალოგიურად არის შედგენილი მეორე იურიდიული დოკუმენტი. 
რომლის პრესიგნა–ელია “V-CIსმი სხლ” ძIC 5C)მIIსიე CI0C VVმIIნსიე§-, 

VVIIIL§CI 2(§- სიძ 5071მ1სი10ი 7VVI§CII6ი ძლ 8სიძი§დისხIIM სცლ)საის)მიძ სიძ ძღ 
იბსსისბი 06იიმყაიხლი ჩტისხIII I." ტექსტი პუანტირებულია გრაფემულ- 
გრაფიკულად, პრეამბულა იწყება სიტყვებით “LI6C LI0იტი VCIსი09550I)11:0ჩ0ი- 

ძლი 5020 –“. ეს პირველი სტრიქონი, ისევე როგორც ზემოგანხილულ 

ტექსტში, გამოყოფილია პრეამბულის დანარჩენი ნაწილიდან, მაგრამ ორი 

სტრიქონთშორისი ინტერვალით და არა სამით. იგი მთავრდება ტირეთი. 

რომელსაც მოსდევს ხუთი პუნქტი, მეხუთის ბოლოს დასმულია ისევ ტირე. 

ბოლო სამ სტრიქონს შეადგენს მოლაპარაკების პროცესის ბოლო საფეხურის 

აღმნიშვნელი, მაიუსკულებით გამოყოფილი კლიშე “5IMC სმCIნIMც8ნ- 

#0MMს5ვ5M. და ხელშეკრულების მიზნის დაფიქსირება: “იტი VCIსმ8 სხი 
ძა! 50ლსგწსიი თიხით VVმსიი§-, VVIიCიმ((ა- სიძ 507'მIსიIიი XIX ძნი 
ხიმიხ(იIიგიძტი 86§სითსიჯლი »ს 5CხII6ჩ6ი”. შემდეგ მოდის ხელშეკრულების 

მუხლები, ხელმოწერები და დანართები (1171. 
პრეამბულის, როგორც ნაწილობრივი ტექსტის, განხილული ნიმუშები 

დამახასიათებელია ხელშეკრულების სახის ტექსტებისათვის, გრაფემულ- 
გრაფიკული საშუალებების (მაიუსკულების, სტრიქონთშორისი ინტერვალების, 
შეკვეცილი სტრიქონების, პუნქტუაციის ნიშნების) პუანტირება მიმართულია 

იქითკე,„ რომ ყურადღეა გამახვილდეს ხელშეკრულების დადების 
წინაპირობებზე, ფაქტობრივ ვითარებაზე, ხელშეკრულების მოტივებზე, 

ამოცანებსა და მიზნებზე. 

15.1.2. საგაზეთო რეკლამები 

თანამედროვე პრესისაოთვს დამახასიათებელია რეკლამების “უზომო 

საოდენობით განთავსება. რა ფორმის, სტრუქტურისა და ფერის რეკლამას არ 

შეხვდება ადამიანი გაზეთებში რეკლამის ბიზნესს იმდენი მოგება მოაქვს 

გაზეთის გამომცემლებისათვის, რომ რეკლამის ბუმი გაკვირვებას აღარ იწვევს. 

მკითხველს ვთავაზობთ რამდენიმე რეკლამას ინტერპრეტაციითურთ. 

  

16 ამ ტექსტის მთლიანად მოყვანა საჭიროდ აღარ ჩავთვალეთ. 
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ტექსტი პირველი 

  

0I6 VიიIიIიიი 5(2210ი სICზიი 2» 55. 000 “CIVიც M.2LL6ი”” 
II გო16IMიიIს5Cხ- ILტლოლბისი VIII 55. 000 §(გიძI!იC 
ტანბისვხ15C1გსხი1§§56 (“ისიტ M#2I6ი”) ძან 666 MCVI8 
5(32(510CIL6CI6 V6ლლნხნი. IიხმხC ძიიჩხი )ი ძტი V6ICIიIლI6ი 
5(0816ი მIხიIICი სიძ Vიხიტი. IIMIს0§IVC C>8(0/C2L(6, #IიძიL 
რ)ი”65CჩIთ§ატი. ტო6IMმი15Cი6 5(0გ(-გიი6სნოლXCILC 15: 50216 
ს09ICს, V6იი CIVსივისიC ს X051სXს05L #ს:Lსიი, 
§6იძიი 5)6 IხI6ი Mგი16ი (6096 0ძ6L ძის!ICჩ ლ65CIM16ხტი), 
§0MV/)6 წი)C #ტი§იხIჩ სიძ სიტი C6ხს.L(5თ! გი: 

0LხსიX. 07-20 
CILLCLოM CტIL0 ILICCI5IICLტII0M 

10573 VV. IIC0 8IVძ., # 833 
L0§5 ტიდი1ლ5, C/ს 90064 V).5.#ტ. 

0ძიL IXCICI9X (24 LIML) 001 (310) 558-0162 
0ძიL ICIC(Iიი 001 (310) 558-0148     
  

“16 76IL”, M34 
18. #სის§L 1995 

ამერიკის მთავრობა სთავაზობს იმათ, ვისაც სახელმწიფო ლატარეის 

ბილეთების შეძენა სურს, ე. წ. ,,მწვანე საგზურებს“ ამერიკის შეერთებულ 

შტატებში ცხოვრებისა და მუშაობის პირობით (ცოლ-შვილის, ცოლ-ქმრის 
ჩათვლით). სურვილის შემთხვევაში შესაძლებელია მოქალაქეობის მიღებაც. 

უფასო ცნობების მისაღებად რეკლამის მკითხველს სთხოვენ შეატყობინოს 

თავისი სახელი, მისამართი და დაბადების ადგილი ამა და ამ მისამართზე. 

ამ სარეკლამო განცხადებაში შავი შრიფტით პუანტირებულია ყველაზე 
მნიშვნელოვანი კომპოზიციური ნაწილები სათაური და ,მწვანე საგზურების“ 

სარეგისტრაციო დაწესებულების მისამართი. თვით ძირითად ტექსტში ორი 

სიტყვაა პუანტირებული – ერთი ჩვეულებრივი მაუსკულებით შედგენილი 
M8ა08 და მეორე შავი შრიფტით დაბეჭდილი #051ML05L პუანტირების 

ხარისხი მიუთითებს ხაზგასმული სიტყვების მნიშვნელობაზე ტექსტში. ეს 
ლატარეა ,,ახალია“ თუ არა, ამას ისე დიდი მნიშვნელობა არა აქვს, როგორც 

იმას, რომ ცნობების მიწოდება ,,მწვანე საგზურის“ “შეძენის მსურველები- 

სათვის უფასოა. 
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ტექსტი მეორე 
  

LI6C LCგსტინი(6L-C656)5Cხგ!! ასიხ( LL |ხI IC5IILVL II Lმ5§იI(ხისიIM 16 

#2Cხტი 61ი6/ი 

სIი9I0თ-LV5IMCI/Iი 

ოთI 9ძ9ი6 2სიმზCხა! მს! ძLCI ჰ8ხI6 ხCჩ15(CIC 00M(იLვგიძილი5LCIIდ. 
სიპი 1ი5(I(ს( 15( CI0C ძიL 46 ჩიაიხსიდარიშCნსილბი ძი წ-გსხიჩიჩიI- 
C056)15Cხ2L%. 
IხIC #ტსწლგხ6 15! ძ!C MIIგIხი)I( Iი ივყიიმ1ტი ჩი§იჩსილაVიხეხბი ”»სL 
VVIICICიLVVICM1სიდ სიძ ტიVნიძსილ 1896:506MC0§M0015Cჩ6L 
MიმზVდწიხტი (ს. გ. C#MნCC5-500XC05%0016, LI) »სL X076ჩძIელილ§VIX 

სიძ II ძტი VCთVVCIL5Cხს(7. 
VVII 6ILV2I6ი რ6Iი მხდიი5იხ10ო§§56ილ 50სძასიო ძირ წგინოითხი: VიX5IX 
(ხIიIით, 5'სძ!ტიგხ§იხ)სზ 1994/95), M#6იისი199:C სიძ LIნგნხოილბი Iი 
L956-50CMC-05X0ლ10/ი1CხისიტმX%L CიVM/L256ICCხიIC §506Iხა(მიძ!ლCCIL სიძ 
L)ი§5მ(7ხიILCI(§5Cხ3ვჩ ხCI ძთ- სს-თფხსინ Vიი წიოიხნსიჯ§გსწლგხბი სიძ ძთ 
სვახტIსინ იხსი (C26ხ1C(60, რCXიტსი6ი(CIC- CX69CხICX, Iი(ტივერღ ვი 
გიVხბიძსიდათ1ლხისინი სს-ტხიI(ხი, ხილIაიხ 10 VIთ1 სიძ 5იხნაჩ. 
VVI ხ!:C(6ი ტოივ(იIსილ სიძ Vხყის!სილ იგის 84, Vიყხსიძნბი IL ძხი 
5021811615'სი 760 VIIC 100 6I/6იIIICხტი LII6ი5C 
86Vფხრი 5IC 51Cხ ხII(6 §CხIIIIICხ =ILC მII6ი VICხ0დ6ი სი!CI2გდ6ი ხ15 
ჯსიი 7. §56ი(ით ხრ 1995. 
ოძსიიხინლL-I0ი5ILV§     
  

წს L,250I1ლილჩხითიIX 

5(ლიიხიისაწი/ჩC 15 

52074 ტგიხმი 

LხC 

““LI6 720IL”, M34 

18. ტსთს§L 1995 

აახენის ფრაუვნჰოფის საზოგადოება ეძებს თავისი ლაზერული ტექნიკის 
ინსტიტუტისათვის დიპლომირებულ ფიზიკოს (მამაკცს ან ქალს). 

განცხადებაში პუანტირებულია შემდეგი ადგილები: Lი§Iწს( წსL L38950LL6CჩიIX, 

LIიIილიიხV§5IMიL/ ი, )0იM(ივიძიი:!იჟ. დაწესებულებს მისამართი 
განცხადებს ბოლოს ლდა აბზაცების პირველი ასო-ნიშნები პუანტირების 

მიზანი კონკურსის პირობებს თვალშისაცემად გამოკვეთა, კერძოდ, რა 

მოეთხოვება კონკურსანტს და გამარჯვების შემთხვევაში რას პირდება მას 

ინსტიტუტი. განცხადების ძირითადი ტექსტი (მიკროტექსტი) შედგება ხუთი 
შეუწეველი აბზაცისაგან რომლებიც იწყება შავი შრიფტით დაბეჭდილი 
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მაიუსკულებით. აქედან სამი აბზაცი ეხება ინსტიტუტსა და მის მიერ 

შემოთავაზებულ პირობებს (ხია, VVIს, VVII), ხოლო ორი მიმართულია 

კონკურსანტებზე (IIII6 და )36VVC-ხტი 516 51CL). 

ყურადღების ლღირსია აგრეთვე C6Iი0ი პირველ სტრიქონში და 
სიV5IM6C/Iს სათაურში. როგორც ჩანს, მამრობითი და მდედრობითი სქესის 

არსებითი სახელების გრაფემულ-გრამატიკული მაჩვენებლების შერწყმა 

ეკონომიურობისა და პრაგმატულობის მიზნებს ემსახურება. შერწყმული 

ფორმები უკვე ენის გამოყენებს სხვა ფუნქციონალურ სფეროებშიც 
შეინიშნება. კაცმა რომ თქვას, 061ი0/ი და LიI»5IM0L/Iი ფორმების ნაწილებს 

შორის დარღვეულია ლოგიკური თანმიმდევრობა. 

არის ტIილ/ი უნდა იყოს #”0)0ი0M/C 

LხV51MCL/1ი –> LI V5110L/10–> 
მაგრმ %ლ0 6 V/ და #ჩი»#§IC/ი სიტყვებს “შორის გრაფემული 

თანამიმდევრობა დისკომფორტს ქმნის იმის გამო, რომ CII6ი-ის შემდეგ 

6 გრაფემის დასმა აბსურდულია და შეუძლებელი, ისევე როგორც II-ის 
შემდეგ C. გრაფემებისა, თუმცა რეკლამისათვის ყოველივე უჩვეულოს მხოლოდ 
სარგებლობა მოაქვს რაც შეეხება ამ დისკომფორტს, მკითხველმა და 

ინტერპრეტატორმა მას თვითონ უნდა გაართვას თავი, ჯვარედინი მიმართებები 

სწორად ამოიკითხოს და მიხვდეს, რომელი ფორმებია შესაწყვილებელი. 

ტექსტი მესამე 
  

6 1იჩითთგყიი IMIMICხV/მV 15 16IX2 იიიხნ მიას ლი 2ს 
თოI0Cჩხი. 516 ითთიხი იხი6 თ-08C Mი§Iსი გს! ძეა 
უეინი CIეაწმიდიCნ(2 0ხ წ») Vაოიაი: Iი 
CICხ6=ICხ 0ძი (წს, Iს. "%VCICVCIICა Cთ”იიLიLC 
M6LVთV, Vს ხგხბი 016 Lიჯსიდ. 

MI CCლიხნაიძ,ულდIხი ხI »ს 155 MხIV§ ბიანი 5IC L)იIლი 
გსა(გს5Cჩაი„ VIძიიხიინინი?აი VCმია(ეIILი, იხ MსI!ხიიის2 

»თჰ§გთIნიტი2Iხ0116ი 0ძC დგი72 CIი”ელ LCI6წიი16ლდი. 516 CIICICხ6ი IXIC 
| LIმ8Iი% Vგ MთII(X, Vათსი(ბი ლდ L#M§ ი0ძო 6ICV1CM61ი 

დხორდიაგოი ი6ს6 IXიძსX% გს! იიხი 7ჟიინმ16ი ზსილიCCხი0. LIიაCIC 
ს0მ16იძიCXV6ხ)იძსილლი სიძ LXგLX M, ძთ #IM-8%II!ხგიძძთ!Cი:ს 
ხიოიდნი 516 წსიისლ წ)ი Iიწთთენიძი LI CხVVია/, Iიჩთონიჰფ)დი 510 §1Cხ: 
”ICICI2X: 01 30-80 12 80, I1ოI6(იი 01 30-80 11 80.     
  

““LX16 7-IL” M 34, 
18. ტსის§აCL 1995 
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აღარ შევუდგებით ტექსტის შინაარსს დაწვრილებით გადმოცემას, 
რომელიც შეეხება ინფორმაციის ვიდეოქსელში ჩართვას, მონაცემების გაცვლას, 

ვიდეოკონფერენციების მოწყობას და ა. შ, არამედ ყურადღებას შევაჩერებთ 
მხოლოდ ტექსტურის თავისებურებებზე. ტექსტის შიდა სტრუქტურა არ არის 
პუანტირებული არც არქიტექტონიკურად და არც კომპოზიციური ნაწილებია 
გამოკვეთილი. ვიზუალურად თვალში საცემია მხოლოდ ტექსტის მუქი. შავი 
ტოპოლოგიური ჩარჩო, აგრეთვე მისი დასაწყისი და დასასრული. პირველი 

იწყება წითელი მაიუსკულით, მეორე მთავრდება ტელეფონის ნომრის წითელი 
ციფრებით. წითელი L, შეკვეცილი სტრიქონების ხარჯზე იკავებს. ადგილს 
ტექსტის თავში. ტექსტის ბოლოს მოცემულია ფაქსის და ტელეფონის 
ნომრებ„ მაგრამ მხოლოდ გელეფონს ნომრებია წითელი ფერით 

პუანტირებული. ამ ორი გრაფემულ-გრაფიკული პუანტირებით, ერთი მხრივ, 
ვიზუალურად იკვეთება ტექსტის დასაწყისი და იკეტება ტოპოლოგიური ჩარჩო, 
მეორე მხრივ, ივარაუდებ,ა რომ ტელეფონი უფრო ხელმისაწვდომია 
ყველასათვის, ვიდრე ტელეფაქსი. განმცხადებლის მისამართი არ არის ტექსტის 
ბოლოს მიწერილი. როგორც ჩანს, იგი თვლის, რომ ფაქსისა და ტელეფონის 

ნომრები სავსებით საკმარისია ადრესანტის მისაგნებად. 

როგორც ითქვა,ა ტექსტის კომპოზიცია გრაფიკულად არ არის 

დისკრეტირებული, მაგრამ სემანტიკის დონეზე მაინც არსებობს 

კომპოზიციური სტრუქტურა. პირველი სტრიქონი – "06 Iინიითეფხიი 

LI 9ხVIგა/ 15 16(2( იის §9ი§096 2ს CI0ICხნ6ი” აფიქსირებს ძირითად ფაქტს, 

რომელმაც უნდა მიიქციოს მკითხველის ყურადღება იგი შეიძლება 
ჩაითვალოს ტექსტის შესავლ მნაწილად (CI0ყიი?5(C6X). “შემდეგ მოდის 

ძირითადი ტექსტი (MIIV0ILCX0, რომელშიც ჩამოთვლილია ის უპირატესობები 

და ხელსაყრელი პირობები, რასაც ინფორმაციის ამ ქსელში ჩართვით მიიღებს 

დაინტერესებული პირი. ტელეფაქსის და ტელეფონის ნომრების წინ 
ჩასმულია წინადადება, რომელიც წარმოადგენს მოწოდებას – “Iინთითდ6ი 516 

(CC (C, მიიღეთ ინფორმაცია“) და ამავე დროს ტექსტის დასრულების 

სიგნალს (§0ს1სჩილიგს. გარდა დასაწყისის ლდა დასასრულისა ტექსტი 

გრაფიკულად არ არის პუანტირებული. 

.1.3. საცნობარო ინფორმაციის შემ ი ბი 

ამ სახის ტექსტები, რომლებიც პრესაში - ქვეყნდება, - შეიცავს _ რაიმე 
საცნობარო (პოპულარულ-მეცნიერულ, საყოფაცხოვრებო, რელიგიის, ისტორიის 

და მრავალ სხვა) მასალას. მოცულობის შეზლუდულობის გამო საჭიროა 

მკითხველისათვის ინფორმაციის მოკლედ და ზოგად ხაზებში მიწოდება. 
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ავტორები ცდილობენ ობიექტური იყვნენ, მიუდგომლად გადმოსცენ მათ მიერ 

მოპოვებული მასალა, ხოლო თვითონ ჩრდილში დარჩნენ და მხოლოდ 

შიგადაშიგ მცირეოდენი აუცილებელი განმარტეს ჩართონ ტექსტში. 

გრაფემულ-გრაფიკული პუანტირება მხოლოდ ამ მიზანს ემსახურება. 

ტექსტი პირველი 

X3§ #CCს7 III ძია XI>CV)7 

#MILს72 Vთძი I12გ(6Iი5Cხ-ი CI/IC, 
8I(ხიCხძის1§იხ CMI9CL CMIIICI. 
ICC ხი%ჩძის(6-Cხ XIIV6 L0III26, 
§CხV/C0)5Cს, ძმოI59Cს #0/§, L)25 #IXIC 
Cჩო5, (ძგა #I0II§6 #6I2, VIC C5 
§CMVნხიიხ ხ6C18C 1თ Cი05Cხიი სხოდიი§ 
დიIლიი დხიგიის. #IXI>2 M0მ VICIვCხ 
ვ)იიხეძსიხ ML ძლი დგსხბი ვი Cითა:ითი 
§0)ხI ლCხლვსიჩL – Vიი CIII150 #IXIM76 
ხIძსთ ML ICIძტი, სიუს C დ1286: 'თIC 
ჯი0CხIC სიზიCხი81 ძ!C MიI6C 
თ)ნმითხიხლინბი, §0 5§C0VC VII ძმა 
MI=ს27, ძვმ5 გი 95 დგი2 8IICIი ხგიL" 
(C8LC6%6 გი ჩაშს Vიი 510619). 

5იხი7 Iთ 16. ჰვხხსიძთ1 (§ICჩC 
§Cხიი ჩა)ხთ) 15 ძILC Vთა!ისი ძი§ 
რლნისიხთი X<CსX2§ პგსა ძისა VVთIC 
ს6VICხტი; “XIV ხVითხიიძორ გსიხ ითხ 
თი ჩ8ზს, ძვ5 V28დ 2») VICI M6ს»' 
(CCIIთხ. – LI25 M6V2 31 CხI:5(სCი6C§ 
VI გხოიCხტი: "15% 6ი Vსიძი ხრიმის, 
Vმიი ძი Xსძ სიძ ძი IVIL »Iთ X<ს2 
Lაიხბი სიძ გვსთ XMსხხის.თ VII ტი 
§იძ" (ძთ დსგIთ », M20) M0ით 1Iი 
5CხIII9ა5 “გსხფი”. 

IL)გ§ ხIIძ ძია I6ს705, 215 CIი 7C1Cხრი 
ძი§ 560605: “ძიL ახაძტი! 01XC თIV6ი Iი ძIC 

§ხსხბი, I08C1)( VII ს1ხტ§ 0 Iხ#VLC VII CICI2 
სიძ §6§0), §0ICხL VნIIC, ძ)C Xთი LCსCI 
ჯი ძირ ხმII V6-(8იძტი' ('8ვ8იCCჩხას518”). 

#ა §იხს=XIILCI ლCღლი ხმ§C, LCსჩ)9CხC 
რიჩმ0556: “ი თახა7 §CIი 16ხ0§ ძირი თვი 
სიძ ძს §6)ი V/CIხ §00, ძგ Lხ11ჩ VCIი IICს2 
ICI ((IMCხაI). სთ ტხთუვსხბი 16ხ! ძო: 
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ლღხისიი იიი ი გIთII წთოტი 0ჩ 
VსიძიCხ ლხისდი, VIC IV 6Iი6იი #I6I(26 
იII§ იიIს0/0): “ძ!ლ MIგლL, VIC ო1გიCხC 
სლ6ხი თვიხV/ ტი §CხVV/6LCI 810 516 §(6ჩხირი 
ივCხა/ V6იი Iს ოCV8IL§ იI1Cიხ( 965(CIIL VV2I/ 
თი! 1დს7ნი IM დიი(იწCIიმმ!” (MC იუCხ 

VCთ§§, 1825). – თეი VV2II 91Cხ ხCIთ ხილ(ტი 

1ი ჰIდს7/თით თI 6-6, CL ესალლხICII(CI6ი 
მჯთიCი, ძმ§ ხ1657: '“თ)! 6I)!) CIIII26 VიIIთL" 

სგიი VICI”მიხ 1ი იICხ00LCხIICი6თ 
ლახლმსიხ, 819 თიIXიგ1 0ძლ” 7CICიტი 
სხფიგსის სიძ ძეVიის VI9 თვითხ6§ სხა 
თ Cხი5§იC0C I1ი ძI. ხოIძი15იხ- 2C)! 
ჯოა)ი0X LCICხტი, ძ!C ძე5 70!Cხტი ჯ-ხიი 

M80იი1ტ6, იICს( ხ10§2 ძIC ლხოთვი15CიC, 1ი 
ძო ჯსიხიახIჩ თხ, 65 -Cს22იCიჩC 
7CICხ6ი, VII6 )1გ მყCხ თIC ღ)CიხIალხი სიძ 
18(CIიI5CხC §CიოჩწI6 10 მ)იხვხი (XI X) 

ძეა 7-Cაი ხგხიი. ძმა »)ინიI6ს7 
ახტი გხს მვმხსთს §ჯთიი I<=II2105C 
ხიძლს(სი: ლ:ხგხ! 2) ხეხნი, თვი ჩ8! 
V6ოთის CL 815 ხI1ძ Vიი Iხთა ხგთიფ. 

MI2 815 V6IC-CICL VVIIXIICხიL §Cხოჩ: 
“ რ MXმიი თICხI §CჩIიIხლი, ძილხ §60ი 
ჯოს” 15: დსაV/სიძ VI9 )ხთ ძიითIL Vიი 
ჰსძ' სიძ თი9%L” ((5ი1გი1 ცხი IIC(ხ6იხვინ 
ჯი 506105 “VV 2I16ი§(6ი'". 

Xი2I2 ზბ15 72Cხბი ხათ IL§Cხილი: 

გსჩ<იხ! (+) 215 დ1052C1Cჩტი, IICლხიძ (X) 

გ1§ თის1000XგციიჯჯICხიი”. – იIC ტირი! 
ას» VI გხთ მსიხ ვს5§იC5თCხლი: 
“ძტი მნი 5CI0C 5CხსIო უშ) §CხტიXტი 

სიძ ძით LICხიი ფი XC ს2 ცხო ძIC



ILCსხსსიო 2ს ა0IXICჩცი” 
''(I8ს5I1CIIC» 1 სის, 1789). 

მი ს0იXI ძეა სი! CლC0ძ6 (65 
IსCXლე(ჯტი: “IC 125! ხI1CIIL იიII ძე MIსყ2 
სი(XVXI I (CC6LIV), სხიL გყიჩ წ0L I02CLCი 

სიძ – ა«იხიით)ძ – (ს. 0წ6. სIV ძIVც 

ისილძ ძი” აCსიიM()CII. – ICCIIIMI§Cჩ: 

(თი5ა(0IMILხს7, ძლილიილს> – X2IICI)I5I01CI 

დI0ICI) 0:CIV. 
#ტსა ძით “ჩმას!-იხცი MVCIIC-CIხსიCI” 

Vლი #3C0ხ სიძ VVI)061ი CIIიIთ (1877) 

(5IIIIიდ 

სას #ხალისხს იისიძლიი Iი 
MIთძიისთ სიძ სხითითთიხი Vით 
ჰსძლისსთ, ჩმL ძI6 CსII5IIIოცს MIICIIC VCI 

ტაწნილ მი V600X5(C. 7#ბსაიმჩიი§I0C§. მIIV 
ახიჩიიVIIIL ხეხიი მი თ M0CIV ძი 

Mად!ს ლტ გსხL LIC MIICიი ჩი! ძIთ Mმჯ:I6 
სითიხ Vიძმითი ესა სითი მი. §51C 
დ6ლისხL 196 MI იჩეთოიძი)1იL ხსთCიდლიის 

ისთ ლხოასიხხტიი CიიიIიალე/ სს 0045 

#ბხილგსხხსს სიძ MV6ძბი §Cხ5C ძია 

#ხდლასხხი– ხიაძასIძ!-. VVC VVIII 
ძIლატიე ლღოიხსი) 56XIL CIX5C00IIC0? ILXMC 
Vნოსიჩ? #ხიო )Cძი 5096 ხიჩისი(C( ჯა, 
«IC V6ისიLL გსI III 5016 7ს ჩეხლი. /#I§0 
VIII ძIC CCVV9II CიI§CI)CI0C)1. ' 

VიIIიIC “ ისI0ალ0იIII5Cხ6§ VVCI(6I- 
ხსCI' (1764). 

LX ა)ცსI ძი II-ის7ლ 005 ძ6L LIძ6იI/,%IIC 
§501ICი 5C11V/6ILCI VCIძიი. 

C00LC ჩIსIMC(8!) 

Cი( გი წის7 – VCIXICI)( იყი )1თIილL 
ი0Cს ძ1C წსICჩIხი:C 1IIIIICLICCძ20MIICIIMC1L 
ძI056ა 5Vხ015 LICIML2 – /4116§ V/მ§ 1CIძCC 
01165 VVი« გიი ჩონს76 სმი. 15( ლCLIII6ხ... 
VII იIIს სმიხლაი მიი II6ს72C, IიICIICჩ აიძ 
MI, ლ6(LIICხ... VVII ეII6Iი §1იძ CLLსიხ... 
IL ძტი ძმ§ ჩაის” 6(ი ტის თტიL?” 

M)6(25CსC “06 #ი!ICსო5L" 

0ძიL ძი Lის(ი 5Iიძ I! იIიიL 
ხისსე(იი IL)1CI)5LVVIIIIლCLCII ხC ძი 

წიიძ: ძიის ძIთ LV §IIMXI, VIC )ლიინ 
ჩვს) ლიდL ა(ი(ა ხაICIL, C(იხთ ძის MIსს7 
სიდის 70 C0IIთი. VIი 95 ძი: MICV7 
IM, მ) ძინი წიე აი)ხა ესწლისმილ! 
VVICIVICი ჯCII. 

(L)იMსლეეს “ეყცხშისიL" 
სიალL ილაC- CCVMVII 151, ((0(0 VVII CIIდ 

Cისწსი. სიძ ჩ8IIძარინისი Cიოა 

(05VიIძიი. LჰეილიII იCII)C 1CII ხVCIIXL(V1211CI) 

0IC ტისი!სილ, IC 8IIძიაი სიძ 5(ი'სიხი 
Vის II VI იი/ლსIსლსს VI 
სიწომიმთVICსძი Cიაალსისიი სხთ )ჩი 
ლს70I VIII სო 8იMიო§ წს ძი: 
Vიაოალილი ძიას CC0I700VVIVIIIVIIIდ 

15L ძის თიი ის” V0ი I1იეყა ე» CIIICI 

VIIMIICI) 1CIXXიძ,ლიი ჩითალიი თICC დიძი 

იიCი (მ0ლC)ს C01(V 7) აიLCCICII ხ-ესCIX. 

ხი §0ICIC #იხი(ი ხის ეა ჩიი 
ჰსეი 7) თიCჩახი, 015 01სC 5(0(ყცს Vიი ძი 
ჩთ(გი)სი” სიოთიძოასს VI »”VIნი 
ტხიიძძავი!) 79 1 M2ICი. 

Cიხინდ ცნი”იმ”ძ 5ს9V 
“ტს§ა1C1)1C/) CICა CIIII5(6ი(სწიჯა' 

ჩეხაი თიმიჩი თი ძი» LI0ძ, VI VICIC 

ხე(ლი IICIIC ძმ IბCCIIL, §1CI) VI” 10<ყ§ იI> 

CCიI0 50სიC ”»V9 IXს'0CII(Cი! L§5 MCI)IMXC 

აCII. ძეს IICII ეIIC Cი!საამსის მოთ 

Lისჯლ, ეს ილი ლლხინიწშალ ხი VIII 
VიIIILეI0I1 ICC §(0IხCI! 

CIს-მს “ გს” ძლი C)ხ(სს ძი 
VC6IL2M6IწIს1C 

LIC MICსC სი! VICI CსI(ია ლიიი, 
ეხიL §1C 125(CL მVI 2,სIი. V0§ ძე (ICI 
VიL სიძ ძICIMLC ძი» (ეძ ძი ”#7XIL 
00)ინსIს10IIICხ 7სLცCL. 

MსLI წ სისიIაILV” : 
#საეთ)იხიდისაცლი VCII 

#I9ICI ჩIIV6ჩIIIVI III Iბი/ 
M!ლიჩიძ!ჯ 

“IC 7აIL" M 34. 18. ტცლსი(. 1995



სტატია შეიცავს ინფორმაციას სიტყვა „ჯვრის“ მნიშვნელობის შესახებ. 

იგი იწყებ შეუწეველი აბზაცით პირველი სიტყვაა  მაიუსკულებით 
გამოყოფილი MI8C 2, რომელსაც მოსდევს ლექსიკონური განმარტება: 

“ას. Vითი I12(0050სხი (II 2III0XCCIძლს LC. ი(ლ/IIVC, CIIIIII2I, 

MIIICIII0CIIძლსL§CI) IIVI(C6, I:III/26, 5CIVV6015CI), 02015C01 #07." და. ა. შ. ეს აბზაცი 
მთავრდება გოეთეს სიტყვებით, რომელიც მიმართულია ფრაუ ფონ 

შტაინისადმი: ი ი10CIIIC თმითსიიმ) 18 MIICC #სამი)ი)ლხIხCI6ი, §0. 500 
VVIIძ ძე25 1Cს7,, ძე5 112)) I25( 22112, 211010 V99L" (C0VIIC მი წის V0,) 5!CII1). 

მომდევნო აბზაცები შეიცავს გამოჩენილი ადამიანების მიერ გამოთქმულ 

აზრებს ჯვრის შესახებ როგორიცაა გელერტი, შილერი, ფიშარტი, ფოსი. 

ერთ-ერთი აბზაცი ეძღვნება ჯვრის არაეკლესიურ გამოყენებას, როდესაც. მას 
მაგიური მნიშვნელობა ენიჭება, აგრეთვე მის წარმოდგენას ბერძნულ და 

ლათინურ ენებში (X, X). რუნულ ჯვარს, ვარაუდობენ ავტორები, უნდა 
ჰქონოდა რელიგიური მნიშვნელობა, კერძოდ ყოფილიყო ტორის ჩაქუჩის 

სიმბოლო. შემდგომ აბზაცებში მოყვანილია ციტატები იაკობ და ვილჰელმ 

გრიმეის  ,გერმანული ლექსიკონიდან“, ვოლტერის „ფილოსოფიური 
ლექსიკონიდან“, შილერის დრამებიდან, გეორგ ჰერვეგის, ფრიდრიხ ნიცშეს, 

კირკეგორის და სხვათა გამონათქვამებიდან. 

ავტორთა ინტენციასს და ტექსტის თემას _ შეესაბამება. ტექსტის 
კომპოზიცია. თემა გატანილია სათაურად და მსხვილი შავი შრიფტით არის 
პუანტირებული თვით ტექსტში მხოლოდ პირველ ჩხსენებაზეა .,ჯვარი“ 

მაიუსკულებიძთ გამოყოფილი, შემდეგ კი აბზაცების თავსა და შუაში 

კურსივით არის ხაზგასმული. ასე ხდება პირველ ექვს აბზაცში, რომლებიც 

განსხვავებით დანარჩენი რვა აბზაცისაგან მხოლოდ ერთი სტრიქონთშორისი 

ინტერვალით არიან განლაგებული ერთმანეთის მიმართ. მომდევნო რვა 

აბზაცში სიტყვა MI0LCს2 აღარ არის პუანტირებული, მხოლოდ ციტატებია 

გამოყოფილი ორ-ორი სტრიქონთშორისი ინტერვალით, შეწეული აბზაცებით, 

ავტორისა და ნაწარმოების მითითებით საიდანაც ციტატია მოყვანილი. 

ტექსტის ბოლოს ასეთი მინაწერია: 

27სზმით0ი9ყე)ლვცი V0ი 
LCI0ღI LსIძცხ;მიძ! სიძ I80I( MICI0)00115 

რა შეიძლება ითქვას ამ ტექსტზე, რომელსაც გაზეთის ერთი სვეტი 

უკავია? აკმაყოფილებს თუ არა იგი იმ მოთხოვნებს, რაც ტექსტს ამ 

მონოგრაფიაში წაეყენება? გაშლილია თუ არა ის ბათიზმატურ ველში და 

როგორია ველის შიდა ფენების ურთიერთმიმართება? 

ტოპოლოგიური ჩარჩოს პირველი ნახევრი ორდინარულია, მეორე 

ნახევარი დისკრეტირებული, ავტორთა გვარები და ნაშრომის სათაურები 

ციტატების ბოლოს შეკვეცილი სტრიქონების სახით და წვრილი შრიფტით 
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არის გამოყოფილი. არქიტექტონიკული ფენა ფორმალურად დაცულია, არის 

სათაური ძირითადი ტექსტი დასრულების აღსანიშნაი სიგნალი. 

არაორდინარულია აქტუალიზებული ენის ფენა. იგი შეიცავს ლათინურ, 

ძველზემოგერმანულ და ”შუაზემოგერმაულ სიტყვეს. რაც შეეხება 

სემანტიკურ ფენას, შეიძლება ითქვას, რომ იგი არაორდიჩარულია იმ მხრიც, 

რომ სემანტიკური ბმულობა მეტისმეტად მყიფეა, აკინძულია სიტყვაზე 

'MIსს”., ზხორციელდება მხოლოდ იგივეობრივი ლექსიკური რეკურენცია. 

ტექსტში არც პრობლემაა დასმული და თემა გაშლილი, არც არაფერი 
მტკიცდება, არც არაფერი უარიყოფა და არც ლოგიკური დასკვნა კეთდება. 

ჯვრის ირგვლივ გამოთქმული აზრები არ არის ერთმანეთთან დაკავშირებული, 

ეს არის სხვადასხვა ცნობილი პირის ცალკეული გამონათქვამი, რომელიც 

ინფორმაციის ნაწყვეტებს შეიცავს. 

ასეთი ტექსტი თავისთავად ფუნქცის არ არის მოკლებული. 

დაინტერესებული მკითხველი მასში, ისევე როგორც ცნობარში, საჭირო 

ინფორმაციას ამოიკითხავს. ის შეიძლება განისაზღვროს როგორც მეორადი 

ტექსტის ნაირსახეობა პაროდია ჩვენ განესაზევრეთ აგრეთვე როგორც 

მეორადი ტექსტი, მაგრამ უნდა ითქვას რომ მათ შორის აღინიშნება 

განსხვავება. პაროდიის ავტორის ძირითად საშუალებას საკუთარი ტექსტის 

შექმნისათვის წარმოადგენს ამოსავალი ტექსტის ბათიზმატური ველის (ან 

მისი ცალკეული ფენების) პაროდირება, ამოსავალი „ტექსტის ავტორის 

სტილის თავისებურებების შეუსაბამო გამოყენება, პაროდირებული ტექსტის 

აქტანტების ჩაყენება არაადეკვტურ სიტუაციეში და კომიკურობის 

ეფექტის “შექმნა. ყოველივე ეს საცნობარო ინფორმაციის აკტორს არ 

სჭირდება, რადგანაც იგი ქმნის არა ახალი მხატვრული ჟანრის ნიმუშს. 

რაც სათანადო შემოქმედებით ნიჭსა და მეტი გამომგონებლობის უნარს 

მოითხოვს არამედ იმეორეს ერთი დენოტატის ირგვლივ არსებულ 

პოპულარულ-მეცნიერულ ცნობებს, ალაგებს მათ იერარქიულად საკუთარი 

შეხედულებისამებრ და მხოლოდ უმნიშვნელო განმარტებებს თუ ჩაურთავს. 

ამას კარგად გრძნობენ "005 MXI”6ს7 III ძლი MIსს> საგაზეთო სტატიის 

ავტორები და ამიტომ ტექსტის დამთავრების სიგნალს გამოხატავენ 

სიტყვებით: “7ხავგი)ილი896CI65C) V0,) 0ICLX ILIII06ხიმძ! სIIძ I20I( M0იIმ0Iჯ“.



ტექსტი მეორე 

Iი სე)ძლიხსLი დIხL 0§ 126 LIს0ძც 160ი ხICII5( ძლ ჩ0II261 
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III I) იი» 

CIXMLIM. – VVითხ«ლ სიძ VVმიხჯენი V6-000ჩ6I) §Iც (8ლI1CM 
!სIის LსCი§I,, ესი თოი ეი Iბმიძიხ ძი 1 Cლმ11LმL 
სიძ თიხის §0/ე1C /#სხ§ICIICIსიდ. 1XCI7( სიძI1Cხ იI)0I(6ი §1C 

08 1)1ხიტი 70516ჩCIIყძC 1ბCCML: 126 L0II2CIძI0ა(ხსიძ8 )ი 
სყიიძიიხსLი MIა§ტი CიძIICს, V/0”0V) ა1C §1იძ. Vი0ი ძი I0IIსIIძსიდ 
ხი წ)სი ხბს)ლა!იI0 – CI I(მი(აCხდი სჩ I ლხინა!ტი 
''ნ0|12CICICი§(ჩსიძMVაი' LCლCI( მIIC IICIICIII1CIIIICII5Cს6ი Iბ0CIMC 
სიძ ნი)თIხი. CIი სიჯსოთტი! სხიI M0ი5CI) სიძ 1II6LIი LIIIIილი. 
VII უ0ტიი1ი ტსაჯხები: 

IX ჩIIVIIძ !(I|)ძ 50116 #I(/დთიხ06I! 
“სი სIხიპინსიძ 15: Vილლს §01ი0L ხიალიძალსი #8I0LCII6ი 

VIC15C)0ი ხC6! #00II70IIICსიL ტს!(ლახლიVVესოლიიისილ იIიალ!7ხეI. 
ჰიახიხვიიძიC 151 6L L#IIIVICს მI5 LსII/§თIVCI ძ%ი. Mსოინხსიჩიი 
C6Vი ჯ»ს სსისახთსი, დ0I17CIIIC- Mიჩიე სიტი ძა 
ანგხსფნწიისი ყიძ CიწსნიმნV/6.(.. 060 სIხიაისიძ. 15 
Cლლხისი ძა Lგიძინდ მIისძლიხილ I. )) დილით 
LI6ია5(სს)ძსხსV/ იი ILX6ი5(სსიძიჩწს)სნზიი 21XVLCIICი.(...) 

CIიაის, მიი სიძ Lჩილ ძივ ს)ბიასსსიძლი აIიძ მსხ 
2086 Lხ2Iხ ძი L6ლგსთმ81ლბIა LICII<L2XCI( I)0ჩCICIICIIC 100 ლXCI. 

I), ჯIIVძ IVIIთ §6I)) MI-I5 
“სი, ტიXის/ახმისა(ინტ)ა I LX605ჩსიძტ ხხნმდ 2. 500 LXM. 

II ხიოსიძიიი „ტსაიგითნმII6ი ძის სი Iბ":ისთიია CC 
ჩწისახმI(§თIV(CI ხC! ძლი ნ0I12C10L251ძ1ICი 0C LI60C)§IიIაIა სიი ხ15 
წს 76ხი IX076ი! სხბოთიILICი V/6Iძნი. (...) 06L Iსიძ თის მII6L 015 
26ხი M0ძიბ!6 სიძ )მიდხL მI5 (ი! IგხI6C §CIი. LL §01I გს=ლCM/იCI)ალი 
6Iი 50ხსII6იიმ28 XMI<Cჩიხი 55 სიძ 70 თი სგხტი. ს06L LLსიძ I9C ლლL 
გს! ჩიხი – LსL ოთIიძია(ცია XVVCI V0CI6ი – მი7VMის CI), 

LX” IMIIVI)0 !I(/|ძ 56)! V0I-9§6§5013716” 
“აგიხიდიCი!65 წყხონი სიძ LIიაიIიი ძლია LI6ი5(ხსიძია 5§(C)M 

ხლიიძინ #ი!/თძნოილლი გი ძIთ ძი(სL Vთლიანხლილთი MIVი0IL6, 
სი ახიალიძი6 Xიცყ556ი ასს სხთ გსალილ სლ Vლნითი(Vისილა- 
ხიVა8ნ(§6I1ი V6-წIლლი. (...) 8თ=თ სთლგიდ იი LI6ი§(!სIIIტ6ი 15L 01C 
ხბილიძლC #'ბიხ!იასილ Vიი IIიიი 2) ხისთძიიხყინი. (...) 

სI6ი§ხსიძისხლიიბი საივი ჯი შმწიIხიდ სიძ 7” 
რ)ილლამიძშხი #სIლმხიიVგსიხსიისი 1ი5ხ6-ალიძიLC ხ=! IMIეI(სიდ 
სიძ LჩMილC ძლ (ოსიასსიძილ§ – ეყინ მსჩისჩმIხ ძი (ი(-მCს11Cს6ი 
სI6ი§I76II6ი – ხი §Mი. (C..) ჩი. ძა ნM6-C ძნა )|)6MVCIსი6ი 
სI6ივხსიძია VიVძბი (მლ)CI CIი6 §ხ)იძი, ძი:0ხიL ჩივი XVVCI



ზIსიძლი VV06CI0IIIICს, +«იVII 0C//IIC 8ლძ!ხCი:! ს §«ლ0)ხ5! VVCIICIC 
ჩიილაესულIIნი (VI6 ILMსII6ხლალსი(წსილ, #MIილლო ოი ისი ს§VV. 
გსაწყხIი. მს! ძIც LIC605IXII მილა(ილჩირL 85 VII გსხ იძი MLგიჩჩა)! 
ძია სICI5ხსიძისIIICI% VIII #რIC IICლC7CIL იIლCIსCჩიიL (...) 121C 
სი“'ფხუილსილ 1თ ხესა:ICI6ი 806CI0Cი ძია ნია ნსიძიწIოლა/ ძი 
სIსი§(ისსიძიIVIIIC9ი 15! მი7ყანიხლი..."” 

ჩX/I IIIVIIძ !/!1(I §6I)1C CIIIII0I7M 
'მიი|ლლიძი Cი)ძეს5§5მ((სიდლ IMVXL ძI6 ,/ტIხიI! იი ძილი LXC6ია(ჩსიძ 

15L VCI ძიი #იCII7CI0Iმ5IVI6ი 7)L Vთსლსიდ 7ს XაICII6ი:1 VIIICIიC 

(Lსოთ). 1 LIIMI0IIC (იილ). ! L6ძოVყლიი, 1 520001) მ1§სმიძ, 

1 Mასისე)ჯხეიძ, 1 8 ჩინ, 1 ახსისილიხნსს, | 5V0CI1610C, 
I #ი6ლი%იIIC 1! ა50ს16ლ0,) | MIიIმ(9ლისი ! Iს((იი:ლჩ0აCI, 
1 VV255015C005501, 1 სIიIთ100)70XI (6, 1 8 ილჩიI7. 1 LI 6ია(V0იაCIIIIIV, 
1 ჩო)ისილიძისიდ.” 

IX" ჩIIVIIძ IIII0 §0/I|C CI(CIIIILCII0)! 
“სს ძI6 LCLIხIIძსიდ §IოCI ძს-CსაCI)III(სCხ XVCI I მდC იI0 M0იი( 

VCთIC6§6I6ი. #/MIC ტს5- სიძ CიI(ხIძყიჯა- სიძ წომიჯაიენიჩინთხი 
0ძ6ი!!იCI 51C) მIი ,ტყვნIძსილჯაეიძ ძი LICია:(სხიძლა სიძ მი ძბი 
ხ„მსიაიხი LIიაგ(7იიIIსთIაასი სიძ ძია I6IIICჩხი 
Vიწგს5§5070ილი). ILX6C ნისსილაიძისილ IL სIნია(ხხიძ6 IL ჩ») 
ჩბე0IIM6ი.' 

IL26I LIIVIIV I(II0 §6I!! 10ძ65/0!! 
“ცი! 1გილლ06CL სოთიიXსილ ძლია ჩMსიძი: სიძ Vიიი 0ით 

Cღიხასიძსიჯ II მხ501ხეIიI 7011 91CჩL 7ს CIVეII6ი §1CIVML, 1»L (1I1C 
#ინი15510ი (ML, 3.5.1) 7ს სი!6LICჩ(იი. სი':აC)01ძ6| ძიL 

II6Lგ8I72L სII(სLI ხიICM2)CსIIლსილ LIICC5Cს0(7015CჩსაL #50CXL(6, 
ძემ «CIი6 VVCIIიIC ჩჩწ6ლლ ძი #წMხMიძნა იI!იხ, V6IIცIხეL 
ტX5CI/C1V1, 151 6L CII)§CხIმ(6Lი 7) 1მ55Cი. (...) IC Vლ-ესჩილსიდლ 

იი 116IV6IისCჩამი510I(0Cი იძი IICIIმიძICI 15! სი(ი/დელL." 
ნ. 7. 

“IC 7CIL" MI. 34 18. ტსლსა!. 1995 

საგაზეთო სტატია, რომელზედაც ახლა გვინდა ყურადღება შევაჩეროთ, 

აგრეთვე ინფორმაციული ხასიათისაა, დიდი ზომის მუქი შავი ასო-ნიშნებითაა 

დაბეჭდილი სათაური "IIV ILი ხიI(ხიი' და მის თავზე მოთავსებულია სამი 

სტრიქონთშორისი ინტერვალით გამოყოფილი ინფორმაცია: Iი 8Iგიძიიხსე 

თხ! 2§ 126 ჩMხხიძძი Iთ ხIთი5! ძი ნ0I1701“. 

პირველ აბზაცში დასმულია საპოლიციო ძაღლების პრობლემა, რომლებიც 

აქაბდე ლეგალურობისა და სოციალური დაცვის ზღვარზე იყენენ ახლა 

შინაგან საქმეთა მინისტრის ბრძანებულება “სIხ6IL ძმ25 ნ0I12CIთIსივსსიძM/6§ცი" 

არეგულირებს პრობლემას. ტექსტის შესავალი ნაწილი (პირველი აბზაცი) 
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მთავრდება სიტყვებით "'VVII »IICICი I) ტV5/სიბი? და შემდეგ მოდის ექვსი 

აბზაცი რომელთა სათაურები კურსივით არის გამოყოფილი. სათაურები 

ასახავენ აბზაცების თემებს: LXIL LIსIძ VIძ §0I)ს ტსწყიხბი, ხი 9Mსიძ სიძ §6თ 
0XCI5, LXVL ILIსიძ სიძ §01ი V0I906§5C(7I0L, LXI IIსI)ძ სიძ §6II16 LIIIII0ლი), XC IMMIსM)ძ 

სძ §006 დღყეIIIII:2V0II, LC MIსI0 ს0ძ §010 (Cძლ§%II. 

ამ ტექსტზე დაახლოებით იგივე შეიძლება ითქვას, რაც ზემოგანხილულ 

პირველ ტექსტზე. მისი ტოპოლოგიური ჩარჩო ორდინარულია, მას აქვს 

სათაური, შესავალი ტექსტი (მას შეიძლება პრეამბულა ეწოდოს), ძირითადი 

ტექსტი და დასასრულს ინფორმაციის ავტორის ინიციალები ნ. 7. მხოლოდ 

პირველი აბზაცი იძლევა მოკლე განმარტებას, რომელიც სტატიის ავტორს 

ეკუთვნის, დანარჩენი ექვსი აბზაცი წარმოადგენს მოცემული იურიდი? ი 

დოკუმენტიდან მოყვანილ, ბრჭყალებში ჩასმულ. შიგადაშიგ შეკვეცილ. 
ნაწყვეტ ციტატებს. 

გრაფემულ-გრაფიკულად ტექსტში პუანტირებულია პირველი სიტყვის 
პირველი ასო-ნიშანი რომელიც წარმოადგენს სამი სტრიქონის გასწვრივ 

შავი შრიფტით დაბეჭდილ მაიუსკულს. ამ პირველი სიტყვის დანარჩენი 

ასო-ნიშნეი მოთავსებულია პირველ სტრიქონზე ისევ მაიუსკულებით 

დაბეჭდილი ოღონდ მხოლოდ პირველი სტრიქონის დონეზე: 

LIILIM , VიCLV სიძ MVელვითი 
Vცნალჩცი §16 109IICI) I)Iგს IXი§5L 

მხი მიი 2I7... 

კურსივით გამოყოფილი აბზაცების სათაურები ასახელებენ იმ ძირითად 

საკითხებს რომლებსაც აკანონებს ბრძანებულება. შემოკლებული ადგილები 

აღნიშნულია მრგვალ ფრჩხილებში ჩასმული სამი წერტილით (..). ამრიგად, 

ტექსტურა გრაფემულ-გრაფიკულად პუანტირებულია და კომპოზიციურად 
სტრუქტურირებული. მაგრამ ავტორის ინტენციის შესაბამისად ( VVIL 210069) 

1ი #057ს96)) არც თემის განვითარება ხდება, არც დასკვნების გამოტანა. 

სტატიის დასრულების სიგნალს წარმოადგენს ავტორის ინიციალები. 

ამ ტექსტში ისევე როგორც პირველში, არავითარი სემანტიკური 

ბმულობა არ ხორციელდება ტერმინის ვიწრო გაგებით. ტოპიკალურ ჯაჭვს 

ქმნის ლექსემა IIსიძ, ისევე როგორც პირველ სტატიაში MLII6ს7. ორივე 

გასდევს ტექსტს და გვხვდება როგორც აბზაცების დასაწყისში, ისევე 
აბზაცებს შიგნით. იმის გამო, რომ განხილული სტატიები მოლიანად არ 

აკმაყოფილებს იდეალური ბათიზმატური ველის მოთხოვნებს და ხარვეზიანია. 

არ შეიძლება გამოცხადდეს ,არატექსტად“. მათი ბათიზმატური ველი მაინც 
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შეიძლება ჩაითვალოს იდეალური გელის ერთ-ერთ ვარიანტად. ეს არის ამ 

სახის ტექსტები და სხვანაირი არ შეიძლება იყოს 

15.2. მხატვრული /ხექსტები 

15.2.1. პროზაული /ზექსტები – 

ჩვეულებრივ დიდი მოცულობის მხატვრული პროზაული ტექსტები 
ნაკლებდ არის ხოლმე გრაფემულ-გრაფიკულად პუანტირებული,: თუ 
მხედველობაში არ მივიღებთ მის არქიტექტონიკას. ტექსტის, და მთლიანად 

წიგნის აურას შეიძლება ზოგადად განსაზღვრავდეს გამოცემის მაღალი 

პოლიგრაფიული დონე, მაგრამ ეს მხოლოდ გარეგნულად. საკუთრივ. ტექს- 
ტის პუანტირებსა სულ სხვა კატეგორიას მიეკუთვნება, დამოკიდებულია 
ავტორის ინტენციაზე, ჩანაფიქრის განხორციელებისათვის შერჩეულ გრაფე- 

მულგრაფიკულ საშუალებებზე, ტექსტის ტიპზე, ჟანრზე და ა. შ. მკითხველს 
ვთავაზობთ ინტერპრეტაციას ფრანც ფიუმანის წიგნისა "2VV0I0I0»V/II7I2 

Iგდც 0ძ6X ძIC II9IIIC ძი§ LCხ605, რომელიც, ჩვენი აზრით, ვრცელი ტექსტის 

გრაფემულ-გრაფიკული პუანტირების საუკეთესო ნიმუშია (138). 

ვიდრე უშუალოდ ტექსტის ინტერპრეტაციაზე გადავიდოდეთ, უნდა 
შევეხოთ ერთ საკითხს: რამდენად არის გამართლებული დღიურის ფორმით 

შექმნილი ნაწარმოები ჩაითვალოს ლიტერატურული ჟანრის ნიმუშად. 

დღიური, როგორც ლიტერატურული ჟანრი, წარმოადგენს ყოველდღიურ 
ან რეგულარულ ჩანაწერებს საკუთარი ტცხოვრების ფრაგმენტებზე, 

რეფლექსიებს ლიტერატურულ, პოლიტიკურ, სამეცნიერო და ა. შ. თემებზე. 
თუმცა იგი უმეტესად შერეული სახით გვხვდება, მაინც გამოიყოფა მისი 

ოთხი ძირითადი ტიპი 1!) ფაქტებისს აღნუსხვს დღიური რომელიც 

დანიშნულია პირადი მოხმარებისათვის გამორიცხული არ არის მისი 

გამოქვეყნებ არა ავტორის, არამედ სხვის მიერ დიასი: 2) დღიური 

რომელიც წარმოადგენ ავტორის მოგონებებს” ან დაგროვილ მასალას 

შემდგომი გადამუშავების და გამოქვეყნების მიზნით; 3) გამოქვეყნებისათვის 

წინასწარ გამიზნული დღიური როგორც ასახვა ავტორის ბიოგრაფიისა. 

შინაგანი სამყაროს განვითარებისა და ა. შ. 4) ე. წ. დღიური-რომანი 

როგორც ლიტერატურული ფიქცის საშუალება წერილის ფორმით 
შეთხხული რომანის ანალოგიით დღიურის ზოგიერთი სახე არ არის 
მიჩნეული ლიტერატურულ ნაწარმოებად იმ საბაბით რომ მას თითქოს 

წმინდა ლიტერატურულობა (LIICIIII72IIმ) აკლია. მაგრამ უნდა ითქვას, რომ 

ეს ჟანრი სუბიექტური სიმართლის პრიზმაში გარდატეხილი რეალური თუ 
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ფიქციონალური სამყაროს ასახვით, შთაბეჭდილებების, ეპიზოდების, 

პორტრეტების აღწერით, ტექსტში აფორიზმების მინიატურების, ღრმა 

განსჯების ჩართვით იზიდავს და იპყრობს მკითხველს IXXX, 508). 

ფრანც ფიუმანის „ოცდაორი დღე ანუ ცხოვრების ნახევარი“ დღიურის 

ფორმის ლიტერატურული ნაწარმოებია, რადგანაც მას აქვს ამ უჟანრისათვის 

დამახასიათებელი ყველა ძირითადი ნიშანი. 

მთელ ნაწარმოებს ლაიტმოტივად გასდევს. მწერლის ფიქრები და 

განსჯები განვლილ ცხოვრებასა და მომავალზე, დაშვებულ შეცდომებსა და 
უკომპრომისოდ გავლილ გზაზე. წიგნი ერთი შეხედვით უნგრეთში 22 დღის 

მოგზაურობის შთაბეჭდილებების აღწერაა, თუმცა „აღწერა“ მეტისმეტად 
ზერელე შეფასება იქნებოდა იმისა, რა ინფორმაციაც ამოიკითხება ტექსტიდან. 

დღიურის ჟანრი ავტორს აძლევს აბსოლუტურ თავისუფლებას, თავის ნებაზე 

უშვებს, არ ზღუდავს არავითარი არტახებით. მას შეუძლია თავისი აზრები 

ისე დაალაგოს, როგორც საჭიროდ მიაჩნია, თავი მისცეს ღრმა რეფლექსიას, 

შეაფასოს თავისი წარსული, იფიქროს მომავალზე. იგი გამიზნულად იყენებს 

წერილობითი ენის პოტენციურ შესაძლებლობებს. თავის ნებაზე შეუძლია 

ათამაშოს გრაფემები და გრაფიკული ნიშნები “შეკვეცოს წინადადებები, 

ამოყაროს ზმნები, დაახვავოს არსებითი სახელები, ივარჯიშოს რიტორიკაში 

და კონკრეტულ პოეზიაში, შექმნას უჩვეულო გრაფემულ-გრაფიკული ნახჭები, 

იკირკიტოს უნგრული ენის გრამატიკაში. 

ტექსტის აურასს პირველ რიგში გრაფემულ-გრაფიკული ფენის 
არაორდინარული დისკრეტაცია ქმნი. არავითარი სათურეი და 

ქვესათაურები, არავითარი პარაგრაფები, არავითარი ვარსკვლავები და სხვა 

მეტაენობრივი გრაფიკული სიმბოლოები. ყველა აბზაცი ღიაა, არც ერთი არ 

მოავრდება წერტილით ან სხვა სასვენი ნიშნით, გამონაკლისს წარმოადგენს 

მხოლოდ ბოლო აბზაცი. 

აბზაცებს შიგნით პუნქტუაციის ნიშნები გამოყენებულია ორთოგრაფიული 

წესების დაცვით, მრავლად გვხვდება სიმბოლოები და ბლოკური შრიფტით 
გამოყოფილი სიტყვებ.- არაორდინარულია მრგვალი ფრჩხილების, და 

ბრჭყალების გამოყენება. ხედავ იხსნებ ბრჭყალები იხსნებ მრგვალი 

ფრჩხილი, მისდევ სტრიქონებს, კითხულობ, ეძებ, სად იხურება ბრჭყალები ან 
ფრჩხილი და ბოლოს პოულობ. სხვა ადგილას ხედავ გახსნილ ბრჭყალებს ან 
ფრჩხილს და დახურულს ვეღარ პოულობ. რას ნიშნავს ეს? შემთხვევითია 

გრაფიკული ნიშნებით ორმაგი თამაში. თუ კანონზომიერი? რა თქმა უნდა, 

კანონზომიერი. აბზაცების შიგნით იხურება გახსნი–ი ბრჭყალებიც და 

გრგვალი ფრჩხილებიც (იხ. გვ., გვ. 7, 10, 11, 17, 31, 34, 42. 44 და ა. შ.). 

ხოლო აბზაცების ბოლოს ღია რჩება (იხ. გვ. გვ. 5, 24, 31, 34, 46. 85. 

106, 117 და ა. შ.. ასეთი არაორდინარული გამოყენება არაენობრივი 
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გრაფიკული ნიშნებისა წარმოადგენს ავტორის ინტენციის გამოხატულებას, 

ორორი სტრიქონთშორისი ინტერვალით დაშორებული აბზაცები ღია 

დატოვოს, ე. ი. აბზაცის ბოლოს არ დასვას სასვენი თუ სხვა გრაფიკული 

ნიშანი და არც ბრჭყალები და ფრჩხილები დახუროს. როგორც ზემოთ უკვე 

ითქვა, გამონაკლისს წარმოადგენს ბოლო სტრიქონი - აბზაცი, რომელშიც 

ორი კითხვის ნიშანია დასმული 1138, 209|I. 

ტექსტის არქიტექტონიკულ და გრაფემულ-გრაფიკული ფენის ერთეულებს 
ქმნიან თარიღით გამოყოფილი მონაკვეთები. და. ეს, მოსალოდნელიცაა. დღიურის 
ჟანრის შესაბამისად. ტექსტი იწყებ თარიღით 14.10, წელი არ არის 

მითითებული. შემდგომი მონაკვეთები გამოყოფილია ქრონოლოგიურად: 15.10, 

(გვ. 7-13), 16. 10 (გვ. 14-23), 17. 10 (გვ. 24-28) და ასე გრძელდება ბოლო 

მონაკვეთამდე, რომელიც დათარიღებულია რიცხვით 4, II (გვ. 207-209). 

მაგრამ ამით არ ამოიწურება. ტექსტის დისკრეტაცია. ყოველი · მონაკვეთი 
გამოყოფილია ორი სტრიქონთშორისი ინტერვალით დაშორებული, უწყვეტი 
აბზაცით. აბზაცებს შორის ჩართულია არასრული, შე კვეცილი სტრიქონები, 

რომლებიც ერთ სიტყვას ან შესიტყვებას შეიცავს და აგრეთვე ორ-ორი 

სტრიქონთშორისი ინტერვალით გამოიყოფა. ტექსტის მთელი ბათიზმატური 

ველი ჰორიზონტალურად დასერილია სტრიქონთშორისი ინტერვალებით, ხოლო 
ვერტიკალურად – კონკრეტული პოეზიის ნიმუშებითა და ლექსებით. 
ვერტიკალურ დისკრეტაციას, ავტორი ახორციელებს აგრეთვე კურსივით 
გამოყოფილი, მეტ-ნაკლები მოცულობის სიზმრების ჩართვით, რომლებიც. არ 
არიან ორგანულად დაკავშირებული მიმდინარე მოვლენებთან. ისინი ადამიანის 

ქვეცნობიერი ფსიქიკის გამოვლინებას და ერთმანეთთა” სემანტიკურად 
შეუთავსებადი ასოციაციეის ზღაპრული თუ მითოსური წარმოდგენების 
ნაფლეთების ერთობლიობას წარმოადგენს... 

ბათიზმატური ველის ყველა ენის საფუძვლიან ინტერპრეტაციას 

თითო მონოგრაფია დასჭირდებოდა, რადგანაც არსებობს კანონზომიერება: 

რაც უფრო პუანტირებულია ტოპოლოგიური ჩარჩო, არქიტექტორნიკული 

და გრაფემულ-გრაფიკული ფენა, მით უფრო ძსელია ტექსტის გაგება- 
გაგებინებ, იზრდება დივინაციია და ინფერენცის წვლილი და. 

შესაბამისად, ინტერპრეტაციის მოცულობაც. 

სემანტიკური ფენის გაგება აგრეთვე არ არის იოლი, რადგანაც ტექსტი 

ბევრი რამის ამოცნობას სთავაზობს მკითხველს, რომელსაც უნდა ჰქონდეს 

დიდი მოცულობის წინარეცოდნა უნგრეთის და მისი დედაქალაქის 

ღირსშესანიშნაობების, ისტორიული ძეგლების. ხალხის ზნე-ჩვეულებების 

და, საერთოდ, უნგრული მენტალობის შესახებ. უფრო მეტიც, ავტორი ისე 

მოიხსენიეს მსოფლიოში მეტ-ნაკლებად ცნობილ ისტორიულ პირებს, 

პოეტებს, კარგად ნაცნობ ან შემთხვევით გაცნობილ ადამიანებს, თავის 
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მეგობრებს ყოველგვარი დახასიათების გარეშე, თითქოს დარწმუნებული 

იყოს, რომ მკითხველი ისევე კარგად ხედავს და იცნობს მათ. როგორც 

თვითონ. იგი უყურებს და ისე მსჯელობს ბუდასა და პეშტზე, დუნაიზე 

გადებულ ჰაეროვან ხიდებზე, თითქოს მკითხველი მის გვერდით იდგეს და 

ისიც ყველაფერს ზხედავდეს (თუმცა არც იმის უარყოფა შეიძლება. რომ 

იგი ხანდახან მცირეოდენ დახმარებასაც უწევს მკითხველს. მაგალითად, 

დუნაის ხიდებს ჯერ უნგრულად, შემდეგ გერმანულად ასახელებს). ამით 

იმის თქმა კი არ გვინდა, რომ ავტორმა პოპულარულ-მეცნიერულ ენაზე 

უნდა ახსნას და აღწეროს ყველაფერი, რაც მისი მსჯელობის საგანია. 

რათა ყველა რანგის მკითხველმა გაუგოს მას. არა! ის ქმნის მხატვრულ 

ნაწარმოებს“ სავსებბძთ გააზრებულად, რომელიც მის მიერ შერჩეული 

ჟანრის მოთხოვნებს უნდა აკმაყოფილებდეს. ფრანც ფიუმანის ეს წიგნი 

ისეთია. როგორიც უნდა იყოს. მან თავიდანვე იცის, რა და როგორ უნდა 

დაწეროს. იგი უნგრეთში მიიწვია პენკლუბმა და უნგრელ კოლეგასთან 

ერთად უნდა შეადგინოს პროგრამა, თუ როგორ გაატაროს დაგეგმილი 

22 დღე. თეითონ პროგრამაზე არ სურს ფიქრი. „... V205 IIIC) ხCILIIIIC, 50 

იმხ6 1C0 MCII§ (პროგრამა – ვ. ფ.). CI) 8900I)I6Iი, ILCI1§5CI10II76ი §0II VVCIძლი, 
1I9000ძVV0§ L0505, 8სVIL05, ი1CIIL 610 იი მ! მს” II9ი”ი ხ65CM2CIIXC ლ(0) ხ10Cს0ი 
0IVV6IICII6C§ 1 29ლხ0Cს), სიძ ძი§ I0III6 ICI) 01I1C6IIII 1Lძლი #ხიიძ. ... CIი ჩემი 

IიI6LIIIილმისხმ§50(7სძლი ძიL 5§02(0/) C601CIIL6 I675615 I18ხ0 ICI) II0 MC0LI6L. სიძ 
CI06 სილ0II5C)6 მითი სიძ ბი ც0იწიXI5CIIICIILIხსCს VVI6 10)Iი6L მყCI). 

VიIIტი. VIII 1CII IსL IბსI)6, LX650ი. L2ს156I), MCII§(სი, LI6სIი5CI)16)ძტიი, 

#ტი!ძსიII816, იხვი VIIგსხ... (138, 12). 

ფრანც ფიუმანის ძირითადი მიზანია, შექმნას მოგზაურობის ჩანაწერები, 

გაფართოებული დღიურის მსგავსი რამ, რომლის გამოქვეყნებასაც მომავალში 

აპირებს. ავტორის ამ ინტენციას შეესაბამება ტექსტის ბათიზმატური ველი, 

მისი გრაფემულ-გრაფიკული პუანტირება, არქიტექტონიკული დისკრეტაცია 
და ენის სისტემის ელემენტების იმგვარად აქტუალიზება, რომ ადეკვატურად 

გამოხატონ „რაღაც ჭრელი“, ერთმანეთთან მჭიდროდ დაუკავშირებელი 
ფიქრები, მოგონებები, მოვლენები, უნგრეთის ხედები, ბუდაპეშტის ეკლესიები 
და დუნაიზე დაკიდებული ხიდები. აქტუალიზებული ენის ფენა იმდენად 
არაორდინარული და თვალშისაცემად სელექციურია რომ მკითხველის 

ყურადღებს  ძაბავ. გრაფემულ-გრაფიკულ ფენასთან ერთად ისიც 

პუანტირებულია და სიღრმისეულ ინტერპრეტაციას მოითხოვს. მაგრამ ახლა 

ჩვენი ძირითადი მიზანია მხოლოდ გრაფემულ-გრაფიკული და 

არქიტექტონიკული ფენების ინტერპრეტაცია და სხვა ფენებს შეიძლება 
მხოლოდ გაკვრით შევეხოთ. 
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მიმავალი მატარებლის ფანჯრიდან მომზირალი მწერლის შთაბეჭდილებები 

აუცილებლად უნდა გამოიხატოს ერთმანეთთან ლოგიკურად დაუკავშირებელი 
აზრებით, ელიფსური წინადადებებით, მოვლენებზე და საგნებზე წამიერი 
შეჩერებით,  კოჰეზიისა და კოჰერენცის · საშუალებების - ძუნწი - გამოყენებით, 
ტოპიკლური ჯაჭვების გაწყვეტით. მიუხედავად ამისა  წინარეცოდნით 
აღჭურვილი, დივინაციისა და ინფერენცის უნარით დაჯილდოებული მკითხველი 
იმდენ ინფორმაციას ამოიკითხავს ამ ტექსტიდან, რეფლექსიის ისეთ სიღრმეს 

იგრძნობს და მხატვრულ გამომგონებლობას აღმოაჩენს, რომ არ ინანებს. თუ 

ბევრი ადგილის გაგებისათვის თავის ტეხა მოუხდება. მთელ. ტექსტში 
გაბნეულია ბრძნული გამონათქვამები, ანდაზები, ექსკურსები უნგრეთის 
ისტორიაშისიდ უნგრეთის ყოფის და კულტურისათვს დამახასიათებელი 

თავისებურებების აღწერა, პეიზაჟების ფერადოვანი სურათები – და. ყოველივე 
ეს ლამაზი “შთამბეჭდავი, ზატოვაი გერმანული ენით გადმოცემული. 

ყურადღებას იპყრობს ავტორის საკმაოდ ვრცელი განსჯები მითისა და 

ზღაპრის მსგავსებასა და განსხვავებაზე, მისი ორიგინალური, აფორისტულად 

გამოთქმული “შეფასებები ამ ორი ერთმანეთთან ახლოს მდგომი სამყაროს 

აღქმის ფორმისა. 

ფილოსოფიის, ესთეტიკის, პოეზიის, ლიტერატურათმცოცდნეობის 

საკითხებზე თუ პრობლემებზე გამოთქმული ორიგინალური მოსაზრებების 

გარდა ტექსტში გვხვდება მეორე მსოფლიო ომის მომენტების გახსენება, 

რომელთა გააზრებას ახლა ავტორი, როგორც ომში ფაშისტების მხარეზე 

მეომარი პიროვნება, ბევრი მოვლენის გადაფასებამდე მიჰყავს, მრავალ 

საფიქრალს უჩენს მას და ახლა სხვა პოზიციაზე აყენებს. 

ინტერესმოკლებული არ იქნება ქართველი მკითხველისა და ენის 

სპეციალისტისათვის ფრანც ფიუმანის გრამატიკული ჩანართები. რომლებიც 

ტექსტში მოკლე პასაჟების სახით არის ჩართული. ასე მაგალითად. მსჯე- 

ლობა უნგრული რიცხვითი სახელის შესახებ რომელსაც, ისევე როგორც 

ქართულში, თურმე არსებითი სახელი მხოლობით რიცხვში შეეწყობა და არა 

მრავლობითში, როგორც ეს გერმანულშია. "სიძ VVიისIს 70000 ძIც 720IM0IIC- 
Mოიტი LIMVმ1 II2Cხ 51CI)? M2ი §მიL: 2VVCI 8X0L 0ICI 81სთც... ფრანც ფიუმანის ამ 

შეკითხვაზე უნგრელი ფერენცი პასუხობს: "LX ILIVL0I §(CCL §CII0ი II ძო” 2211. 

ძი ხიესXIII ი1მი იICს! ძიიიCII ჯს თ0იიი0Iი“ (138, 31). 

რამდენიმე სიტყვა ტექსტის დასასრულის შესახებ. 

ტექსტი იწყება აღმოსავლეთის ვაგზლით (პრესიგნალია C451ხ20))!:000ჩ, 

საიდანაც მატარებელი გადის უნგრეთში 14 ოქტომბერს და მთავრდება 

4 ნოემბერს, როდესაც ავტორი შინ ბრუნდება. ბოლო ცხრა სტრიქონი ასე 

გამოიყურება: 
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I2Iც ჩხ 
I(გსის 
ცხი 
სIი(6ი1ლ #ICICLMVაIძი,. 5ლლი სიძ 5იიძ 
I CIლრ) 
VიL 5Cხ0ისIსIძ ძიL ICICს ს! ძმა MXIIილლძლიMთი! IბსთიოიIახსლ; C5IMIC6ს7: 
Vელისგსი 5ნიჩი; ნIი!ისIL: ძესიIი 
M290I(C; M0Cჩხ0I; -CIIცხI0I MიIძიი 
ტიწიილი? C/ძიL: #I116LCII 

II38, 2091 

ფრანც ფიუმანხი არც აქ ლღალატობს თავისთავს, აბზაცებს შიგნით. 

რომლებსაც პირობითად. თუ მოიხსენიებ. ამ ტერმინით, მათ შეიძლება 
სტრიქონიც ვუწოდოთ, დასმულია პუნქტუაციის ნიშნები ხოლო აბზაცების 

ბოლოს – არა. ყველა აბზაცი ღიაა გარდა ბოლოსი, რომელშიც ორი კითხვის 

ნიშანია. რისი თქმა უნდა ამით აკტორს? მკითხველმა ეს სასვენი ნიშანი უნდა 

აღიქვას როგორც დასრულების სიგნალი (და ამას დიდი ინფერენცი არ 

ესაჭიროება), თუ. არა მარტო როგორც დასრულების სიგნალი. რა შეიძლება 
ამოიკითხოს მკითხველმა და ინტერპრეტატორმა ამ სტრიქონში, რა დასკვნა 

უნდა გამოიყვანოს? რატომ მერყეობს ავტორი „დაწყებასა“ და „შეწყვეტას“ 

შორის? იგი ალბათ არ გულისხმობს ამ მოგზაურობის დღიურებს, ის უკვე 

დაწერილია. შესაპლოა გულისხმობს იმ ნაწარმოებს, რომელსაც ამ წიგნის 

შებდეგ დაწერს? იქნებ ისევ ზღაპრისა და მითოსის პრობლემას უნდა 

მიუბრუნდეს; ხომ წერს, რამდენჯერმე გადავწყვიტე, აღარ მომეკიდებინა. ხელი 
ზღაპრის ლირიკული კონცეფციისთვის, რომელიც ამოვწურე. მაგრამ ისევ და 

ისევ ვუბრუნდებიო მასო (138, 191). იქნებ უნგრეთში ყოფნის დროს ყველაფერი 

ვერ ჩაინიშნა ისე როგორც უნდოდა? იქნებ 22 დღეში განცდილს ახლა 

სხვანაირად შეაფასებდა და დაწერდა? იქნებ იმასაც ყოყმანობს, საერთოდ 

ყველაფერი თავიდან დაიწყოს, თუ ამით შეწყვიტოს თავისი სამწერლო 
მოღვაწეობა, კიდევ ვინ იცის, რამდენი „იქნებ“ შეიძლება ამოიკითხოს კაცმა. ამ 
კითხვის ნიშანში ლდივინაცა და ინფერესც,ი სამწუხაროდ მხოლოდ 

მიახლოებითი შეიძლება იყოს. 

ჩრდილოეთისაკენ მიმავალი მატარებლის ფანჯრიდან ავტორის მიერ 

დანახული სურათები ფილმის კადრებივით გარბის მკითხველის თვალწინ: ელბა, 

კვამლი, არყის ხეები, ერფეროვანი ფიჭვის ხეები, ტბები და ქვიშა.. და ბოლოს 

კადრი ჩერდება: საყვარელი ჩრდილოეთი. აქ არის „ტექსტის ქვედა ზღვარი, 

რომელიც მთავრდება უკანასკნელი შეკვეცილი სტრიქონით (აბზაცით). 
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ამრიგადდ მიუხედავად თვალშისაცემი  გრაფემულ-გრაფიკული. და 
არქიტექტონიკული, ისევე როგორც ენობრივი. სემანტიკური და კომპოზი- 

ციური სტრუქტურების არასტანდარტულობისა და დაქუცმაცებულობისა 

ტექსტი მაინც მთლიანია და მისი წაკითხვის და ინტერპრეტაციის შემდეგ 

ასეთად ალიქმება სათაური მთელ ტექსტს კომპოზიციურად ჰკრავს, 

დაწყებისა და დამთავრების სიგნალები მეტყველებენ იმაზე, რომ ტექსტი 

დელიმიტირებულია და მას აქვს როგორც ზედა ისე ქვედა ზლვარი. 

ავტორის ინტენცია და ტექსტის ფორმა განსახღვრულია მეორე დღის 

(56. 10) ჩანაწერში თუ მკითხველსა და ინტერპრეტატორს სათანადო 

წინარეცოდნა აქვს და იცნობს დღიურის უანრს, მიხვდება, რომ ეს არის 

ნაწილობრივ შერეული ტიპი, რომელიც თავის თავში აერთიანებს ზემოთ 

მოყვანილი კალსიფიკაციის მიხედვით დღიურის მეორე და მესამე სახეობას. 

რაც შეეხება ტექსტის სემანტიკურ ფენას, ის აგებულია სამ ძირითად 

კომპონენტზე. ეს არის მთხრობელი, დროისა და ადგილის ჩარჩო – 

სახელდობრ, ავტორის ყველგანმყოფობა, 22 დღე და ბუდაპეშტი/უნგრეთი. 

ტექსტის ბმულობა ზორციელდება ერთი მხრივ .,მე“-ს იზოტოპიით, ხოლო 

მეორე მხრივ 22 დღისა და უნგრეთის სივრცობრივი დისკრეტაციით. ამ 
დისკრეტაციაში აისახება დროისა და ადგილის მაჩვენებლების რეკურენცი. ეს 

სამი კომპონენტი – მე, ადგილი, დრო – შეიძლება ჩაითვალოს კოჰერენცის 

განხორციელების ფაქტორებად.!7 მთხრობელი (ავტორი) დადის, მოძრაობს, 

ფიქრობს, მსჯელობს, ხვდება ადამიანებს ათვალიერებს ქალაქს. მიდის 

ბუდაპეშტის განთქმულ აბანოებში უყურებს ს ფილმებს. ხოლო დღის 

დასრულების შემდეგ ჯდება და წერს. ყკელაფერი, რაც ნახა, განიცადა და 
შეაფასა დანახულია საკუთარი თვალით, ყველაფერი ტ„ტრიალებს მისი 

პიროვნების ირგვლივ, ტექსტი „აკინმულია“ პირველ. პირზე – კოჰერენცის 
ძირითად ღერძზე რომლის ირგვლივაც ვითარდება დროსა და სივრცეში 

მიმდინარე. ხდომილებები. 

  

7 ეს არ არის კომპონენტები დეიქტიკური ველისა. რომელიც ზეპირი 

მეტყველების სიტუაციურ მოღელს წარმოადგეს ლდა კომუნიკაციური 
პარტნიორების თანამყოფობას გულისხმობს. 
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15.2.2. პოეტური ტექსტები 

როგორც უკვე ითქვა მაღალგანვითარებბულ ენებში რომლებსაც 

დამწერლობის ხანგრძლივი ტრადიციები აქვთ, შეინიშნება დიდი სიყკარული 
საკუთარი ანბანის დამწერლობისა და მხატვრული შემოქმედების 

წერილობითი ენით გამოხატვისადმი გერმანულ ენაში, ისევე როგორც 

მრავალ სხვა ენაში. მათ შორის ქართულშიც, არსებობს ტოპოლოგიური 

ჩაროს და გრაფემულ-გრაფიკულ თუ არქიტექტონიკულ საშუალებათა 
მხატვრული მიზნით გამოყენების წინაპირობები ტექსტის ბათიზმატური 

ველის ამ ფენების შეგნებული, წინასწარ გააზრებული გამოყენება პოეტს 

აძლევს საშუალებს შექმნის მაღალმხატვრული გრაფოესთეტიკური 
ღირებულების მქონე ნაწარმოები. თუ კი რიტორიკულ ხელოვნებაში 

გამოყოფენ ზეპირი მეტყველებისა და წერილობითი ენის რიტორიკას, ხოლო 

სტილისტიკაში ზეპირი მეტყველების და წერილობითი ენის სტილს, 

როგორც ჩანს. წერილობითი ენის ფარგლებში შეიძლება მსჯელობა აგრეთვე 

გრაფი–ულ რიტორიკაზე რის არსებობასაც ადასტურებს წერილობითი 
ნიმუშების საკმაოდ დიდი რაოდენობა, რომლებიც შექმნილია ტოპოლოგიური 

ჩაროს უჩვეულო ვარირებით, ენობრივ-გრაფიკული და მეტაენობრივ- 

გრაფიკული ნიშნების ერთეულოვანი და ფიგურული გამოყენებით, რაც 
ხშირად რიტორიკულ ოსტატობაში ვარჯიშს უფრო წააგავს, ვიდრე ლექსის 

წერას ჩვეულებრივი გაგებით. მკითხველს აოცებს, იზიდავს და ესთეტიკურ 
სიამოვნებას გვრის ამ ხერხით შექმნილი მაღალმხატვრული პოეტური 

ნიმუშების ხილვა და კითხვა. 

ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ გრაფიკული საშუალებების გამოყენება 

ზოგჯერ იმ ზღვარს სცილდება რომლის იქით პოეტური შემოქმედების 
შედეგი ძნელად თუ ჩაითვლება პოეტური ენის ნიმუშად. ამიტომ გრაფიკული 
პოეზიის ნიმუშები, მათ ვიზუალურსაც უწოდებენ, მხოლოდ მაშინ შეიძლება 
იყოს ტექსტის ლინგვისტიკური ანალიზის საგანი, თუ მასში ჭარბობს ენა და 

არი გრაფიკული ფიგურა. წინააღმდეგ “შემთხვევში ეს იქნება არა 

გრაფიკული პუანტირება არამედ გრაფიკა ასე მაგალითად. როგორი 

ინტერპრეტაცია შეიძლება მიეცეს ქრისტიას მორგენშტერნის ,თევზის ლამის 

სიმღერას“ ტექსტის ლინგვისტიკის თვალთახედვით? 
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CI5C-669 ეს არის თევზის ფორმის ფიგურული 
M#CIIC654MC წარმონაქმნი, რომელიც _ შესრულებულია 

ტირეებითა და ნახევარრკალებით. თავის- 

– თავად ეს გრაფიკული ფიგურა. სინტერესო 
მიგნებაა და, თუ ,,მკითხველმა“ იცის, რომ 

წ ავტორი მას ,თევზის ღამის სიმღერას“ 

–_ უწოდებს, გაუჩნდება თევზთან. დაკავშირე- 
ბული ბუნდოვანი ასოციაციები. ამას ხელს 

ააა თ შეუწყობს ის, რომ ტოპოლოგიური ჩარჩო 
–_ თევზის მოყვანილობისაა, რომ ნახევარ- 

რკალები თევზის ქერცლს მიაგავს, რომ 

ფიგურა სიტყვებს არ შეიცავს. რადგანაც 

ავლ თევზია და პირი წყლითა აქვს სავსე. რომ 

სთ ს ნიშნები - - და ს) L) ლექსის მეტრიკის 
რომელიღაკც საზომს მიაგავს ერთი 

სიტყვით ,თევზის ლამის სიმღერა“ არ 

აა თს არის წერილობითი შემოქმედების ნიმუში 
_–-_ და, რადგანაც მასში არ არის არც ერთი 

ენობრივი ნიშანი, ის არ შეიძლება იყოს 

ათ ტექსტის ლინგვისტიკური ინტერპრე- 
ტაციის საგანი. მაგრამ ეს არ ნიშნავს, 

რომ იგი არაფრის მი'ქმელია და არ 

(186, 31) ექვემდებარება ანალიზს. ის შეიძლება იყოს 
ინტერპრეტაცის საგანი მაგრამ. არა 

ტექსტი ლინგვისტიკისს იმ გაგებით, 
რომელიც გაზიარებული. წინამდებარე 
მონოგრაფიაში. 

თუ ზოგადად ავიღებთ. ადამიანის ენაზე ყველაფრის ინტერპრეტაცია 
შეიძლება, მათ შორის ნიშნობრივი მიმართებებისაც. რა სახისაც არ უნდა 

იყოს ეს ნიშანი. მაგრამ აქედან არ შეიძლება იმ დასკვნის გამოტანა. რომ 

ყველა ნიშნობრივი მიმართებები თავისთავად ენობრივია და ლინგვისტიკურ 
ანალიზს ექვემდებარება (მაგალითად, საგზაო ნიშნები არ არის ენობრივი 

ნიშნები და არც ლინგვისტიკური ინტერპრეტაციის საგანი) ტექსტის 

ლინგვისტიკის კომპეტენციაში შედის მხოლოდ ისეთი წარმონაქმნი, რომელიც 

ენობრივი ნიშნების უპირატესი გამოყენების შედეგს წარმოადგენს. ტექსტი 

როგორც ენობრიი „სუპერნიშანი“ ლინგვისტურ ინტერპრეტაციას 

ექვემდებარება, იმიტომ რომ იგი ენობრივია. გრაფიკული მეტაენობრივი 
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საშუალებები არ უნდა სცილდებოდეს ენობრივ ზლღვარს, არ უნდა 
თრგუნავდესს ენობრივვლ სტრუქტურებს წინააღმდეგ შემთხვევაში ასეთ 

„ტექსტთან“ არაფერი ესაქმება ტექსტის ლინგვისტიკას. 

მკითხველს ვთავაზობთ ენობრივი „სუპერნიშნების“ ნიმუშებს, 

რომლებშიც გამოყენებულია გრაფიკული საშუალებები მაგრამ მათ 

მხოლოდ დამხმარე ფუნქცია ენიჭება ისინი ამშვენებენ ამ ენობრივ 

წარმონაქმნებს, მენტალურ წარმოდგენებს ხილვადს ხდიან; თუმცა 

მთლიანობაში არ დომინანტობენ ენაზე. 

ვიდრე უშუალოდ ტექსტის ნიმუშების ინტერპრეტაციას დავიწყებდეთ, 

საჭიროდ მიგვაჩნია ორიოდე სიტყვით მაინც შევეხოთ იმ სფეროებს, 

რომელთა წიაღშიც ჩაისახა განვითარდა და დღესაც განაგრძობს 

განვითარებას გრაფორიტორიკული ტექსტები. 

კონკრეტული პოეზია. ეს არის ერთ-ერთი მიმართულება თანამედროვე 

ლიტერატურაში, რომელიც ენას იყენებს, მაგრამ უარს ამბობს სინტაქსურ 

კავშირებზე და ვიზუალური ან აკუსტიკური საშუალებებთ ცდილობს 
სათქმელის გამოხატვას. 

კონკრეტული პოეზია გავრცელდა XX საუკუნის 50-იან წლებში ჯერ 
ევროპის ზოგიერთ ქვეყანაში, შემდეგ მის ფარგლებსაც გასცდა. მან თანდათან 

გაიფართოვა ფუნქციონირების არეალი და პროზასა და რადიოპიესებშიც 

გადავიდა. მისი საწყისები XI.» საუკუნის ბოლოს და XX საუკუნის 

დასაწყისში შეინიშნებოდა ზოგიერთი ლიტერატურული მიმდინარეობის 

წარმომადგენლების პოეზიაში (სიმბოლიზმი, ნატურალიზმი, დადაიზმი). იგი 

თეორიულად დაფუძნდა ნეოპოზიტივისტური ფილოსოფიის, სემიოტიკის, 
ინფორმაცის თეორიის და ესთეტიკის სახვთი ზელოვნების და 

უპირველესად ყოვლისა ე. წ. კონკრეტული ხელოვნების გავლენით. 
კონკრეტულ ხელოვნებას მისი თეორეტიკოსები განსაზღვრავე როგორც 

მარტი5გ და რაციონალურ ზომათა მიმართებების  (M0820VCLI211111556C) 

რეალიზაციას და წარმოსახვას, ტერმინი „კონკრეტული“ პირველად მოიხმარა 

მხატვარმა მ. ბილმა 1944 წელს. იგი შემდეგ ლირიკაზე გადაიჯტანა 

შვეიცარელმა პოეტმა ე. გომრინგერპა და მოითხოვა ,,ტაეპიდან 

კონსტელაციაზე” გადასვლა. პარალელურად ერთმანეთისაგან რამდენადმე 

განსხვავებული მიმდინარეობა შეიქმნა. „შტუტგარტის სკოლის“ მეთაურმა 

მ. ბენზემ თავისი წანამძღვრები გამოიყვანა ,„,ტექნიკური ცივილიზაციის“ 

მიმართებებიდან და თეორიულად დაუშვა ავტორის შეცვლა კომპიუტერით 

(Cითის(VIIVI), სუბიექტ-ობიექტის მიმართება მან გამოაცხადა ,,„ცდომილი 

ცნობიერების” ფორმად და ჩვეულებრივი ლექსი დაიყვანა ,,საკუთრივ 
კონკრეტულზე“ (ძმ5 CI06იIIICI6 X0იXცხსიი? – ე. ი. ენაზე. ენა მიჩნეულია 
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მასალად, რომელსაც ავტორი იყენებს ყოველგვარი რეფლექსიის გარეშე. იგი 

ახდენს სიტყვების ატომიზირებას და ცალკეულ ასოებამდეც. კი. დაჰყავს. ამავე 
ტენდენციებს განასახიერებს „ვენის ჯგუფიც“ (ფ. ახლაიტერნი, ნ. კ. არტმანი, 
ო. ვიმერი და სხვა) რომელიც “უარყოფს თანამედროვე ავსტრიულ 

ლიტერატურას და ენას იყენებს გრაფიკული და ფონეტიკური 

ექსპერიმენტებისათვის (2141, 
XX საუკუნის 80-იან-90-იან წლების კონკრეტულ პოეხიაში ახალი ნაკადი 

იჭრება, რომელიც კიდევ უფრო აფართოებს მისი ფუნქციონირ გების არეს. 

წიგნში „ტი§010), #00MIC( ნ00516ც Iი1 LIIIIთICIL ხის(50) 25 წMC)ძვილ 0)“ 

თავმოყრილია კონკრეტული პოეზიის ნიმუშები (171. ამ წიგნის შექმნის 

ისტორია ასეთია: 198Mვ2 წელს ზამთრის სემესტრში ერთ-ერთმა 

გამომცემელმა გამართა სემინარები კონკრეტული პოეზიის გამოყენების 

პერსპექტივაზე გერმანული ენის სწავლების პროცესში. სემინარის ერთ-ერთი 

მონაწილე წერდა სადოქტორო დისერტაციას კონკრეტულ პოეზიაზე, მეორე 
მონაწილეს კიდევ რაღაც მიზნები ჰქონდა და ა. შ. სემინარები ჩატარდა 

ანკარაში, სტამბულში, პარიზში, ნეაპოლსა და გენუაში. ამ სახის პოეტური 

ტექსტების შეტანამ გერმანული ენის სწავლების პროცესში დიდი მოწონება 
ჰპოვა. შესაძლოა ამ წარმატების მიზეზი ისიც იყო, რომ მოსაწყენი გახდა 

პრაგატული ტექსტების გამოყენება სასწავლო პროცესში ხოლო 
კონკრეტული პოეზიის ნიმუშები თავისუფალი მოქმედების შესაძლებლობას 
ქმნის, რაც ყველგან და ყოველთვის სასურველია II71, 8). 

ამ კრებულის შემდგენლები დიტერ კრუშე და რიუდიგერ კრეხელი 
ფიქრობენ, რომ ენის შესწავლა მძიმე და მოსაწყენი საქმეა, რაც იმდენად 

ენის არსიდან არ გამომდინარეობს, რამდენადაც სწავლების პროცესიდან. 

ამიტომ საჭიროა სასწავლო პროცესის გადახალისება ახალი ნაკადის 

შემოყვანა. ენის სწავლებას ესაჭიროება ,,სათამაშო სივრცე“ (5010 -გს/ი). ეს 

უნდა იყოს ის ძალდაუტანებელი, უშუალო, სახალისო პროცესი, რომელიც 

არ გადაიზრდება სერიოზულობასს და გესლიანობაში უცხოური ენის 

შესწავლისათვის ასეთ ,,სათამაშო სივრცედ” “შეიძლება იქცეს პოეზია, 

განსაკუთრებით კი თანამედროვე პოეზიის ისეთი ნაირსახეობა, როგორიცაა 

კონკრეტული პოეზია. ამ პოეზიის ,,კონკრეტულ“ საგანს წარმოადგენს თავად 

ენა თავისი მრავალფეროვნებით. კონკრეტულ პოეზიას ენა მოჰყავს სათანადო 

ვიზუალურ ფორმაში და თვალსაჩინოს ხდის ენობრივი ერთეულების 

ფუნქციონირებას სიტყვების “სხვადასხვ ფორმების წარმოება. “–უღლება, 

ბრუნება, მნიშვნელობის დაზუსტება ან შეცვლა, წინადადების შედგესა და 

ა. შ. – ყოველივე ეს ისწავლება ენობრივი თამაშის ფონზე, ამასთანავე 

სასწავლო დიალოგი არ კარგავს თამაშის ფორმას II71, 5-8). 
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გარდა კონკრეტული საგნობრიობისა ამ კრებულში წარმოდგენილ პოეზიის 

ნიმუშეს აქვთ მეორე) ისტორიულ-პოლიტიკური და კულტურული 

განზომილებაც, რაც იმას მოწმობს, რომ „კონკრეტულის“ ცნება პოეზიის ამ 

სახეობაში თანდათან ფართოვდება და „საგნობრიობას“ სულ უფრო მეტი 

დენოტატები და სიგნიფიკატები ემატება. 
კონკრეტული პოეზიის ნიმუშების ინტერპრეტაცია ენის შემსწავლელს 

აძლევს საშუალებას შემოქმედებითად მიუდგეს სასწავლო მასალას, 
გერმანული ენის სტრუქტურული ელემენტების შესახებ გამოთქვას აზრი 
გერმანულსავე ენაზე და ტექსტში უფრო მეტი რამ დაინახოს, ვიდრე 

მასწავლებელი მისგან მოითხოვს. განსაკუთრებით უნდა გაესვას ხაზი იმას, 

რომ გრაფემულად პუანტირებული და გრაფიკული ფიგურების სახით 
წარმოდგენილი ტექსტები ენის შემსწავლელისთვის უჩვეულო რამ არის და 

მის მოლოდინს აჭარბებს. მათ სიხალისე შეაქვთ სწავლების პროცესში და 

უცხოური ენის ათვისებას დიდად უწყობენ ხელს მით უფრო მაშის, თუ 
ფიგურებს ანტროპომორფული თვისებებიც მიეწერება I171; 6 .-. 83). 

ნონსენსპღეზია. ეს სახუმარო პოეზია აგებულია თავშესაქცევ აბსურ- 

დებზე. მოულოდნელობის ეფექტს ქმნის ხატოვანი გამოთქმების ალოგიკური 

დაკავშირება პარადოქსული ცნებებისა და ”შეუთავსებადი მსჯელობების 
შერწყმა-შეთავსება. მისი ფორმალური გამოხატვის სახეებია სიტყვათთამაში, 

ხმაბაძვა (ონომატოპეა) და ხიაზმი. ვარაუდობენ, რომ ნონსენსპოეზიის წყაროა 

საბავშვო ლექსები, იავნანა დღა დათვლაზე აგებული რითმები. გერმა- 

ნულენოვან ლიტერატურაში ამ პოეზიის ნიმუშები გვხვდება ქრ. მორგენ- 

შტერნის, თ. ფიშერის, ჰ. არპის და სხვათა შემოქმედებაში (208, 375). 

ნონსენსპოეზიის განსაკუთრებული ფორმაა ე. წ. ლიმერიკი (ძ0-/025 

LIთნი". ტერმინი წარმოდგება ირლანდიური საგრაფოსა და ქალაქის 

სახელწოდებიდან ლიმერიკი ჩვეულებრივ ხუთტაეპიანი ლექსია (თუმცა 

ოთხტაეპიანიც შეიძლება იყოს). პირველ ტაეპში ხაზი ესმება იმას, ვიზე 

ან რაზეა ლაპარაკი და სად ხდება მოქმედება. შემდგომ სამ ჯაეპში 

აღწერილია უხერხული, კომიკური ან დელიკატური სიტუაცია, ბოლო 

ტაეპის შინაარსი აბსურდული, უცნაური და თავშესაქცევია. იგი ხშირად 

პირველ ტაეპს ეხმიანება. მაგალითად, 

ჯე VV/იI იიმ! 0II Mგიი მსა LიII, 
ძიL წ-გსიიL6, 6L ჩე ათ)0C 5Cხს.. 

V0II 5CჩL6CM6ი CIVVეCხ1, 

წსხL 6L ხილჩ Iი ძიL MეCხ( 

სიძ §ILCII IC5L: C§ წი! ხსიხ§ჯLეხ!!Cს 7ს. 

(გმილიVთ) (209, 297) 
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აღარ გავაგრძელებთ პოეზის იმ მიმართულებების ჩამოთვლას, 

რომლებშიც გვხვდეა გრაფორიტორიკული, ვიზუალური ტექსტების 
ნიმუშები, და მხოლოდ იმას აღვნიშნავთ, რომ ზოგიერთი ლიტერატურული 

მიმართულებისათვის (როგორიცაა მაგალითად, კონკრეტული პოეზია, 

დადაიზმი) იგი განსაკუთრებით დამახასიათებელია, მაგრამ არც პოეზიის 

ბევრი ტრადიციული მიმდინარეობის წარმომადგენელი და კლასიკოსი 

უკადრისობს გრაფორიტორიკაში ვარჯიშს. ვიზუალური პოეზიის ნიმუშები 

იქმნებოდა და იქმნება ალბათ ყველა ენაზე, რომელშიც დამკვიდრებულია 
სამწერლო ტრადიციები. საკუთარი ანბანისა და დამწერლობისადმი დიდი 
მოწიწება. ასეთ ენებს მიეკუთვნება აგრეთვე გერმანული და. ქართული ენები. 

ქვემოთ ვთავაზობთ მკითხველს იმ პოეტური ტექსტების ინტერპრეტაციას, 

რომელთა ავტორები თუმცა სხვადასხვა, ლიტერატურული მიმდინარეობის 
წარმომადგენლები არიან და ინდივიდუალურობით გამოირჩევიან, მაგრამ 

ყოველი მათგანი მოცემული „ტექსტის შეთხზვისას გამიზნულად იყენებს 

გრაფორიტორიკული ხერხების მარაგს რომელიც, როგორც ჩანს, თავისი 

არსით უნივერსალური მოვლენაა და პოტენციურად არსებობს არა მარტო 

გერმანულში, არამედ ყველა მაღალგანვითარებულ. დამწერლობის მქონე ენაში. 

15.2.2.1. კონკრეტული პოეზიის ნიმუშები 

ქვემომოყვეილ ნიმუშებში გარდა ენობრივი ნიშნებბძთდთ თამაშისა 

თემატიზირებულია პოლიტიკური, აღმზრდელობითი, კულტურის, ომისა და 

მშვიდობის მოტიყები. 

ღმის თემა 

IსIL წსICI 

სიაწნა ILICL 

7VსხნIს§ ILCICII 

ხესა სნ5ა IIნICII 

ასწIია LICII 

სყCMIMICნ 640556 (I7I. ტექსტი 8) 
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როგორც ჩანს მესამე რაიხს პრობლემა გერმანელთათვის კვლავ 

აქტუალური რჩება. ისმება კითხვა: პირველი რაიხი, მეორე რაიხი, მესამე 

რაიხი.. სადამდე უნდა გაგრძელდეს? ხომ არ გვემუქრება კიდევ ერთი რაიხი? 
(გვინდა მკითხველს შეგახსენოთ: პირველი რაიხი: ე. წ. "I4C0III5C05 I101Cჩ “ 

დაარსდა მე-II საუკუნეში. მე-5 საუკუნიდან იწოდებოდა „გერმანელი ერის 

საღვთო რომის იმპერიად“, რომელმაც იარსება 1806 წლამდე. IIV, ტ. 3, 1011, 

IXVII, 109). მეორე __ რაიხი 187 წელს ვერსალში ხელმოწერილი 

ხელშეკრულების შედეგად ოტო ფონ ბისმარკისს თაოსნობით შექმნილი 

გერმანიის იმპერია. იარსება 1918 წლამდე გერმანიაში მონარქიის დამხობამდე. 

მესამე რაიხი: ჰიტლერის ნაციონალურ-სოციალისტური რეჟიმის პირობებში 

1933 წელს შექმნილი სახელმწიფო წარმონაქმი გერმანიაში-„ იარსება 

1945 წლამდე). ამ კითხვის პასუხს სათაური იძლევა.“ პრესიგნალი L6CLIL 

სICILI წარმოადგენს განზრახ ორად გაყოფილ ერთ რთულ გრაფოსიტყვას 

'Iასას I. - „ჭკუის სასწავლებელი“, რობლის საზრისი ასე “შეეიძლება 

ამოვიკითხოთ: „ჭკუა. უნდა. ვისწავლოთ და შეცდომები აღარ გავიმეოროთ“, 
IMCICს. და ICIთღს ომონიმებია, პირველი ნიშნავს „იმპერიას“, მეორე – „,მდიდარ '. 

ამ ომონიმიაზეა აგებული სიტყვების თამაში. 

ტექსტი შესრულებულია ბლოკური შრიფტით – მაიუსკულებით. 

მიუზედავად იმისა, რომ იგი სულ ხუთ კომპონენტს შეიცავს და მისი 

ბათიზმატური ველი ხარვეზიანია, მაშასადამპე იდეალურისაგან შორსა 

დგას, ტექსტის სემანტიკურ ფენის მიმართ დივინაციისა და ინფერენცის 

გამოყენებით საკმოდ დიდი ინფორმაციის ამოკითხვა შეიძლება. 

სინტაქსური ფენის დესტრუქცის ზხარჯზე მატულობს ენობრივი 

ერთეულების სემანტიკური დატვირთულობა, ხოლო მათი კონსტელაცია 

კომპოზიციური სტრუქტურის შენარჩუნებას უზრუნველყოფს. 

პირველი სტრიქონი სათაურია,ა “შემდგომი სამი – ძირითადი 

მიკროტექსტი ხოლო ბოლო სტრიქონი „ტექსტის ქვედა "ზღვარს 

მონიშნავს, იმეორებს პრესიგნალს და ამით კიდევ ერთხელ უსვამს ხაზს 

პრობლემის მნიშვნელობას კომპოზიციური ნაწილები ერთმანეთისაგან 

გამოყოფილია ორ-ორი სტრიქონთშორისი ინტერვალით. 

ამავე თემატურ წრეში თავსდება ფრიც ფიბანის ,,მომავლის პრობლემა“ 
I171, ტექსტი 371. 
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70Mსიწ(§იL0110I 

1Cჩ ჩიIIC იICჩ( C65CIMI0C§50ი 
1Cს 1)ეხი LICIII CC§C00§56ი 
1Cხ §CIM108 ი1Cჩ! 
1Cხ §C16ჩც ი1Cხ1 

VCIVC 1Cხ ICI §Cჩ1Cჩხი. 

ტექსტი შესრულებულია მინუსკულებით, სტრიქონების პირველი. ასო- 
ნიშნებიც კი არ წარმოადგენს მაიუსკულებს. ეს კი თანამედროვე გერმანული 

ენის ორთოგრაფიული ნორმის დარღვევაა, რომელსაც უკვე ხშირად იყენებენ 

პოეტურ, და არამარტო პოეტურ, ტექსტებში. სასვენი ნიშნების უგულელყოფა 
მიანიშნებს იმას, რომ პრობლემა მარადიულია და გრძელდება, არ წყდება; 

რომ ყველა გერმანელი არ ყოფილა მესამე რაიხის ლანდსკნეხტი და არც 

მომავალში იქნება დროის ისტორიული უწყვეტი მსვლელობა გამოხატულია 

დროის გრამატიკული ფორმებით: პლუსქვამპერფექტით (წინარე წარსული), 

პერფექტით (შედეგი წარსული), პრეტერიტუმით (ნამყო უწყვეტელი). 
პრეზენსით (აწმყო, მომავალი). 

კომპოზიცია იგივეა, რაც ზემოგანხილულ ტექსტში. ტექსტი. შედგენილია 
სულ 10 სიტყვითა და სიტყვის ფორმით. პრესიგნალი გამოხატავს ტექსტის 

საზრისს. ის გამოყოფილია ძერითადი მიკროტექსტიდან ორი ინტერვალით. 

ტექსტის ძირითად ნაწილს შეადგენს ოთხი სტრიქონი ბოლო. ორი 

ინტერვალით გამოყოფილი სტრიქონ კეტავს ტექსტს და დასმული 

პრობლემის გადაწყვეტასაც იძლევა: ,,მე არ ვისვრი“. 

დასახელებულ ორ ლექსს ეხმიანება ფოლკნერ ვან ტიორნეს „შეკითხვა“. 

IIიდი 
Mთი Cთი0ჩVე(იL §(0Lხ 

ეი ძიL VMVიC5(ჩიი! 

ჯი61ი V2ვ106L §(მLს 

გ ძიL 0C§5(ნ-0იL: 

მი VV25 ა(0Iხ6 ICII7 (171. ტექსტი 50). 

ეს ტექსტი ომებში უაზო სიკვდილის პრობლემას ეხება: 

მაიუსკულით იწყება მხოლოდ პირველი სტრიქონი. სიტყვა MCIი ხაზს უსვამს 

პრობლემის მნიშვნელობას პირადად პოეტისათვის. ის ქვეყნის ისტორიაში 

ბოლო ორ ომს გამოყოფს: პირველ მსოფლიო ომს და მეორეს. პირველს 

შეეწირა მისი პაპა. მეორეს მისი მამა. ეს არ არის მარტო პაპის ან მამის 

პრობლემა. ეს არის მისი პაპის, მისი მამისა და საკუთრივ მისი პრობლემა. 
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სამი თაობა ქვეყნის ისტორიის მოცემულ მონაკვეთს სწვდება. პირველ. და 

მეორე თაობას სავალალო ბედი ერგო, როგორი იქნება მესამე თაობის ბედი? 

რა მოელის მას? კითხვა უპასუხოდ რჩება. ეს მესამე თაობამ თავად უნდა 

გადაწყვიტოს. ამ თაობის სახელით ლაპარაკობს პოეტი. ტექსტი იწყება 

პირველი პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელით და სრულდება პირველი 
პირის ნაცვალსახელით. ტექსტის ხუთი ტაეპი იტევს ძალზე მნიშვნელოვან 

პრობლემას, რომელიც ეხება პირადად პოეტს და მის თაობას. სავალალო 

ბედის საშიშროება პუანტირებულია სამგზის: 

9ი ძ0L V/C5(ჩიი! 

მი ძიL C5(ჩწ-0ი! 

გი V90§5 §(0+ხი )Cჩ? 

მშვიდობის თემა 
LIICძიC 

“სც)0ჩ LCI06,) 7ე2V 

სიძ Mღიტი 5ILXILI" 

ხედ: ჩიI8! ის! იღლ15Cხ 
ლმ)!7 CIIMI2Cს 
LIC#C86 

სიძ გს” იიი751§5Cჩ 

MIX 

ყხიძ მV0( L0§51§Cჩ 

MM? 

სიძ ეს! 11CხILმ15Cს 

5LL4ტLCM 

სიძ ესწ ძისI§Cხ 

LIIL02C 

0ძ06I: 

“ჩს Mითთ 
188 სია 

7სჭეთთნი §01016ი 
”ჯსაიწიფი §0ICC00 
7ჯყხწეთოიი ა)ილცი 
2სგთოტი 65560 
7საგითიხი (ოი#MCი 

სიძ 2საგთოიბი 

1ხიი 

ძე2იი1( VII 

16ხიII." I171, ტექსტი 50) 
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იოზეფ რედინგის ეს ლექსი შედგებ ორი ერთმანეთის მიმართ 

ვერტიკალურად განლაგებული ბლოკისაგან, რომლებიც გაყოფილია ორი 

სტრიქონთშორისი ინტერვალით და კავშირით „იძC(“. 

პირველ ბლოკში პირველი ორი სტრიქონი ჩასმულია ბრჭყალებში და 

ძახილის ნიშნით მთავრდება ეს არის პირდაპირი თქმით გამოხატული 

მოწოდება მშვიდობისაკენ. ეს ცნება სხვადასხვა ენაში სხვადასხვა სიტყვით 

გამოიხატება, მაგრამ ყველა ენაში ერთი და იგივე მნიშვნელობა აქვს. 

ინგლისური, ფრანგული, რუსული, ებრაული და გერმანული სიტყვები, 
რომლებიც ამ ცნებს აღნიშნავენ  პუანტირებულია გრაფიკულად 
მაიუსკულებით სასვენი ნიშნები ორსაკე ძირითად მიკროტექსტში 

უგულებელყოფილია, თანაწყობის კავშირი სძ აერთიანებს ყველა ენაზე 
არსებულ მშვიდობის აღმნიშვნელ სიტყვას. მათ ყველა ენაში თანაბარი რანგის 

ფუნქცია ენიჭება ეს ფუნქციების თანაბრობა ხაზგასმულია იმით, რომ 

მშვიდობის აღმნიშვნელი სიტყვები ტექსტში შეტანილია ჩამოთვლილ. ენებზე 
– ინგლისურად LC#Cს, ფრანგულად -#IX და ა. შ. ყოველი მათგანი 

პუანტირებულია ბლოკური შრიფტით. 

ტექსტის მეორე ბლოკში დეტალიზებულია მშვიდობის ცნება. პირველ 

ბლოკში მშვიდობის ცნება სოგადად არის დაფიქსირებული, მეორე 

ბლოკში ხდება მისი დაკონკრეტება. რაში უნდა გამოიხატებოდეს იგი? 

ერთად თამაშში, ერთად მუსაიფში, ერთად მღერაში და ა. შ. მშვიდობის 

ცნების ზოგადობია და კონკრეტულობის იგივეობს გამოხატავს 

თანაწყობის კავშირი „0ძნ. მეორე ბლოკის ბოლო ოთხი სტრიქონი 

კომპოზიციურად წარმოადგენს ტექსტის ფინალურ მონაკვეთს. „I6ნხლი“ – 

ბოლოდან მესამე სტრიქონი ნიშნავს „ცხოვრებას, ზხოლო იგივე 

გრაფოსიტყვა ბოლო სტრიქონში, ნიშნავს „სიცოცხლეს“: 

სდა ერთად 

ვიცხოვროთ 

რათა ერთად 

ვიცოცხლოთ.“ 

ექვსჯერ გამეორება „7ყსვმთითცი”“ გრაფოსიტყვისა, ხაზს უსვამს 

სიცოცხლის აუცილებელ პირობას - მშვიდობიან თანაცხოვრებას. 

აღზრდასა და L18ფა ბასთან დაკავშირებული თემა/ზიკა 

გერჰარდ რადემახერის ლექსში „მეშველი სიტყვები“ აღმზრდელობითი 

მოტივი მიბმულია მოდალურ ზმნებზე, რომლებიც გამოხატავენ 

ვალდებულებას, აუცილებლობას, ნებართვას. 
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LIIII5V0CI”L0L 

IIIL §CIIL, 

11)» იი0ჩV, 

10 ძიIIL 

ისიCჩ ძIს I9ჩი მხის!ჯაი, 
ი)CI)I §ი0CMCII, 
იო1CIII (CI0ი, 

ი1!Cჩნ! 6ჯხICC1)Cი, 

5I ე1CII 6იM)იCი. 

ძლი 70ხIე§ნ-01(Cი ხC)I7ლი. 

ძიი 5C)00ს0I7 2ხXII-CIICI1. 

ძლი II6I-6L იCI)01C1) 

ძIს ტსაMსი!! გიIII6ი. II71. ტექსტი 42) 

პირველი სტროფი წარმოდგენილია მეორე პირის მრავლობითი რიცხვის 
ნაცვალსახელით და სამი მოდალური ზმნით. პირის ნაცვალსახელი ხაზგასმით 

მეორდება სამჯერ. პარადიგმატული ფორმების სახით მოცემული. სემანტიკურად 
უკმრი მოდალური ზმნები მკითხვეელსს„ ყურადღებას იპყრობენ და 

დაძაბულობას აღძრავენ, რადგანაც ნორმით გათვალისწინებულ დისტრიბუციაში 

არ გვხვდებიან. ინფინიტივის ფორმები მათ მხოლოდ ორ-ორი 

სტრიქონთშორისი ინტერვალით დაცილებულ ორ “შემდგომ "სტროფში 

უერთდებიან. მეორე სტროფის პირველი სტრიქონი ერთგვარად კონტექსტიდან 
ამოვარდნილი ჩანს იმდენად, რამდენადაც მომდევნო ოთხ სტრიქონში 

აკრძალვებია, რაც VICIL უარყოფითი ნაწილაკით არის ხაზგასმული. ის უფრო 

მესამე სტროფში იქნებოდა თავის ადგილზე, სადაც ჩამოთვლილია, რისი 
გაკეთებაა. საკალდებულო, აუცილებელი და ნებადართული. მეორე. სტროფში 
მოულოდნელად არის ჩასმული გერმანული ენის ორთოგრაფიული ნორმის 

მოთხოვნა: „არ გაყოთ 5, გრაფემების კომპლექსი“ მესამე სტროფში 

ყოველდღიური წვრილმანებისაკენ არის მოწოდება, როგორიცაა მაგალითად, 
„არ გადახვიდეთ ფეხით მოსიარულეთათვის გამოყოფილი გზის სავალი 
ნაწილიდან!“ (26ხ/მასCII6ს – ფართო ზოლი ქუჩაზე, რომელიც ტრანსპორტის 

სავალი გზიდან გამოყოფს გზას ფეხით მოსიარულეთათვის). მხოლოდ პირველი 

სტრიქონი“ პირველი სიტყვა იწყებ მაიუსკულით, რითაც ერთი მხრივ, 

ფიქსირდება შესავალი მიკროტექსტი, ხოლო, მეორე მხრივ, მრავლობითი 
რიცხვის მეორე პირისადმი მიმართვა. გამეორებები პირველ სტროფში III, 1111, 

III, მეორეში – იIთIL IICსს ი1C00C იICჩL მესამეში. - ძმი, ძირ). ძი), ძ1თ თითქოს 

დაჟინებით მოითხოვენ შეასრულონ ან არ ჩაიდინონ მიმართვის ობიექტებმა ის, 
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რაც დასაშვებია ან არ არის დასაშვები ტექსტის ბათიხზმატური ველი 

ხარვეზიანია, აქვს პრესიგნალი, შესავალი მიკროტექსტი (პირველი სტროფი), 

ძირითადი მიკროტექსტი (მეორე და მესამე სტროფი), არ გააჩნია დამთავრების 
სიგნალი გარდა ერთი წერიტილისა ბოლო სიტყვის შემდეგ. 

კონკრეტულ პოეზიაში დიდი ადგილი ეთმობა ენობრივი მოვლენების 

პუანტირებს თვით ენის მეშვეობით ამ შემთხვევში პირველი 

წარმოადგენს ობიექტის ენას ხოლო მეორე – მეტაენას. პუანტირება 

უმეტესად გრაფემულ-გრაფიკული ნიშნების მეშვეობით ხდება და მათი 

უჩვეულო კონსტელაციით შედგენილი ტექსტები ყურადღებას იქცევს 
სწორედ ვიზუალურად აღქმადი ტექსტურის მეშვეობით. ასეთი ტექსტების 

გამოყენება უცხოური ენის სწავლებაში მართლაც რომ ახალისებს ენის 

შესწავლის მძიმე და მოსაწყენ პროცესს. 

მკითხველს ვთავაზობთ რამდენიმე ტექსტის ნიმუშს, რომლებსაც თემად 

აქვთ გრამატიკს რომელიმე საკითხი გრამატიკული კატეგორიები 

თავისთავდ აბსტრაქტულია და ენის შემსწაკლელთათვის ძნელი 

აღსაქმელი. მათი წარმოდგენა ვიზუალური ფიგურებითა და გრაფემულ- 

გრაფიკული საშუალებებს “უჩვეულო კონსტელაციით თითქოს ხაზს 

უსვამს გრამატიკული მოვლენების ახირებულობას და ჭირვეულობას და 

ენის შემსწავლელს სტიმულს აძლევს დასძლიოს ისინი. 

სიდი M0CIძ1იფლიL-CC0150 

LიჩIლ 

CIგთოთეწX 

LICIც8( ძ8§ 0LძCI1(11CხC 

LისI6ი ძიL VVCILCL 

სიL ILLი)ხტ ივიხ 

სით 527 ივC) 

ხს6ო 50L6Cიჩბი ივიხ 

IIC18. CLითთი(IL 
LI2§5 8X8V§5CII) ძი V/C6L(CI 
ხძი I?ილ6Iი იგიხ 

(06; ცLMმX(სილ იიიხ 
სხთ Mსთმჩლი იგიი 
Lგსწნი ძ16 VVCLLICL 
5C%I1C8ჩIICხ 
სხი 
LXII6 CI გლიიიშ(1X 
LIიგსა. 

I171. ტექსტი 35)



გრამატიკს დანიშნულება მდგომარეოს გრაფომორფემებისა და 

სიტყვების განსაზღვრული კანონებით, წესების მიხედვით დალაგებაში. 

სიტყვებსა და მათ ფორმებს ენის შემსწავლელი ქაოტურ მდგომარეობაში 

ხედავს. მას უძნელდება სიტყვის კომპონენტების ურთიერთშეწყობა და 

სიტყვის შედგენა, სიტყვების დაწყობა შესიტყვებებად, შესიტყვებებისა – 

წინადადებად, წინადადებებისა – ტექსტად, რადგანაც ისინი ჭირვეულობენ, 

მას ხელიდან უსხლტებიან და ეურჩებიან ხოლო თუ მოთვინიერდნენ, 

წესისამებრ დალაგდებიან („წესიერად მოიქცევიან“), გრამატიკის ზღვარს 

გასცდებიან და ენის შემსწავლელი მათთან ერთად გადაეშვება ენის 
ფუნქციონირების უსასრულობაში, სადაც უკვე ჰარმონია სუფევს. 

ბევრი ტექსტი რომელიმე კონკრეტულ გრამატიკულ თემას ეძღვნება. 
შეიძლება სადავოც იყოს ასეთ ტექსტს უწოდო ტექსტი, რამდენადაც ის. არ 
აკმაყოფილებს იდეალური ტექსტისადმი წაყენებულ მოთხოვნებს. მაგრამ. ამ 
ჟანრის ტექსტები შედგენილია კონკრეტული პოეზიის პრინციპების მიხედვით, 
რაც გულისხმობს ორღინალური ტექსტების მოდელების დესტრუქციას და 
ენობრივი ნიშნების კონსტელაციას უჩვეულო საშუალებების გამოყენებით. ამ 
ტექსტებს აქვთ თავისი კომპოზიცია: სათაური, ძირითადი მიკროტექსტი და 

არა აქვს დასკვნითი ნაწილი, რომელიც არც არის საჭირო, მკითხველმა 

თავიდანვე უნდა იცოდეს, რომ ყოველი ტექსტის შემდეგ შეგონება ზედმეტია, 

რადგანაც კონკრეტული პოეზიის პრინციპი ურჩევს: წაიკითხე, დააკვირდი. 

მიხვდი, დაიხსომე! 

არტიკლის ათვისებისა და დახსომების მიზნით არის შედგენილი რუდოლფ 

ღტო ვიმერს ლექსი „არტიკლი. ტექსტი შედგება “სამი ექვს-ექვს 
სტრიქონიანი სტროფისაგან: 1. Iიმასი, 2. I6თ1იIი, 3. იისსსიი. თითოეული 

სტროფი დაშორებულია ორ-ორი სტრიქონთშორისი ინტერვალით ზედა 

ზღვარზე სათაურისაგან ქვედა ზღვარზე – ძირითადი მიკროტექსტისაგან. 

არსებითი სახელები წარმოდგენილია არტიკლებითურთ და იწყება მინუსკუ- 

ლებით. სტრიქონები იწყება აგრეთვე მინუსკულებით, სასვენი ნიშნები უგულე- 
ბელყოფილია. ტექსტს აერთიანებს თემა, რომელიც სათაურის იგივეობრივია. 

მLLIMCI 

თე9სIი 
ძი 5CხIი§ ძ6I VVIII§5MV ძ6L #იი!იგსაჯსი 
ძიCL §CხIტხილმIL6ი ძი §(მთთVI5CL) ძ6I Iს ჩხგ21! 
ძი; სით6ი§Cჩ ძიL Iი1სთბი§Cხ ძი ჯიმ5§6იIთ6ი5C) 

ძი; M8I6I ძიL MიიI(გი ძი (IროCICCძ65§ 
ძი ხIს(MC0L ძიL VCIცთმCჩო ძიL ი მიიV0ი(იოთმ( 

ძი; ხნ იხ ძი ხსილმ10VV ძ6L 1110+VL 
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(6იი1ი1ი 

06 Iს თი ი10§6 010 V25Cიიმ+CსIIIC ძIი LIIIC 
და ა. შ. 

იისწსით 

ძედ ლტი0596 ძია მხ(სჩხIიIILCI ძმ§5 6I26იხი1თ 

და ა. შ. II71, ტექსტი 47|). 

ტექსტში თვალშისაცემია ბათიზმატური ველის არაორდინარული 

დისკრეტაცია სტრიქონეად და სტროფებად დაწყობილი არსებითი 

სახელების ასემანტიკური მიერთება და ოკაზიონალური კომპოზიტების 

უჩვეულო ვარიანტები. 

ამავე ავტორს ეკუთვნის ქვემომოყვანილი ლექსი: 

§(2IMC 0იIძ §CსV2CI)6 V0LსCI) 

1Cჩ V6(8 
1Cჩ VმL 
1CI) II0ხც C6LCI6ი 

1CI) §CIი0 IიICI) 
1Cს §C1)0ი1C იი01CI) 
1C) II მხც IიICს 205C00MML 

1CII VVC18 ი0IVIIძ6 
1CI) V0ჩLგ „იძი 
1CI) 11206 9IVIIძ6 2CVV0სL 

1Cს) ხლIის6C 
1CI) ხლI6ხ(6 
1Cს ჩეხგ ხმ(0ს! 

1Cს ჩიII6 გს” ძ16 IC 
1CI) I1CI მსI ძ16 I0ჩC 
1C0 ხIი ისI ძ!6 (0ც6 იტIმIIლი 

1Cს 10016 ძმ#ს 

1CI 16იIILC ძმ#ს 
ICI) IIმხC ძე7 090160)! 

და ა. შ. II71, ტექსტი 43) 

ეს კონკრეტული პოეზიის ნიმუში მიძღვნილია ძლიერი და სუსტი 
%მნებისადმი. სამ-სამ ტაეპად დალაგებულ სტროფებში ზმნის დროის ფორმების 
პარადიგმებიდან შეტანილია პრეზენსის, პრეტერიტუმის და პერფექტის 
მხოლობითი რიცხვის პირველი პირის ფორმები. ტექსტში წარმოდგენილია 

გარდამავალი, გარდაუვალი და უკუქცევითი ზმნები, ზოგიერთი სტროფი 
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შეიცავს მხოლოდ მშრალ პარადიგმულ ფორმებს, ზოგში კი ეს ფორმები 
ჩასმულია კონტექსტებში, რომლებიც ხან ფამილარულია და უხეში (0CLს ის 

ძეLგს! „,მიმიფურთხებია“), ხან მოულოდნელი (0I II2ხ§ ფთიძ6 C6Vსჩ( „მიზეზები 

ვიცოდი”). სტროფები განლაგებულია ზიგზაგურად: 

და ა. შ. (დანომვრა ჩვენია – ვ. ფ.) 

სტროფების ასეთი განლაგება მკითხველის ყურადღებას. ძაბავს, ერთფერო- 
ვნებას ხსნის და მასალის შესწავლის პროცესში სიხალისე შექვს (სტროფების 

განლაგება ზიგზაგურად ე. წ. ბუსტროფედონს მოგვაგონებს). მთელი ტექსტი 
შესრულებულია მინუსკულებით. სასვენი ნიშნები უგულებელყოფილია. 
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ახლა გვინდა ცოტა უკან დავიხიოთ საუკუნეების სიღრმისაკენ და 

ვნახოთ. რა საზე ქონდა იქ კონკრეტულ პოეზიას. მკითხველს ვთავაზობთ 

XVII საუკუნის ნიმუშებს. 

LIIოI0სიL #რ60LMILLნი 

თა Cი»ხ:სნწ;წ, 

L ჯIC 3CIL VხCჯე(ნC( / 

Vიზხ ხნი!ხ (21I'-ნჩCL 
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თეოდორ კორნფელდის „ქვიშის საათი“ 8 

გამოქვეყნებულია I16ზნ წელს (169|. 

ტექსტის ზედა მიკროტექსტი იკითხება 

ზევიდან ქვევით, ხოლო ქვედა 
მიკროტექსტში სტრიქონები. დალაგებულია 
უკუღმა, მათ წასაკითხად საჭიროა მთელი 

ტექსტის შეტრიალება მიკროტექსტებს 
ისეთივე ფორმა აქვთ, როგორც ქვიშის 

საათს, მიკროტექსტები ზევით ფართოა, 

ქვევიძთ თანდათან ვიწროვდება. ტექსტის 
კითხვისას ხედავ, რომ სტრიქონები 

მოკლდება, იკვეცება და ბოლო სტრიქონი 
ყველაზე მოკლეა, სულ ორ გრაფოსიტყვას 
შეიცავ.  მიკროტექსტეის პირველი 
სტრიქონები კურსივით არის დაბეჭდილი. 
დააკვირდით: ტოპოლოგიური ჩარჩო. რომ 
არ დაირღვეს, რომელსაც ძაბრის ფორმა 
აქვს, ნაკლული სტრიქონები. შევსებულია 
ირიბი შტრიხებით (ზედა მიკროტექსტში 
სტრიქონი 1, 5 და ქვედა. მიკროტექსტში 
სტრიქონი 1, 2, 4, 5. ბოლო სტრიქონი 
შევსებულია ძახილის ნიშნით). 

მიკროტექსტების კითხვის დროს ისეთი შთაბეჭდილება გვექმნება, თითქოს 
სტრიქონები ისევე ილევა, როგორც სილა ქვიშის საათში. ზედა მიკროტექსტის 

ჩათავების შემდეგ შეატრიალებ ტექსტს და ახლა სტრიქონები ისევე. დაილევა. 
როგორც ქვიშის საათის შეტრიალების დროს სილა. 

  

სჭ ტექსტის სათაურში არტიკლი ის ძნელი ასახსნელია. თუ გამოვრიცხავთ 

კორექტურულ შეცდომას, შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ 6Iი გამოყენებულია CI06–ს 

მაგივრად იმ მიზნით, რომ აღინიშნოს არა ,,„სსაათი“ როგორც ნივთი, არამედ დრო. 

შდრ. L5 13 61ი VხL და არა ICL5 15: #0)იი ს. 
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რაც შეეხება ტექსტის სემანტიკურ მხარეს, საზრისი ფორმულირებულია 

მიკროტექსტების კურსივით დაბეჭდილ სტრიქონებში ქვიშის საათი 

აფრთხილებს ადამიანებს: დრო გადის, მალე. დადგება. განკითხვის. ჟამი, ნუ 
დაივიწყებთ ამას. ქვედა მიკროტექსტი შეახსენებს ადამიანებს: სილა «ილევა 

და ადგილს იცვლის, მიგვანიშნებს, რომ ჩვენც უნდა შევიცვალოთ ადგილი. 

შევთხოვოთ ღმერთს, გაგვიძღვეს წინ და შეგვამხადოს ამისათვის. მიკრო- 

ტექსტების გვერდითი სტრიქონები გვამცნობს: იცოდე დროის ფასი, მოაგ- 

ვარე შენი საქმეები, ბოლო წუთში კიდევ შეგიძლია რამე კარგად გააკეთო. 
ლექსს საზრისთან მშვენიერად არის მისადაგებული გრაფემულ- 

გრაფიკული კონსტელაცია. ტოპოლოგიური ჩარჩო და მასში მოთავსებული 

ქვიშის საათის კონტურებიანი ტექსტი ქმნის ლექსის აურას. გრაფემულ- 

გრაფიკული კომპონენტი მკითხველის ყურადღებას იზიდავს, აიძულებს მას 

ამოიცნოს ტექსტის საზრისი, შეათანაზომოს შინაარსობრივი და გარეგნული 

მხარეებ,„დ გამოიტანოს "სათანადო სემანტიკური დასკვნა: ამქვეყნიური 

ცხოვრება წარმავალია, უნდა ვემზადოთ მარადიულობაში გადასასვლელად. 
გარდა საკუთრივ ტოპოლოგიური ჩარჩოსი, რომელსაც ქვიშის საათის 

კონტურები აქვს, ტექსტი ჩასმულია მეორე, მართკუთხედის ფორმის ჩარჩოში 

და სურათს მოგვაგონებს. მისი ზედა და ქვედა ჰორიზონტალური უფრო 

მოკლე ხაზები C,თამასები'ჰ) შესრულებულია ლამაზნახჭიანი ორნამენტით, 

ხოლო ვერტიკალური, უფრო გრძელი ხაზები წარმოადგენს ორ ფინალურ 
სტრიქონს. ისინი აერთებენ ზედა და ქვედა ორნამენტიან ზოლებს და ჩარჩოს 

კრავენ. მათ წასაკითხად საჭიროა ტექსტის შეტრიალება 1809%-ით. ტექსტი 

გარითმულია მოსაზღვრე რითმებით (მ2ხხლთ. 
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51CMVთMნV 814 IM 

2#090L0L 

: ზიგმუნდ ფონ ბირკენის „სკიპტრა“ 
Vთი გამოქვეყნებულია 1645 წელს (I08). 

· 74LVIC- « იგი წარმოადგენს მონარქიული საზო- 

IL. «9-ს! ხს. გადოებრივი წყობილებისათვის  მნიშვ- 
0II!III> ყი 4 ნელოვანი სიმბოლიკური საგნის ფორ- 

I მის ტექსტს, რომელიც . განადიდებს 
LM. სამევო კვერთხს როგორც ქვეყნის 
IICIII კეთილდღეობისა და სახელმწიფოს 
თეგ ძლიერების სიმბოლოს. ჟტოპოლოგი- 

ჯიყ ური ჩარჩოს მსგავსებას სკიპტრასთან 

7.0 ქმნის ტექსტში გამოყენებული. ანჟამ- 
თის. ბემანი,,  – სიტყვების - ატომიზაცია, 
დ გაყოფა მარცვლებად, სიტყვის ერთი 

ში: ნაწილის დატოვება ერთ. სტრიქონზე, 
მეორისას გადატანა სხვა სტრიქონზე 

ხის (შდრ. ვერტიკალურ ბლოკში სტრი- 
ე ქონები 6-7, 11-12, 19-20. 26-27), 

MMI8 რითაც ტექსტი იღებს ვიწრო წაგრძე- 
0I8 ლებული საგნის ფორმას. ჰორიზონ- 

(III) რ) წ-10:1(1!I ტალური ბლოკი, რომელიც სულ ორი 

ზხIL» სტრიქონისაგან შედგება, შუაზე იყოფა 

LII/ სგ ვერტიკალური ბლოკით და განთავსე- 
ყუ ბულია მის მარცხენა და მარჯვენა 

რდაოდ მხარეს. სიტყვები. აქაც · გაყოფილია: 
სხ L=> მარცხენა ფრთის პირველი სტრი- 
ა ქონი, 0იიიი= მეორე სტრიქონი. M#CIL 

თთILIL მარჯვენა ფრთის პირველი. სტრიქონი, 
შა.» MIIძI9 –მეორე სტრიქონი. ML გრა- 

სწ. ფომორფემა ნაწილია, ერთი მხრივ, 

4 მარცხენა ფრთაზე მოთავსებული 

გრაფომორფემებისა II= და. 0ი)ი=, 

ხოლო, მეორე მხრივ, მარჯვენა ფრთაზე მის ქვევით მოთავსებული 

გრაფომორფემისა MIIთIC. მარჯვენა ფრთაზე განლაგებული ორი გარაფო- 

მორფემა უნდა შეერთდეს ისე, რომ პირველი ადგილი დაიკავოს M1II01C-მა, 
ხოლო მის გვერდით, მეორე – LCIL-მა, რათა გამოვიდეს MII0I0CLCIL არსებითი 
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სახელები იწყება მაიუსკულებით, სიტყვა „ღმერთი“ მთლიანად დაწერილია 
ბლოკური შრიფტით – მაიუსკულებით. 

100ტM9MM) Lსს0სIი460 IILI5CIL 

8იLIი0L 8 23L 

და” 8C40ი 
– (ო ა( (ი დიხ წიC/ 6 

ლ!თ II VIIს იე“ 
#·ბ§C იI6 აიL§(C0 68) (თო!ი0(1? 

დი (0 (ძი: იი, MICხ0V (CIII(ი1 9%001 8120!(, 
დინ CX ჩთ ისთ (ი ნიძ) (C6Cნ:M II, 

90 დული სნიL:(1C(0(ი 
გარდი (ი კსL C-ს (რ) MI0CI 

8 ა 'ი ასას 
0, ხ(6C(II ხ(6 განი ფს დე : 
VII6 CI 3-1(0)(თ, ხიწ სერ) ე. ანთ თმიჯით-Cრ!ხ, 

შმხთ VII ნის. MMხ იL0/X შაი ი (ი II ხი რდ 
9სსას ხნ ფIითოჩ ისთ ბი; “ს იის/წMC I(IნCV, 
98IC (თ) სCI)(MI #V0IIL ან,- მის დი 9-ნ#ნ, 
ჯიჩ ხიტ 'მბL«IM ხყიბ სეი ბ-ნი IC 56, “ „”. 

ოც). ხ/; 80L ით 0:ნ( იMწ IM”, > " #Iას,., ჩხ წ(ხ/, 
ჯი სI((იიხსC + 6ნICC სI(LC სCიII თ; ი IIICII, # 
9ს(6 CC ჩIი0C "8:სI (Lნჩ8ჩ-, MI, 
თასით» (C დ(( ბI( (ი (9)Cი Mნ/. 
ლი ხილს ით ფCწი (თიი“ 
MიICL იIC ლი(იხ(C CჩიL, 

96 ის 1§ხ(C C2(ი, ბა MC C(იხ 
25 ნCI იი ხICXII 'ფზაა“) ხი, 
?8(I(თC MIძ) (ი CIII6 CIICა 
აჩიC (ით 9I-ხ( ჯIნ(, 
ლი ხ(0CნხL(CIხ( ხი6 ((IIC ჯხ(I, 
CIXIძ)X6 იწ (CI ა((( -აი(( 
დიის Cბ+იC LIV)(I (C09C, 

აზისი CC ხიი ფიივ ი +”ე/, 
დღ დღ ჯადო) ?:ნL(C, C(ი»ს, 

უგ უვ დ–-I((ა მთი“ თ920C 
თ თ ვა= ლიიL სიხ (სნ 

> ვათ დღ ხსრს(ირიიხ 
>23 ჯადა ლხი (სან 

დ ლ დ” ჯ თგას:ი IიVნ, 
32 > ჯი %Xსთ ბით! 
თაა CლიIი(ი ფიIიხ, 
XMIხ-ი ფანი Cჩ §C6 სI(იწC, 

18ICI6C) I00VI. 3ყ 8აიხ%ი LCII§. 
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იოჰან ლეონჰარდ ფრიშის მიერ შექმნილი „ბერლინის დათვი“ (1700 წ.) 
მკითხველს აოცებ“ ტექსტის სემანტიკური და გრაფემულ-გრაფიკული 
მხარეების ჰარმონიული შერწყმით. 

ტექსტში სტრიქონები ისეა განლაგებული, რომ ტოპოლოგიურმა ჩარჩომ 

დათვის კონტურები მიიღოს. დააკვირდით: თითქოს გვერდიდან უყურებო 
დათვს. დათვის თავის ფორმის მქონე შესაგალ მიკროტექსტში პრობლემაა 
დასმული. მეოთხე სტრიქონში ჩახატულია თვალი, ხოლო ქვედა ზღვარს, 

სადაც შესავალი მიკროტექსტი იმიჯნება ძირითადისაგან, ქმნის საყელური. 

ძირითად მიკროტექსტს დათვის ტანის ფორმა აქვს. ზურგი, სხეულის 

ქვედა ნაწილი ფეხებამდე, წინ გაწვდილი ტორეი მკაფიოდ არის 
შემოხაზული იმის წყალობით, რომ სტრიქონების მიმართულება და სიგრძე- 

სიმოკლე გამოყენებულია ტანის ნაწილების და წინ გაწვჯილი ტორების 
ფორმის გამოსაკვეთად. ძირითადი მიკროტექსტის პირველი ორი სტრიქონი 

სწორხაზოვნად მიემართება შუამდე და ვერტიკალური შტრიხებით ორად 
იყოფა, სტრიქონების მეორე ნაწილი მარჯვენა მხარეს ოდნავ ძირს. ქანდება, 
შემდეგ ისევ ზევით იწევს. მეორე სტრიქონი შეწეულია და მისდევს. პირველი 
და მეორე სტრიქონების მიმართულებას. მეოთხე, მეხუთე, მეექვსე. სტრიქონები 
უფრო დაქანებულია, ვიდრე პირველი სამი, და ამასთანავე ისეა მათგან ბოლოში 

გამოყოფილი, რომ პირველი სამი და მეორე. სამი სტრიქონი ორი გაწვდილი 
ტორის შთაბეჭდილებას ტოვებს, და ა. შ. მარჯვენა. წინაგადადგმული. ფეხი 
მტკიცედ დგას მიწაზე ბოძის მსგავსად, რომელსაც მთელი სხეული ეყრდნობა. 

მარცხენა ფეხი უკან გაწეულია და წარმოადგენს ოთხი ვერტიკალური 
სტრიქონით შევსებულ სტროფს, რომელიც ირიბად დაქანებულია ზევიდან 
ქვევით და მის წასაკითხად საჭიროა ტექსტის მარცხნივ შეტრიალება. 

ტექსტის კომპოზიცია შეესაბამება სტანდარტს თავი - შესავალი 

მიკროტექსტი, ტანი - ძირითადი მიკროტექსტი, ფეხები - დასკვნითი 
მიკროტექსტი. დათვის თავის კონტურში მოქცეულ მიკროტექსტში, როგორც 
ზემოთ ითქვა, დასმულია პრობლემა: შეუძლია ბერლინს თუ არა გაძლიერდეს 
და ამაღლდეს? როგორც ვირგილიუსი იტყოდა თავის რომზე, იგივე უნდა 
ითქვას ბერლინზე ის ისე უნდა ამალლდეს სხვა ქალაქებზე, როგორც 

კიპარისი მაღლდება ბუჩქებზე. ძირითადი მიკროტექსტი მოთავსებულია ტანისა 
და ტორების ტოპოლოგიურ ჩარჩოში. ეს ნაწილი. ყველაზე უფრო ვრცელია, 
რადგააც აქ თეს იშლება და საბუთღება, რომ ბერლინს დიახაც 
შეუძლია იყოს ძლიერი და გამოირჩეოდეს სხვა ქალაქებისაგან ისე, როგორც 
გამოიჩევა სხვა ოთხფეხა თავდახრილი ცხოველებისაგან ორ ფეხზე შემდგარი, 

მკერდშემართული დათვი. მან უნდა დაამშვენოს ქალაქის გერბი და იქცეს 
მიი ძლიერებია და კეთილდღეობის სიმბოლოდ. დათვის ფეხებში 
მოთავსებულია დასკვნითი მიკროტექსტი„ რომელიც ორ ბილიკად იყოფა. 
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ერთში მასწავლებელთა ფენა შედარებულია იმ მტკიცე ბოძთან, რომელიც 

უნდა იყოს წელგამართული ბერლინის საყრდენი, მეორეში გამოთქმულია 
სურვილი და რწმენა, რომ დათვმა თავისი ძლიერი ტორებით გადათელოს 
მტერი. იბადება კითხვა: რატომ არის მაინცდამაინც მასწავლებელთა ფენა 

ნახსენები დასკვსით მიკროტექსტში? საქმე იმაშია, რომ ,ბერლინის დათვის“ 

შემქმნელი არის ავტორი წიგნისა რომელსაც ეწოდება „5Cიხს153010I|“ და, 

როგორც დასკვსითი მიკროტექსტის დივინაციიდან გამოყვანილი ინფერენცი 
მიგვანიშნებს, ის არის წარმომადგენელი მასწავლებელთა» ფენისა, 

ლ. ჰ. ფიშერის მიერ გამოცემულ ამ წიგნში განმარტებულია, რომ ავტორს 

თურმე წინამდებრე  გრაფემულ-გრაფიკული ტექსტები ბავშვებისათვის 
შეუქმნია და წიგნისთვის „5C0ს15010(. უწოდებია. თავად ავტორი იოჰან 

ლეონჰარდ ფრიში წერს: 
"VI 86 LICIIC-- სიძ Mე16I-Lცი§! §0 იე) VCI0IიI9I ჩMIიძიL. სIIძ MX6იიL §1C LCIხ 

სიძ 500, ძლL ხგL ი1CIIL VVCIL თტ”ეჩIL. 50051 5IIIძ 516, VII) წამი §16 7»ხ 6IIIC 

CI0ICიჩიაIL( ხ1იძიL. ,C1ი §CსV/6Iლ60ძლ§ C6ძ!CსL 019 ICძგიძია CციმIIძ.. (1371. 

მშვენიერი ნათქვამია: „მდუმარე ლექსი, მეტყველი ნახატი.“ 

XVII საუკუნის კონკრეტული პოეზიის ნიმუშების ინტერპრეტაციის 

შემდეგ კვლავ ვუბრუნდებით მეოცე საუკუნეს და რამდენიმე 
დამახასიათებელი ლექსის ანალიზის შემდეგ გადავალთ ნონსენსპოეზიაზე. 

ახალი პერიოდის კონკრეტული პოეხიის ჩვენს მიერ ზემოთ განხილულ 

ნიმუშებში მეტ-ნაკლებად მერყეობს გრაფემულ-გრაფიკული საშუალებების 

გამოყენების მინიმალური და მაქსიმლური ზღვარი. ზოგი მათგანი 

მხოლოდ გრაფემების დონეზეა პუანტირებული და ვიზუალურად ისე 

თვალში საცემი არ არის, ზოგი გამოკვეთილობას ტოპოლოგიური ჩარჩოს 

არაორდინარული გამოყენებით აღწევს, ზოგშიც ენობრივი ფაქტურა და 

გრაფიკული იერსახე თანაშეზომილია და მას შუალედური ადგილი 

უჭირავს ორ უკიდურესობას შორის. 

მონოგრაფიის ეს მონაკვეთი გვინდა დავასრულოთ სამი ტექსტის 

ანალიზით, რომლებიც, ჩვენი აზრით. თვალსაჩინო მასალას იძლევა 

ინტერპრეტაციისათვის. 
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სტი რ იუმანი 

ჩIV L,გსწთმა§5Cჩს6 

51 სMნი 
951 IMნი 
51 0M0ნ 
§1 მMხნ6 
5I სMის 
§1 სMხნ 
§1 0Mხნ 
51 MნL 
§1 VMიი 
§I VMინ 
§L სMნი 
570 სMნნ 
§1I1სMნნ 

(I38, 741 
ტექსტი შედგება ერთი ბლოკისაგანს, რომელიც აგებულია ერთმანეთის 

მიმართ ვერტიკალურად განლაგებული 113 მაიუსკულით დაწერილი 
გრაფოსიტყვისაგან მესამე  გრაფემ, კერძოდ I გამოტოვებულია 
11 გრაფოსიტყვაში. ამით ხდება ტექსტის ბათიზმატური ველის პუანტირება, 

რამდენადაც ერთი გრაფემის. გამოტოვებით იქმნება ცარიელი. ვერტიკალური 
ზოლი, რომელიც წინდაში ჩავარდნილ თვალს განასახიერებს. მეთორმეტე. და 

მეცამეტე გრაფოსიტყვები სრულია, რაც იმის წარმოდგენას ქმნის, რომ 
ჩავარდნილი თვალი გაჩერებეულია და აღარ ჩადის ბოლომდე. 

ს, ი რიქს 

იIძისიდ-სიიძისიდ 

იძისხსდ იძისიდ 
იმსსს: ილწძისიდ 

იყძისისი იVIისიდ 
იასინ იწძისილ 

იძძისიდ,დ იხ”ძმყიდ 

თძისი სიიყძი დ 
ლძისიის ითძისიდ 
იძისი, იწძისიდ 
ლიძის,ს იძისიი 
იძიი,” თძისიდ 
იყძის-დ თძისიდ 

(171. ტესტი 31 
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ტექსტი შედგება ორი ერთიმეორის გვერდით განლაგებული ვერტიკალური 
ბლოკისაგან/ი თითოეული მათგანი შეიცავს 1I-ს “სტრიქონს რომლებიც 

გაწყობილია მინუსკულური ასო-ნიშნებთ პირველი ბლოკი წესრიგის 
სიმბოლოა. მწყობრად დალაგებული, თანაბარი გრაფოსიტყვები წესრიგისა და 

ჰარმონიის შთაბეჭდილებას (ტოვებენ, ბათიზმატური ველი მთლიანია. მეორე 

ბლოკის მეექვსი სტრიქონი მკვეთრად პუანტირებულია, –ით- 

გრაფომარცვლი ამოგდებულია თავისი ადგილიდან და გადასმულია 
გრაფოსიტყვის. თავში. ეს პერმუტაცია ახალ სიტყვაწარმოებით ერთეულზე 
მიანიშნებს, რომელმაც „წესრიგი“ უნდა შეცვალოს მისი ანტონიმით 

„უწესრიგობა“, –სი- გრაფომარცვლის ადგილი სიტყვაში ცარიელი რჩება. 

პუანტირებულ სტრიქონს ბლოკში შუა ადგილი აქვს მიჩენილი. ის მეექვსე 

სტრიქონია თავიდან გადათვლი სტრიქონეს თუ ბოლოდან. შესაძლოა, 
ავტორს იმისი თქმა უნდა, რომ წესრიგში ერთი კომპონენტის გამოკლება ან 

მისი კუთვნილი ადგილიდან ამოგდებაც კი უწესრიგობას გამოიწვევს მით 
უფრო, თუ ეს მის ცენტრს შეეხება. წესრიგის აღსადგენად საკმარისია –ხი– 

მარცვლის გადასმა თავისსავე ადგილზე. და თუ ეს ასე მოხდება, მეორე 

ბლოკის ხარვეზიანი სტრიქონი ისევ მწყობრში ჩადგება და უწესრიგობა 

კვლავ წესრიგად იქცევა. ტექსტის საზრისი შეიძლება ასე ჩამოყალიბდეს: 
წესრიგი ნიშნავს არსების ყველა კომპონენტის ჰარმონიას მოცემულ სივრცეში 

ტექსტი 3, ტიმ ულრიქსი 
ძიიM#-5MICI 

(გიჩ ძ0§C2L%05) 

1Cჩ ძ6იMC, 2150 ხ1ი 1Cხ. 

1Cს ხIი, 2150 ძ6MM6 1Cხ. 

1Cჩ ხI!ი მ150, ძ6იX6 1Cხ. 

1Cხ ძტიXC გ1§0: ხ1ი 1Cხ? 

971, ტექსტი 39) 

კონკრეტული პოეზიის ეს ნიმუში შეიძლება ჩაითვალოს დეკარტეს 

ცნობილი “გამონათქვამი, რომელიც მიჩნეულია მისი ფილოსოფიის 

ძირითად კრედოდ, C0-01(0 CL80 ვსი პაროდიად. ტექსტი შედგება ერთი 

ოთხტაეპიანი სტროფისაგან. ტექსტში გამოყენებულია როგორც 

გრაფოსიტყვების, ისე მეტაგრაფემების (გრაფიკული ნიშნების) თამაში. 

ტექსტის უკეთ გაგებისათვის მკითხველს ვთავაზობთ მის სიტყვასიტყვით 

თარგმანს იმ მოტივით რომ საზრისის ამოცნობისათვის ქართულ 

თარგმანში სათანადო აქცენტების გაკეთებაა საჭირო. 
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მე ვაზროვნებ, მაშასადამე ვარსებობ მე. 

მე ვარსებობ, მაშასადამე ვაზროვნებ მე. 

მე ვარსებობ მაშასადამე, ვაზროვნებ მე. 

მე ვფიქრობ მაშასადამე ვარსებობ მე? 

ტექსტის ინტერპრეტაციისათვს აუცილებელია დივინაციის და 

ინფერენცის მოშველიება. ამასთანავე საჭიროა სამი ფაქტორის გამოკვეთა: 

ს) „მე“ გრაფოსიტყვის ფუნქცია 2) გრაფიკული ნიშნების ფუნქცია, 

3) ძლიM6ი გრაფოსიტყვის პოლისემიურობა და ორაზროვნება. 

გრაფოსიტყვა „მე“ ჩარჩოში სვამს ყველა ტაეპს და მთელ სტროფს ერთ 
ბლოკად ჰკრავს. ამას გარდა იგი ხაზს უსვამს სუბიექტის თვითშემეცნებიდან 

სუბიექტის არსებობაზე დასკვნის გამოყვანას, არარსებული სუბიექტი ვერ 

იაზროვნებს. სტროფის მარჯვენა და მარცხენა ვერტიკალური ფრთები 

შედგენილია „მე“ გრაფოსიტყვით, ცენტრს ქმნის გრაფოსიტყვა „მაშასადამე“. 
პირველ და მეორე ტაეპში მძიმე დასმულია მის წინ, მესამე ტაეპში მის 

შემდეგ ზხოლო მეოთხე ტაეპში მძიმის მაგივრად ორი წერტილი ზის. 

მეტაგრაფემების ეს თამაში გამოხატავს გარკვეულ აზრობრივ ნიუანსებს და 

სხვადასხვა დასკვნის გამოყვანის შესაძლებლობაზე მიანიშნებს, პირველ და 

მეორე ტაეპში გამოყენებულია ხიაზმი, ხოლო მძიმეების ადგილი უცვლელია, 
რადგანაც აზროვნებისა და არსებობის განუყრელ კავშირში მათი ჯვარედინი 

გადანაცვლება არაფერს არ ცვლის (როგორც იტყვიან, შემადგენლების 
გადანაცვლებით ჯამი არ იცვლება). მესამე და მეოთხე ტაეპში უკვე 
გრაფოსიტყვების სემანტიკური თამაშია. „ძტიL6ი“ აქ უკვე აღარ ნიშნავს 

„აზროვნებას“, არამედ „ფიქრს“. ავტორი ეჭვქვეშ აყენეს დეკარტეს 

დებულებას და  ერთიდაიმაე  გრაფოსიტყვის ორი მნიშვნელობის 
დაპირისპირბით თავს  დაეჭვეას დეკარზესს  თვითდარწმუნებას 
უპირისპირებს. „მე ვარსებობ მაშასადამე, ვაზროვნებ მე“ ამბობს მესამე. ტაეპი, 

ზოლო „მე ვფიქრობ. მაშასადამე: ვარსებობ. მე?“ - მეოთხე ტაეპი. ახდენს 
დაეჭვების ექსპლიცირებას, ხიაზმიი როგორც რიტორიკული გრაფოფიგურა 
ტექსტის მეორე ნახევარში ხაზს უსვამს დაეჭვების ნიუანსს. ეს ნიუანსი 

შემაგრებულია მეტაგრაფემებით: ტექსტის ამ. მონაკვეთში. (მესამე და. მეოთხე 
ტაეპში) მძიმე და ორი წერტილი ზის ,მაშასადამე“ გრაფოსიტყვის. შემდეგ, 
მაშინ როცა პირველ და მეორე ტაეპში “– მის წინ არის დასმული. 

ტექსტიდან ინფერენცის. გამოტანას. მეტაგრაფემების პერმუტაციაც _ უწყობს 
ხელს. ტექსტი გაწყობილია მინუსკულური ასო-ნიშნებით. 
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15.2.2.2. აბსურდისტ-ელი პოეზიის ნიმუშები 

ნონსენსპოეზიის ნიმუშეი ახლოს დგას კონკრეტული პოეზიის 

ნიმუშებთან იმ მხრივ, რომ იქაც გამოიყენება გრაფემულ-გრაფიკული 

საშუალებებით პუანტირება და ტექსტს აქვს თემად კონკრეტული საგანი 

– აბსურდულობა ამ პოეზიის ბევრი წარმომადგენელი ერთნაირი 

ოსტატობთ ფლობს როგორც გრაფოტექნიკას ისე აბსურდულობის 

პოეტურად გამოხატვს ხერხებს ასეთია მაგალითად, ქრისტიან 

მორგენშტერსი. ზემოთ უკვე გვქონდა მსჯელობა მის „თევზის ღამის 

სიმღერაზე“, რომელიც უსიტყვო, შიშველი გრაფოტექნიკაა და ძალზე 

საინტერესო მიგნებას წარმოადგენს მაგრამ არ არის ტექსტი. ამ 

უკიდურესი პირობითობის გარდა ქრ. მორგენშტერნი თავის სხვა ლექსებს 

აგებს, ერთი მხრივ, სემანტიკურ აბსურდულობაზე და, მეორე მხრივ, 

გრაფოტექნიკის ზომიერ გამოყენებაზე. მისი ლექსი „მაბრები“ 

აბსურდულია იმ მხრივ, რომ საგანს ანტროპომორფული თვისებები 

მიეწერება პირდაპირ, უშუალოდ, ხოლო ტაეპების განლაგება ტექსტში და 

ტოპოლოგიური ჩარჩო ვიზუალურად ქმნის ძაბრის შთაბეჭდილებას. 

CIII5II1#M MიLCCIMM§ IL LM 

აIL 1IIC CI IIIიIL 

27M/01 II1CI)(6L VVეIIძი1ი ძIICხ 010 Mე0CIML 

ხტხჯცხ 1L0§ ჩსიიი§5 VCლი”(ლი 5Cჩხგიხ! 
IIIC8L VV/C1ც65 Mლ0იძ1ICჩ! 

§5LIII სიძ სCILCL 

გსწ)ჩ”იი 

VV გ1ძVV6ტდ 
ხ. 5. 

V. 

I186. 14) 

შეიძლება თამამად ითქვას, რომ ეს ლექსია. იგი შეკრულია თემატურად 

და სემანტიკურად რითმეი M20CML-5CIIIმCის IIVIIIC – VIძ §0 M6IIC 
სტრადიციული ლექსიდან მოდის, რაც არ თითქმის სემანტიკურ მხარეზე. 

მთვარიან ღამეს ორი ძაბრი მიხეტიალობს ტყეში. მთვარის თეთრი შუქი 

იღვრება მათი ტანის შევიწროებულ ჭრილში, მიხეტიალობენ უჩუზრად, 
მხიარულად, ლექსის ბოლოს დასმულ წერტილიან გრაფემებს ორი ფუნქცია 
აკისრია: მკითხველის გემოვნებასა და წარმოსახვის უნარს მიანდონ ძაბრების 

მოგზაურობის სურათების შესაძლო გაგრძელება და შევსება, ეს ერთი მხრივ, 
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ხოლო მეორე მხრივ, ტექსტის ტოპოლოგიური ჩარჩოს სრულყოფა და 

ჩაკეტვა. ბოლოდან მეორე სტრიქონის ორი წერტილიანი გრაფემა „ს. «“ და 

ბოლო სტრიქონის ერთი წერტილიანი გრაფემა „V.“ აბოლოებენ ტექსტის 

ტოპოლოგიურ ჩარჩოს და განასახიერებენ ძაბრის ბოლო ვიწრო ნაწილს. 

მკითხველი ვიზუალურად აღიქვამს ძაბრის კონტურს, რომელიც თავში 

ფართოა და ბოლოსაკენ თანდათან ვიწროვდება. ტექსტის შინაარსისა და მისი 

კონკრეტული დენოტატის აღქმა ვიზუალურად ენობრივი და გრაფემულ- 
გრაფიკული საშუალებეის გამოყენებით დიდ სიამოვნებას ანიჭებს 
გრაფოესთეტიკური თამაშის მოყვარულთ. 

ქრისტიან მორგენშტერნის მეორე ლექსის - „ესთეტიკური 

სინდიოფალა“ - გრაფემულ-გრაფიკული ფენა დაშლილია შეკვეცილ. და 
გაშლილ ტაეპებადა: 

CIIIაIIტM M0იC MM5წოM 

ე”ა: #51IIVI5CII VVII5IMI 

IC1ი VVIC5C0I 
ჯის ის! იIილთ #I0§C) 

1IIIIIIL(CI) 8 0CICCIIC§5CI. 

VVIსI )ხL 

V«VC5ს ეხ? 

L)0§ M0იძX21ხ 

V0IIC( 65 VII 

Iიი §VIIICI): 

სე5 ჯ8”ჩი)CL- 

(ი I10L 

ჯეL”§ სეი ძ05 II0IIთლა VVIIICII. 

(186, 31) 

არც ამ ლექსში იჩაგრება პოეტური ენა გრაფიკულის ხარჯზე. მშვენიერი 

რითმები (M1050L – ...CCIIC50I, 1ხL – იI, ...IMC6CL – 110, ...ჩეI1ხ - ...IXIხ, §LIII0V – 

VIII6Cი) და მოჩუხჩუხე ნაკადულში რიყის ქვაზე დასკუპებული სინდიოფალა 

მკითხველის თვალს ატკბობს და წარმოსახულს თვალსაჩინოს ჩხდის. 

დასმული კითხვა VVIსI III V6§ჩეIხ”C ქმნის დაძაბულობას და გამოუცნობ 

მოლოდინს ბადებს: ნეტავ როგორ დასრულდება ლექსი? პასუხი: თურმე 

სინდიოფალა ნაკადულის შუაგულში მხოლოდ რითმისათვის იჯდა. პასუხი 

მოლოდინის გაცრუებას იწვევს, მკითხველს აოცებს და აბსურდისტული 
მიგნება. კმაყოფილებით. აღავსებს. 
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გარდა სხვადასხვა ზომის სტრიქონების მონაცვლეობისა და ერთი ან ორი 

ინტერვალით დაშორებული სტრიქონების,ა თვალშისაცემია ანუჟამბემანი, 

რომელსაც პოეტი. იყენებს ბოლოსწინა მეორე ლდა მესამე ჯტაეპში. 

გრაფოსიტყვა #8წჩი!თ(CC გახლეჩილია ორად, L2VI0Iხ6- დატოვებულია ზედა 
ტაეპში, ხოლო (16 გადატანილია მის ქვევით მდებარეში. შესაძლოა ეს რითმის 

გულისთვისაც არის, რომ –ი1ფ შეერითმოს Iის, -I0C., II გრაფოსიტყვებს და 

მარცვალს. ყველა შემთხვევაში ამ გრაფიკული ხერხით ირღვევა ტექსტის 
ბათიზმატური ველი და იგი არაორდინარული ხდება. 

15.2.2.3. მო კლე ექსკურსი ქართული პოეტური ტექსტის 

სამყაროში 

უნიკალური. ანბანისა და უძველესი დამწერლობის მქონე ქართულ. ენაში 
პოტენციურად მოიპოვება გრაფემულ-გრაფიკულ საშუალებათა გამოყენების 
ფართო შესაძლებლობები ამ ასპექტით ქართული ტექსტის კვლევა 

აქტუალური და პერსპექტიული ჩანს. რამდენადაც ჩვენთვის ცნობილია, ამ 

მიმართებით სისტემატური კვლევა ჯერაც არ მიმდინარეობს. ესოდენ მდიდარი 

სამწერლო ტრადიციებს მქონე, მაღალგანვითარებბული ენის პოეტურ 
ნიმუშებს შორის შეუძლებელია არ მოიპოვებოდეს ჩვენი დიდი რიტორი 

პოეტების მიერ შექმნილი ვიზუალური ტექსტები. 
გრაფოკომპონენტების რამდენადმე. გამოყენება. ყველა. ტექსტისათვის. არის 

დამახასიათებელი. სხვაზე რომ არაფერი ვთქვათ გრაფემები და გრაფიკული 
ნიშნები, ტოპოლოგიური ჩარჩო, არქიტექტონიკული ფენა ყველა ორდინა- 

რული ტექსტისთვის არის დამახასიათებელი და ეს ნორმაა. მეტ-ნაკლები 

გადახვევა ნორმიდან, ტოპოლოგიური ჩარჩოს ვარირება, მეტაგრაფემული 

ნიშნების გამოყენება, არქიტექტონიკული ფენის ერთგვარი სეგმენტაცია. – 
ყოველივე ეს თვალშისაცეი არ არის ორდინარულ გექსტში და მას 

გრაფოესთეტიკურ აურას არ უქმნის თვალშისაცემი ზდება ტექსტი 
განსაკუთრებით მაშინ, როდესაც მისი. გრაფემულ-გრაფიკული იმიჯი ირღვევა 
დღა იგი იმდენად უჩვეულო ჩანს, რომ მკითხველის ყურადღებას იპყრობს. 

ამასთან ტექსტის ვიზუალური სახე მთლიანობაში აღიქმება. იგი შეიძლება 
უშუალოდ უკავშირდებოდეს მის შინაარსობრივ მხარეს, მაგრამ არც ის არის 

გამორიცხული, რომ ასეთი კავშირი არ არსებობდეს ან ძალიან სუსტი და 

ბუნდოვანი იყოს. ეს დამოკიდებულია ავტორის ინტენციაზე. მას შეიძლება 

მიზნად ჰქონდეს ტექსტში აქტუალიზებული შინაარსის ვიზუალური საშუა- 

ლებებით ადეკვატურად წარმოსახვა, ან გრაფემულ-გრაფიკული კომპონენ- 
ტების ოსტატური კონსტელაცია და გრაფორიტორიკული თამაშით დატკბობა. 
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თავისი პოეტური ოსტატობით აოცებს მკითხველს და დიდ ესოეტიკურ 

სიამოვნებას გვრის ქართული პოეზიის ერთ-ერთი უბადლო წარმომადგენლის 

დავით გურამიშვილის ლექსები. ალბათ სამართლიანია, მისთვის, როგორც 
დიდი პოეტისა და რეფორმატორისათვის, ადგილის მიჩენა რუსთაველის 

შემდეგ. სამშობლოს მოშორებულ პოეტს, რომელიც საქართველოს ისტორიის 

ბედუკუღმართობამ მშობლიურ ენას და თავის ხალხს მოსწყვიტა, როგორც 

ჩანს, სანუგეშოდ ისღა დარჩენოდა, რომ ქართულ ანბანს მიჯაჭვოდა, მისი 

სიყვრულით მოეკლა სამშობლოსა და დედაენასთან შეხების წყურვილი. 

კითხულობ მის ლექსებს და გაოცებს მძიმე სულიერი განცდებისა და ღრმა 
ფსიქოლოგიური რეფლექსიის სიმსუბუქითა და ლაღად გადმოცემა, ლექსის 
შეთხზვის გააზრებული რიტორიკული ოსტატობა. მის პოეზიაში ვხვდებით 

ისეთ ლექსებსაც, რომლებიც გრაფემულ-გრაფიკულად პუანტირებულია. აი, 
ერთ-ერთი მათგანი: 

90. ანბანხზედ თქმული დავითისაგან 
« C ა. 

ადამ ბრმა ბველით და ქვა მერ(ა) ზიოგვენ მზე თმენასა, 
იმ პრულმან ლახვრად მიაგო ნებით ორ-პირი შღერასა; 
რაც სიტყვა ტკბილად შრჩივა, ვერხთ-ქვეშ ”ალატობს 

შველასა, 
შიგ ჩანს ცდენ ძნელ წყევლად ბმუნვანი, ხსნილ ვნარცვს 

ჯდენ ჰე მიებსა. 

მი ჰი ბოჯოხეთად პდენ ხვდათ, ბრა, წყვლა ძნელ ცეცხლ 
ჩენით. 

შიგან შრიან დწადართ ქვეშე, ფუფქაეს შყთ ტბა. სულთ 
რჯის შენით. 

პირს ოსრევდინ ნაღვლით მისთეის, ლხინი პვნესით 
იწვართენით, 

თაყვანს მცით, ზენარს ვედრეთ, ეს წიდ ბვემით ბრმა 
ახსენით. 

(6, 230) 
ანბანზე გაწყობილი ორსტროფიანი ლექსი წინასწარ გააზრებული და 

გათვლილია თითოეული სტროფი შედგება 36-36 გრაფოსიტყვისაგან. 

პირველი სტროფის ყოველი სიტყვა მიჰყვება ანბანის რიგს ა-დან 9-მდე, 

ხოლო მეორე პირუკუ მ-დან ა-მდე,ე როგორც თვითონ პოეტი წერს 

პრესიგნწალში დამატებითი ინფორმაციის სახით, .პირველი თავიდგან და 

მეორე ბოლოდამ“. ეს გრაფორიტორიკული თამაშის “შედეგად შექმნილი 
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პოეტური ტექსტი მკითხველს აოცებს ავტორის ოსტატობითა და მიგნებით. 

თითოეულ ტაეპში იგი ასო-ნიშნებს მოზაიკის კენჭებივით აწყობს თავთავის 

ადგილას და წინასწარ იცის, რა ნახჭსაც მიიღებს. მისი კალმის წვერი თავის 

ნებაზე ათამაშებს 36 გრაფემასა თუ გრაფოსიტყვას და აზრის სათავსოდ 

იყენებს. კანონზომიერია, რომ ლექსში ,,ანბანზედ თქმული“ თავკიდური ასო- 

ნიშნები, რომლებითაც გრაფოსიტყვები იწყება, მაიუსკულებს წარმოადგენს. ეს 
საშუალებას აძლევს პოეტს მკვეთრად გამოყოს ანბანის ყოველი ასო-ნიშანი 

და ტექსტის კითხვა თავისი ინტენციის შესაბამისად წარმართოს. ამას გარდა 

ანბანის პირველ და 36-ე ასო-ნიშნეს მიკროტექსტების დელიმიტაციის 

ფუნქციაც. აქვთ. 
მეორე ლექსი: 

კზ. ლოცვა, ოდეს დავითს ტყვეობასა შიგან მოშივდა და 

ღმერთს პური სთხოვა 

(იამბიკო) 

376 

მამაო, ყოვლის მპყრობელო, ღმერთო მოწყალეო! · 

ჩვენო გამაკაცებელო, შემქმნელ-დამბადებელო! 
რომელი ხარ ცათა შინა არსის საყდარხეო, 

წმინდა არსი მაგალობე შენი ეო-მეო. 

377 
იყავნ ჩენხზედ მოწყალებით, შენ დამიფარეო; 
სახელისა შენისათვის აწ მამეხმარეო; 

შენი უხვი მოწყალება შორს ანუ წამგვარეო, 
მოვედინ მოწყალებითა, ისევ შემყარეო! 

378 

სუფევა წარმოავლინე, მადლი მომფინეო, 
შენი განჩენილი ვარ და შენ დამარჩინეო! 

იყავნ ნება შენი ჩემზე, ჩემო მეუფეო, 
ვითარცა პირველ მამათა შენ უწყალობო. 

379 

ცათა შინა ისრაელთა სახზდო უწვიშეო, 

ეგრეცა ნათლის სვეტითა ღამე ავლინეო, 

ქვეყანასა ვარ უცხოსა დაკარგული ტყვეო. 
ზედა მთასა ავართასა, აწ მამეშველეო. 
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380 

პური არა მაქვს, მიბოძე, მშიან, მაჭამეო! 

ჩვენი შენგნით მოცემული, რად დამიმალეო? 

არსობისა პურს გამყარე, შამბი მაძოეო! 

მომეც. გვედრებ, შენი ვალი გარდაიხადეო! 

381 

ჩვენ გცოდეთ და შენ შეგვინდევ სულგრძელ- 
მოწყალეო, 

დღეს საღილად არა მაქვს-რა, გამომიჩინეო; 

დავიკრიფე ყოვისფჩხილა და ისი ვსჭამეო! 

მომიტევენ შეცოდება, თუ რამ შეგცოდეო. 

382 

ჩვენთანა შენი წყალობა ნუ განაქარვეო, 

ნადებნი ძველნი სახმილნი ნუ განგვიახლეო, 

ჩვენნი მსხვერპლი კაენისა ნუ მიამზგაგსეო. 

ვითარცა აბელ მართლისა შენ შეიწირეო. 

383 

ჩვენ მიუტევებთ თუ ძმათა, შენც. მოგვიტევეო! 
თანამდებთა გარდავიხდით, მივსცემთ რაცა გვძეო, 

მათ ჩვენთა აღადგინებთა სხვათა ნუ აძლეო, 

დამბადებელო მიბოძე, ეს რაც ვითხოვეო. 

384 

ნუ შემიყვანებ ღრმა ზღვათა, რომ არ დავინთქეო. 

ჩვენ შენად სადიდებლად მთლად განგვარინეო. 
განსაცდელსა მოგვარიდე. კარგო მშენავეო, 

არამედ მიხსენ. ვით მოსეს შუა განუპეო! 

385 

ჩვენო მოწყალევ ეს ძღვენი გიძღვენ დავით მეო, 
ბოროტისაგან დამიხსენ ყოვლად ავით მეო! 

(6. 77-78) 

ტექსტი ორგანზომილებიანია. მისი ბათიზმატური ველის მარცხენა ფლანგი 

პუანტირებულია ავტორის მიერ; „რომელიც რომ ზეით ხსენებული სამი 

საუფლო ლოცვანი არის იამბიკო, რომელიც რომ ყოველს სტრიქონს თავად 

ითლურით ს არა. შეს, ს ამი სა. იმას _სხ. 

მოქმედება აქვს – ცალკე წითლის თავდაღმა ჩამოკითხვისა“ (6, 80) (ხაზი 
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ჩვენია – ვ. ფ.). თანამედროვე გამოცემებში ეს თხოვნა ნაწილობრივ არის 

შესრულებული, რამდენადაც ის, რაც „თავდაღმა“ ,,ფწითლურით“ უნდა 
ჩამოიკითხოს“, მხოლოდ შავი შრიფტით ან კურსივით არის გამოყოფილი 
(შდრ. 6, 77-78 და 5, 126-127). 

ტექსტის არქიტექტონიკა ავტორს თავის ინტენციის შესაბამისად აქვს 

აგებული. მარცხენა და მარჯვენა ფლანგები შერწყმულია ერთ ტექსტად. 
მაგრამ მიუხედავად ამ შერწყმისა ისინი ტოლფასნი არ არიან. მარცხენა 

პუანტირებული ფლანგი - ერთ-ერთი საუფლო ლოცვა - ვერტიკალურად 
ჩაკითხვისას ქმნის მარჯვენას ფლანგისაგან დამოუკიდებელ აზრობრივ 

ბლოკს, ეს არის „ტექსტი ტექტში. მარჯვენა ფლანგი იკითხება 

ჰორიზონტალურად, დამოუკიდებელ აზრობრივ ბლოკს არა ქმნის და არც 

ავტოსემანტურ მიკროტექსტს წარმოადგენს. 

ტექსტში გამოყენებულია რიტორიკული ფიგურა ანჟამბემანი, რის 

შედეგადაც „თავდაღმა ჩამოკითხვისას“ ჰორიზონტალურად წაკითხული 

სტრიქონის თავკიდური გრაფოსიტყვები იხლიჩება ან ერთიანდება ნორმის 

საპირისიროდ და ვერტიკლური ფლანგი სრულყოფილი ხოლო 
ჰორიზონტალურად წასაკითხი სტრიქონები ნაკლული ხდება. შდრ. 382-ე 

სტროფის პირველი სტრიქონის ,,ჩვენთანა“ და მეორე სტრიქონის „,ნადებნი“. 

„ჩვენ“ აზრობრივად და სტურუქტურულად მიეკუთვნება 381-ე სტროფის 
მეოთხე სტრიქონს ,,მომიტევენ ჩვენ“, ხოლო 382-ე სტროფის პირველი 

სტრიქონის „ჩვენ/თანა“-ს მეორე ნაწყლი –- მეორე სტრიქონ – 

„თანანადებნი“. პირველ შემთხვევაში გახლეჩის შედეგად ახალი მარტივი 
გრაფოსიტყვა იქმნება მეორეში – კომპოზიტი. შდრ. აგრეთვე: 377-ე 

სტროფში ,,სახელი/სა“, 381-ე სტროფში „და/ვიკრიფე“, 383-ე სტროფში 

„და/მბადებელო“. რაც შეეხება ჰორიზონტალური განზომილების სტრიქონებს, 

ისინი მხოლოდ ვერტიკალურ ერთეულებთან შერწყმისას _ ხდებიან 
სრულყოფილი როგორც შინაარსის, ისე ფორმის მიხედვით. 

ლექსის ზომას, როგორც თვითონ ავტორი მიგვანიშნებს პრესიგნალის 

დამატეით ნაწილში წარმოადგენს იამბიკო ქართული იამბიკოს 

თავისებურებების შესახებ იხ. IV, 165). 

ტექსტის თემა ჩამოყალიბებულია პრესიგნალში, რომელიც შეიძლება. 381-ე 
სტროფის პირველი ორი ტაეპის C,პური ჩვენი არსობისა მომეც. ჩვენ. დღეს“) 
პარაფრაზირებად ჩაითვალოს. თემა ლოცვა-ვედრების ციკლს განეკუთვნება, 
გამჭოლია, მთელ. ტექსტს გასდევს თავიდან ბოლომდე და თითოეულ სტროფში 
ვარიანტის სახით წარმოგვიდგება სხვადასხვა ცირკუმსტანსების გარემოცვაში. 

პირველი 376-ე სტროფი ღმერთის განდიდებაა, 377-ე და 378-ე სტროფში 

ფოკუსი გადანაცვლებულია ავტორზე, 379-ე სტროფში ტყვედჩავარდნილი 
მშიერი პოეტი აფიქსირებს. თავის. ადგილსამყოფელს და. გაახსენებს. ღმერთს, 
156



როგორ დააპურა მან მწყურვალე და მშიერი ებრაელები უდაბნოში ხეტიალის 
დროს. ამ ასოციაციას უშუალოდ მოსდევს თხოვნა ,პური არ მაქვს, მიბოძე, 
მშიან, მაჭამეო“, იხ. 380-ე სტროფი. მომდევნო 381-ე სტროფი წინა სტროფის 

დაკონკრეტება, ხოლო მისი მომდევნო სამი სტროფი ისევ ბიბლიური 
ასოციაციები და  თხოვნა-ვედრებაა. ბოლო 385-ე სტროფი შეკვეცილია და 
პოეტისათვის ტიპურ დასკვნით მიკროტექსტს წარმოადგენს. ამრიგად, ამ 
საოცარ ორსახა ტექსტს, რომელშიც შერწყმულია ქრისტიანული საყოველთაო 
საუფლო ლოცვა „მამაო ჩვენო“ და პოეტის მუნყოფნით გაპირობებული პირადი 
ლოცვა-ვედრება, აქვს გამოკვეთილი კომპოზიცია:  პრესიგნალი, ძირითადი 
მიკროტექსტი და დასკვნითი მიკროტექსტი, რომელიც იმავდროულად ტექსტის 
ქვედა ზღვარს აფიქსირებს. 

იამბიკო დ. გურამიშვილის საყვარელი ლექსის ზომაა. ამას მოწმობს მისი 

მრავალი ლექსი, მათ შორის „სამების ვედრება: გზის წარმართვის თხოვნა 
დავითისაგან” (იამბიკო) რომლის ტექსტი აგრეთვე ორგანზომილებიანია: 

ვერტიკალურად (თავდაღმა) ჩასაკითხი საყოველთაო ლოცვა, ხოლო 
ჰორიზონტალურად – პოეტის პირადი ვედრებაა (6, 78-791 

დაბოლოს, გვინდა ხაზი გავუსვათ იმას რომ ქართველებისათვის ამ 

სათაყვანებელი პოეტის მემკვიდრეობა შეიცავს ბევრ საინტერესო ტექსტს, 
რომლებიც ყურადღებას იპყრობენ წერილობითი ენისათვის დამახასიათებელი 
გრაფემულ-გრაფიკული პარამეტრებით  გრაფორიტორიკული ფიგურების 
გამოყენება უნივერსალური მოვლენა და განსაკუთრებთთ ახასიათებს 

ხანგრძლივი ტრადიციების მქონე მაღალგანვითარებულ სამწერლობო ენებს. ამ 
ასპექტით კვლევა, რომელიც მოიცავს დავით გურამიშვილის წინამორბედი და 
მისი მემკვიდრე ქართველი პოეტების შემოქმედებას, აქტუალური და 
პერსპექტიული ჩანს. 

ჩვენს მიზანს არ “შეადგენს ქართული ლექსის განვითარების ისტორიის 

ჩვენება და ამასთან ქრონოლოგიური სიზუსტის დაცვა. ამით იმის თქმა. გვინდა, 
რომ დავით გურამიშვილამდე და მის შემდეგ ქართულ პოეზიას დიდი გზაა 
აქვს გავლილი, რომლის ნაკვალევზე სიარულს არც ვაპირებთ, ვერც. შევძლებთ 
და არც მიზნად დაგვისახავს ჩვენი სურვილი მხოლოდ ის არის, რომ 

ქართული პოეზიის საგანძურში მოვიძიოთ ზოგიერთი ნიშა, სადაც პოეტები 

თავიი ხილვების და წარმოსახვების განსიტყვებისათთვის ვიზუალურ 
საშუალებებს ეძებენ და მათი მოშველიებით მკითხველს საკუთარ ნააზრევს 
ხილული მხატვრული ხერხებით წარმოუდგენენ. ეს არ არის მარტოოდენ 
გრაფემულ-გრაფიკული ნიშნებიძთ უჟონგლიორობა და თავის მოწონება. ეს 
მკითხველის თვალისათვის ისეთივე საამო ესთეტიკური სახილველია, როგორც 

ბგერაზე ორიენტირებული, სმენის დამატკბობელი რითმები. 
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გადმოვინაცვლოთ მეოცე საუკუნეში. ათიანი წლებიდან დაიწყო ქართული 
ლექსის ახალი ფორმებსს ძიების პროცესი იქმნებოდა სახეობრივი 
აზროვნების ახალი სისტემა, ფართოვდებოდა ვერსიფიკაციული არსენალი, 

ტრადიციული მეტრულ-რიტმული სტრუქტურა მდიდრდებოდა ინოვაციებით. 
ქართულ პოეზიაში ირეკლებოდა ევროპული დეკადენტურ-მოდერნისტული 
მიმდინარეობების ტენდენციები (9, 8). 

XXI საუკუნის ქართული პოეზიის ერთ-ერთი ფუძემდებლის 

ალექსანდრე _ აბაშელის შემოქმედებაში ბევრი შესანიშნავი ლექსია, 

რომლებშიც გაბნეულია ახალი პოეტური ფორმები და განუმეორებელი 

მხატვრული სახეები. შესაძლოა მოდერნისტული პოეზიით დაინტერესების 

გამოხატულება იყოს მის პოეზიაში შეჭრილი „ვერიფიკაციულ-ტექნიკური“ 

ხერხები, რომლებიც ტექსტის ბათიზმატურ ველს სერავს (პოეტის 

სიტყვებით რომ ვთქვათ სტრიქონებს ,,კუწავს“), მაგრამ ფაქტია, რომ 

ამთ გრაფორიტორიკის თვალსაზრისით არარორდინარული ტექსტები 

იქმნება. ამის ნიმუშია ლექსი ,პოეტებს (თვითკრიტიკა), რომლის შუა 

მონაკვეთი ასე გამოიყურება: 
  

რკინის რითმებში დინამიტი ჩააწყვეთ ბლომად, 

მაგრამ... სტრიქონებს ნუ აკუწავთ ჰონორარისთვის. 

თორემ არა ჩანს, ლექსში ზომა არის თუ არა, 

დგას რითმა ყალყზე, ან კუტივით წამოჩოქილი. 

ყოველი 

სიტყვა 
ცალკე 

გარბის 

დამფრთხალ 

ჯოგივით 
თითქოს სტრიქონებს ორთქმავალმა გადაუარა. 

რათ გინდათ განგებ აურიოთ მკითხველს გზა-კვალი 

და ყასაბივით კეპოთ ლექსი გულასარევად! 
  

  

  

(23, 731 
ლექსის ქვესათაური, ,,თვითკრიტიკა“ მიგვანიშნებს რომ პოეტს არ 

მოსწონს ლექსის ,,კეპვა ყასაბივით“, მაგრამ იმის საჩვენებლად, რაც არ 

მოსწონს, თავადაც კუწავს სტრიქონებს. 

ამავე პერიოდის ქართველი პოეტის და მთარგმნელის გრიგოლ. ცეცხლაძის 
შემოქმედებაში აისახა 1910-1924 წლებით შემოფარგლული ევროპული 

158



ავანგარდისტული მოძრაობის დადაიზმის რეფლექსები. იმ დროს, როცა ჰანს 

არპი თავის პროგრამულ ლექსებს თხზავდა Iიხ. „ჩIნც 0CI2I0CIMსაL0#0C#I5IL-M 

§IMMსL MსIXL 0IL 50I6C8L0#045IILM“ 101, 10), ქართველმა პოეტმა გრიგოლ 

ცეცხლაძემ დაწერა ლექსი „დადა“ I23, 657) ინტერესს არ იქნება 

მოკლებული იმის აღნიშვნა,ა რომ სიტყვა „დადა “შემთხვევთ იქნა 

აღმოჩენლი ლექსიკონში დადაისტების მიერ. ეს სიტყვა, რომელიც 
ფრანგულად დაახლოებით ,,ჯოხის ცხენს“ (5(0CL6იიი9) ნიშნავს, პოეტების 

ამ ჯგუფმა თავისი საძმოს სახელად და სიმბოლოდ აქცია. დადაისტებს 

ჰქონდათ კაბარე ციურიხში, სადაც მათ თავისი საძმო დაარსეს. ეს კაბარე 

მდებარეობდდად: შპიგელგასეს ქუჩის პირველ ნომერში 50I090010255ტ 

მოტივირებული სიტყვა და ნიშნასს „სარკის შუკა“ (191, 1791). 

გრ. ცეცხლაძის ლექსი დაწერილია დადაისტურ სტილში და ეს ეხება 
როგორც სემანტიკურ ისე ფორმალურ მხარეს. 

დადა 
პირველად მსოფლიო იყო მელოტი 

შემდეგ შელოდია 
მელოტი რგვალია როგორც კვახი 

კვახი გადაგორდა და გასკდა 

დაიბადა 
დადა 

დადა ყოველთვის იცქირება სარკეში მაგრამ. ჯერ 
კიდევ არ იცის თავისი სახე რადგან ვერ 

ახერხებს დაიჭიროს ბუნებრივი პოზა 

ყველაფრის გაზომვა შეიძლება მაგრამ არ შეიძლება 

გაიზომოს დადა 

დადა სუბიექტური ცხოველია რომელიც 
ვერ ეტევა ობიექტურ საზღვრებში 
დადა გაუსწორებელია როგორც ძაღლის კუდი 
როცა სიმბოლისტების მთვარეს გაახალგაზრდავე- 

ბის მიზნით უნდა გეას საშოში დაბრუნდეს 

და ა. შ. 

(23, 657-658) 

შდრ. ასოციაციები: „დადა ყოველთვის იცქირება სარკეში“ – 

5701600192550; „დადა სუბიექტური ცხოველია“ – 5:6CMცილნ!Cძ. 
გრ ცეცხლაძის ლექსი ,კვირა დღე თბილისში“ დადაისტურია 

როგორც სემანტიკური, ისე გრაფემულ-გრაფიკული ფენის მიხედვით. 

ამას გარდა ის ვიზუალური პოეზიის ნიმუშადაც შეიძლება ჩაითვალოს.



ატმოსფერო 
იყო 
ატმისფერი. 

პეპელა 

გაეკიდა 
პროპელერს. 

M-–ლე პელო 
ჰგავდა გამოფენას... 

პროვინციელები 

უცქეროდნენ 
პროპელერის 

ფრენას 

და 

იცინოდნენ. 

შუა ქუჩაში 
პერპედიკულარივით აღმართული 
მილიციელის 

ულავაშები ჰგავდა 
ინიციალებს. 

(23, 655) 

გრ. ცეცხლაძის ეს ლექსი პუნტირებულია გრაფემულ-გრაფიკულად, ისევე 
როგორც მისივე „დადა“ და ალ. აბაშელის ,კპოეტებს“. სამივე. ლექსში 
გამოყენებულა გრაფორიტორიკული ფიგურები ანჟამბემანი და. ბრახიკოლონი. 
ლექსში „პოეტებს“, 23-ე სტრიქონი „დაკეპილია“ და ცალკეულ სიტყვებად 
დაშლილი, ხოლო სიტყვები ისეა გაბნეული ბათიზმატურ ველზე, რომ. ისინი 
დიდ მანძილზე არიან _ ერთმანეთისაგან _ დაშორებული და წარმოსახვითი 
სტრიქონების თავს, ბოლო ან შუა ნაწილს აფიქსირებენ. ტექსტის . ეს 
მონაკვეთი ვიზუალურად დამფრთხალი ჯოგის ასოციაციას იწვევს. 
გრ. ცეცხლაძის „დადა“-ში მონაცვლეობენ ანჟამბემანი და ბრახიკოლონი, 
რომლებსაც. ქმნიან თითო ან ორ-ორი გრაფომორფემები. ,,დადა“-ში. მე-15 „ტაეპი 
გაწყვეტილია, „,გაახალგაზრდავე” დატოვებულია იქვე, ხოლო : „-ბის“ 
გადატანილია მე-16 სტრიქონზე. „კვირა დღე თბილისში“ მთლიანად აგებულია 
ბრახიკოლონზე და ვიზუალურად პერპენდიკულარის ასოციაციას იწვევს. 

გრ. ცეცხლაძის ორივე ლექსში მეტაგრაფემული ნიშნების გამოყენება 

უჩვეულოა. ,,დადა“-ში არც ერთი სასვენი ნიშანი არ გვხვდება გარდა 

ბოლო ტაეპთან დასმული წერტილისა, რომელიც ერთადერთი მინიშნებაა 

ტექსტის დასრულებაზე. მეორე ლექსში „კვირა დღე თბილისში“ ოთხგან 

გვხვდეა წერტილი და ერთგან ბმრავლი წერტილი, რომლებიც 
სტროფების (მიკროტექსტების დელიმიტაციას ახდენენ სულ ხუთი 
მიკროტექსტი გამოიყოფა: პირველის თემაა „ატმოსფერო“, მეორისა – 
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„პეპელა“. მესამისა – „M-ლე პელო“, მეოთხისა – „პროვინციალები“, 

მეხუთესი – ”(პერპენდიკულარივით აღმართული) მილიციელი“. 

სიტყვას აღარ გავაგრძელებთ ქართული პოეზიის პოეტური ტექსტების 

თავისებურებებზე და მხოლოდ იმას აღენიშნავთ, რომ ზემოხსენებულ პოეტების 

გარდა სხვა პოეტების შემოქმედებაშიც გვხვდება · გრაფემულ-გრაფიკულად 
პუანტირებული ლექსები. იხ. მაგ. გ. ქუჩიშვილის ,,სიმღერა“ (23, 96). 

„საქართველო“ (23, 105), ი. გრიშაშვილის ,.გგენაცვალე“ 23, 254-254|), 

პ. იაშვილის „ზარის ხმა ქარში“ 21, 38I-387), კ. გამსახურდიას „ისლის 

სახლი“ (23, 621-622) და მრავალი სხვა. 

ჩვენ აქ მხოლოდ 20-იან/30-იანი წლების ქართული პოეზიის სამი ნიმუში 

განვიხილეთ, რომლებიც საინტერესო იყო ვიზუალური თვალსაზრისით. 

ამგვრ და ამაზე უკეთეს ლექსებს რა გამოლევს ქართულ პოეზიაში, 

რომლებიც მკითხველის ყურადღებას იპყრობენ თავისი აურით. მაგრამ. მათი 

ყოველმხრივი ანალიზი ტექსტის ქართველი მკვლევარების შესწავლის საგანია 

და ჩვენი ინტერპრეტაცია მხოლოდ მოკრძალებულ ცდად თუ ჩაითვლება. 
დღესაც გრძელდება ქართული ლექსის ინოვაციისა და გამდიდრების 

პროცესი, ახალი გამომსახველობითი ხერხებისა და ფორმების ძიება. მათ 

შორის ვიზუალურისაც გრაფორიტორიკულ ფიგურებს მიმართავენ არა 

მარტო სიმბოლიტური და ავანგარდისტული პრინციპების მაღიარებელი 

პოეტები, არამედ ისინიც, რომელთა შემოქმედება იზომება არა -იზმების 

არშინით, არამედ ნაღდი პოეტურობით. მიხეილ ქვლივიძე „ლამაზი მიგნების 

პოეტია“. ასე აფასებს მას მისი ერთი თაყვანისმცემელი. პოეტის დახვეწილ, 

ლირიზმით აღსავსე ლექსებში აქა-იქ გაიკიაფებს ხოლმე ვიზუალური 
პასაჟები და შესაძლოა იმიტომაც, რომ იგი პოეტი და მხატვარია. თუმცა 

როგორც ერთხელ სადღაც თქვა, ის პირველ რიგში პოეტია. 

ლექსი „საგარეჯოში“ პოეტის ცხოვრების იმ ფრაგმენტების გახსენებაა, 

როცა ის ბედნიერი იყო უშურველ მეგობრებს შორის. ამ ბედნიერებას იგი 

გამოხატავს არა მოქეიფისათვის ტიპური აღგზნებულობითა და მოთვრალი 

სიტყეებით, არამედ ლირიზმით აღსავსე მხატვრული სახეებით, სევდანარევი 

სიხარულის თავშეკავებული განცდით. მზის გულხსე აბრიალებულ 

თვალისმომჭრელ სურათებს პოეტი მკითხველის წარმოსახვაში აცოცხლებს 

არა მყვირალა ფერებით, არამედ ნახევარტონებით, და ღვინით გადარეულ 

თავის ხალხს თითქოს განზე მდგომი უყურებს მოთმინებით, უსაყვედუროდ, 

სიამოვნებით. დროის ამ აუჩქარებელ სვლას (სუფრა ზომ ორჯერ გაიშალა) 

ადეკვატურად ეხმიანება დინჯი გაბმული მრავალჟამიერი. 
ტექსტის „ტოპოლოგიური ჩარროო თითქმის ნორმაში ჯდება. თუ 

მხედველობაში არ მივიღებთ დასკვნითი მიკროტექსტის სივრცეს. რომელიც 

გადაკვეთილია მარცხნიდან მარჯვნივ ირიბად დაწყობილი გრაფომორფემების 
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საფეხურებით რასაც შედეგად მოსდევს ჩარჩოს ბოლო ზხაზობრივი 

მონაკვეთების შეკვეცა. რაც შეეხება ბათიზმატურ ველს, მისი დესტრუქცია 

უფრო გამოკვეთილ სახეს იღებს. მეოთხე, მეხუთე, მეექვსე სტრიქონები. ერთი 
სრული დაშლილი ტაეპის ნაწილებია და განლაგებული სამ ერთეულად, 
რომელთაგან ერთი აფიქსირებს ნაკლული სტრიქონის დასაწყისს. მეორე – 

შუა ნაწილს, მესამე – ბოლოკიდურს. მსგავსი ბრახიკოლონი გამოყენებულია 

მეცხრე, მეათე, მეცამეტე და მეთოთხმეტე სტრიქონებში ბოლო. ექვსი 
სტრიქონი წარმოადგენს ტექსტის ჩამკეტი ერთი ტაეპის ,,დაკეპილ 
მონაკვეთებს. ეს არის ანჟამბემანი, რომელიც იქმნება რთული გრაფოსიტყვა- 

„მრავალჟამიერი“-ს პირველი კომპონენტის გამეორებით. ხუთ ირიბ 

საფეხურად დაწყობილ სტრიქონს მოსდევს შერწყმულად დაწერილი ბოლო 
გრაფოსიტყვა, რომელიც ახდენს ტექსტის ქვედა ზღვრის დელიმიტაციას. 
დასკვნითი მიკროტექსტი, დავით გურამიშვილის სიტყვებით რომ ვთქვათ, 

თავდაღმა უნდა ჩამოიკითხოს. 

აი, ეს ლექსი: 
საგარეჯოში 

სადღეგრძელო ბევრი ითქვა, ლექსიც იყო თავის დროზე, 

სახლის ჭერიც აიხადა „სუფრულით“ და „ოროველით“, 

შე კი მახსოვს. რა საამოდ წკრიალებდნენ ალიონზე 

ცის გუმბათში 

ეჟენებივით 

დაკიდული ტოროლები! 
ისიც მახსოვს, შუადღისას, როცა ღვინომ გადაგვრია 

და მზის გულზე ჩვენი სუფრა აბრიალდა, როგორც ჩალა, 

ერთ პატარა ჩიტის ჩრდილში 

(ღმერთმა უწყის, რანაირად?) 

თვალუწვდენელ ტრიალ ველზე ისევ სუფრა გაიშალა! 
ისევ ითქვა სადღეგრძელო და რიგ-რიგად დაილოცა 

ნაცნობი თუ ნათესავი, იმიერი, ამიერი... 

სუფრას ღმერთი თამადობდა და სულ გაბმით გაისმოდა: 

მრავალ- 

მრავალ- 

მრავალ- 

მრავალ– 
მრავალ- 

მრავალჟამიერი“! 

ამ ზომიერად ვიზუალური ტექსტის ინტერპრეტაციის შემდეგ გვინდა 

მკითხველს შევთავაზოთ ვახტანგ ჯავაზაძისა და ტარიელ ჭანტურიას, 

გრაფემულ-გრაფიკულად უფრო მკვეთრად პუანტირებული ლექსები. 
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ვ. ჯავახაძი ლექსების” სრულ კრებულში, რომელიც გამოქვეყნდა 
სათაურით „წეროების სამკუთხედი, გრაფიკულ ლირიკას სულ ექვსი 

გვერდი აქვს დათმობილი. ეს ექვსი ლექსი სხვათაგან გამოირჩევა იმით. 

რომ ისინი გრაფოფიგურული ტექსტებია. გრაფემებისას და გრაფო- 

სიტყვების კონსტელაცია ქმნის ავტოპორტრეტის, შადრევნის, ქარ-წვიმის, 

პირამიდის, საფეხურების და ალღმართ-დაღმართის ხილულ კონტურებს. 

ავილოთ ერთი მათგანი: 

ადრევანი 

CC 
3
C
C
 

C
 
თ
ი
ა
 

ამოფრინდა შ ანახდად, 
გაიყინა რომელიღაც წერტილზე 

გაიფრინა, - გაინაბა, - განახდა 

და ცრემლები ჩამოყარა ზედიზედ. 

(29, 120) 

ეს ერთსტროფიაი გრაფოფიგურული ლექსი კონკრეტული პოეზიის 
ნიმუში და მის ყველა მოთხოვნს აკმაყოფილებს თუმცა ტექსტში 

ტრადიციული ქართული ლექსისათვის დამახასიათებელი. მხატვრული: სახეებია 
გამოყენებული და იგი ჯვარედინ რითმებზეა აგებული. მაგრამ მაინც პირველ 
რიგში თვალშისაცემია ტექსტის ბათიზმატური ველის ზედა მიჯნის ორად 

გახლეჩა, შუაში მაიუსკულის ჩასმა და ვერტიკალური გრაფემული სტრიქონის 
აღმართვა, რომელიც ქვევიდან ზევით იკითხება როგორც ·,შადრევანი“. ამ 

ტექსტმა უნებურად გაგვახსენა იოჰან ჰელვიგის „შადრევანი“ C8ოწილი?, 

რომელიც ჯერ კიდევ 1650 წელს არის შექმნილი (159). 
ვ. ჯავახაძის დანარჩენი ხუთი ლექსის ინტერპრეტაცია იმავე მეთოდით 

შეიძლება, რომელსაც ეყრდნობა წინამდებარე მონოგრაფიაში წარმოდგენილი 

ტექსტის ინტერპრეტაცია. საერთოდ კი უნდა ითქვას, რომ მთელი კრებული 

მაინც გრაფემულ-გრაფიკული ხელწერით არის დაღდასმული. ყველა ლექსი 
ასე თუ ისე, დიდი თუ მცირე ზომით შეიცავს პუანტირებულ. გრაფემულ- 
გრაფიკულ ელემენტებს, ამას მოწმობსს როგორც სათაური „წეროების 

სამკუთხედი“, ისე ლექსების პრესიგნალებად სამ-სამი მომცრო სამკუთხედის 

გამოყენება, რომლებიც მეტაენობრივ ნიშნებს წარმოადგენს. . 
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კონკრეტული პოეზიის ნიმუშები და გრაფემულ-გრაფიკული ხერხების 

გამოყენება გვხვდება ტარიელ ჭანტურიას ლექსებშიც. ზოგი მაოგანი 

სათაურიანია, ზოგსაც პრესიგნალად რომელიმე მეტაგრაფემული ნიშანი 

უხის. აი, ორი მათგანი. 

ი 

გადაბრუნებული 
ჟირაფებივით 

მოაბოტებენ 
ევ- 

კა“ 
ლიპ- 

ტე- 
ბი! 

(28, 290) 

ბ. 

ამ ლექსში უარს ვამბობ 

პუნქტუაციის ნიშნებზე 

და ეს იმიტომ კი არა 

თითქოს ავანგარდისტებს ვბაძავდე 

ანრი ბრეტონს 

აპოლონიერს 

ან კიდევ ვინმე სხვას 

არამედ იმიტომ რომ 

სიტყვებს ჩაჭედილებს ფრჩხილებში 
წერტილებში 
მძიმეებში 

ენით უთქმელ მრავაწერტილებში 
ავბედით კითხვის ნიშნებში და 

შიშისმომგერელ ძახით ნიშნებში 

წამით მაინც ვაგრძნობინო 

ნანატრი თავისუფლება. 

(28, 174-175). 
პირველი ტექსტი კონკრეტული პოეზიის ნიმუშია იგი სულ რვა 

სტრიქონისაგან შედგება, რომელთაგან პირველი სამი ბრახიკოლონია, დანარჩენი 

– ანჟამბემანი.. სიტყვა. „ევკალიპტი“ დაშლილია მარცვლებად და გადატანის 
ნიშნებთან ერთად თითო სტრიქონს ქმნის. მეორე ტექსტში სასვენი ნიშნები 

უგულებელყოფილია, მხოლოდ ბათიზმატური. ველის. ქვედა 'ზღვარი. ბოლოვდება 
წერტილით. ტექსტი საინტერესოა იმით, რომ თავად შეიცავს თავისსავე 

ინტერპრეტაციას, უფრო ზუსტად რომ ვთქვათ, პუნქტუაციის ნიშნებზე. უარის 
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თქმის მოტივირებას, გარდა იმისა რომ ტექსტი პუანტირებულია ნულოვანი 

მეტაგრაფებული ნიშნებით, მასში გვხვდება ბრახიკოლონი და ბათიზმატური 

ველი მარჯვენა ფლანგიდან დეფორმირებულია. მიუხედაად იმისა, რომ პოეტი 

გვარწმუნებს ავანგარდისტებს არ. ვბამავო (ესეც. ერთგვარი. ხერხია), ტექსტი. 
თუმცა უკიდურესად არა, მაგრამ მაინც ავანგარდისტულია. ეს ლექსი თემის 

(და არა ფორმისს| მხრილ უნებურად იწვევს ასოციაციას ქრისტიან 

მორგენშტერნის ლექსთან „I. ICC ძი IIIოისისის“”“ (136. 6!) იმ 

განსხვავებით, რომ მორგენშტერნთან პუნქტუაციის ნიშნები ებრძვიან ერთმანეთს 

ადგილის დამკვიდრებისათვის, ხოლო ჭანტურიასთან მიმდინარეობს ავტორის 

ბრძოლა სიტყვების განთავისუფლებისათვის პუნქტუაციის ნიშნების 

არტახებიდან და ასე განთავისუფლებული სიტყვების ნიმუშია თავად ეს ლექსი. 

ამ პარალელის გავლებით, ისევე როგორც. ვ. ჯავახაძის ლექსზე. „შადრევანი“ 
მსჯელობისას, ჩვენ არაფერს არც ვამტკიცებთ, არც უარვყოფთ. მსგავსი 

მოარული თემები შეიძლება ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად წარმოიქმნას 
რამდენსამე მაღალგანვითარებულ სამწერლო ენაში. მათი შეპირისპირებითი 

ანალიზი საგანაგებო კვლევის საგანია. 

რაკყ ორი განსხვავებული ენის (გერმანულისა და ქართულის) 

საფუძველზე შექმნილ გრაფემულ-გრაფიკულად პუანტირებულ ტექსტზე 
მიდგა საქმე. გაკვრით გვინდა შევეხოთ ასეთი ტექსტების ერთი ენიდან 
მეორეზე თარგმნის პერსპექტივას და მასთან დაკავშირებულ სიძნელეებს. 

ალბათ იოლი არ იქნება ასეთი მთარგმნელობითი მოღვაწეობა და ადეკვატური 

ტექსტების შექმნა. მაგრამ ქართულ თარგმნილ ლიტერატურაში, როგორც 

ჩანს, უკვე გადაგმულია პირველი ნაბიჯები. გერმანულიდან ქართულად 
ნათარგმნი ასეთი ტექსტი ჩვენ არ შეგვხვედრია, მაგრამ ინგლისურიდან 

ნათარგმნი შეგვხვდა და ვერ “შევძელით მისი უყურადღებოდ დატოვება, 

იმდენად საინტერესო მოგვეჩვენა იგი. ეს არის ყით ჩიხლაძის მიერ 

ნათარგმნი ე. ე. კამინგზის ლექსი. 

ეს ა და გა 

პაწ წუწული 6 ბეღურ 
აწ ა შ 

ინ ემოდგომაა და წვ 

ა სველი ბა ი 

ღი მიტოვებული (ყველა მ 
სადღაც ჩემს გარდ ს 

წვიმსწვიმს 
(26) 
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როგორც მთარგმნელი გვამცნობს, ედვარდ ესტლინ კამინგზი, ამერიკული 

მოდერნისტული პოეზიისს კლასიკოსიაა და მის ლექსებში ალინიშნება 

ვიზუალური და კონკრეტული პოეზიის ნიშნები დ. ჩიხლაძის თარგმანი 

მკითხველს მართლაც უქმნის ერთგვარ წარმოდგენას პოეტის მსოფლხედვასა 

და ხელწერაზე. თარგმანში გამოყენებულია ვიზუალური და კონკრეტული 
პოეზიისათვის დამახასიათებელი რიტორიკული ზხერხები: გრაფოსიტყვების 

ატომიზაცია გრაფემებად, მათი ვერტიკალურად და ჰორიზონტალურად 
განლაგება ინტერვალების მეშვეობით და სტრიქონების შექმნა; ანჟამბემანი, 

გადატანისა და პუნქტუაციის ნიშნების უგულებელყოფა, ორი დამოუკიდებელი 
გრაფოსიტყვის შერწყმულად დაწერა, ტოპოლოგიური ჩარჩოს დეფორმაცია 
და ბათიხმატური ველის დესტრუქცია, ყოველივე ეს მკითხველში იწვევს 
შემოდგომისა და წვიმის. ხილულ ასოციაციას. 

იმედია მკითხველი დაინახავს რომ ვიზუალური და კონკრეტული 

პოეზიის ნიმუშების თარგმნა ქართულ ენაზე სათანადო პოეტურ მიგნებასა 

და გრაფორიტორიკის კარგ ცოდნას მოითხოვს. ეს კი იმდენად ძნელია, 

რომ შესაძლოა ყველა მოსურნეს არც ხელეწიფებოდეს. სასურველია, 
გერმანული ვიზუალური და კონკრეტული პოეზიის სპეციფიკას ქართველი 

მკითხველი თავის დედაენაზე გაეცნოს. 

ქართული ტექსტის სამყაროში მეტ-ნაკლებად გრაფემულ-გრაფიკული 
ნიმუშების მიებსს ცდა გვინდა დავამთავროთ გალაკტიონის ერთი 
კატრენით, რომელიც, ჩვენი აზრით, შეიძლება ჩაითვალოს 

გრაფორიტორიკულ შედევრად. 

ალ, რა მხის სიხმარია 

აი. რა მზის სიხმარია: 

აირევი ივერია... 

აი დროშა-აშორდია, 

ჰაერების სიბერე. 
(14. 275) 

ლექსი შექმნილია იმ პერიოდში (1915-1927), როდესაც ევგროპაში 

სიმბოლიზმი, ლდადაიზმი და მისთ მიმდინარეობები წარმოიშვა და 

განვითარდა პოეტური ქმნილებებისათვის ახალი ფორმების ძიება 

აქტუალური გახდა და, როგორც ზემოთ ითქვა, არც ქართულ პოეზიას 

აუვლია იმ მიმდინარეობებისათვის გვერდი. შესაძლოა ეს კატრენიც ამ 

წლების გამოძახილი იყოს მით უფრო, რომ ქართული სამწერლო ენა 

საკმაოდ მდიდარია გრაფორიტორიკული ხერხების მარაგით. 
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გალაქტიონის ამ ლექსში ჩვენ ოთხი განზომილება გამოვყავით, რომლებიც 

ეფუძნება დამწერლობის ისტორიაში ცნობილ წერის მიმართულებებს. 
1 განხომილება. ორდიჩარულია, 
ტექსტი იკითხება მარცხნიდან 
მარჯვნივ, სტრიქონები, ერთიმე- 
ორის მიყოლებით მისდევს 

+ ერომანეთს ვერტიკალურად 
(თავდაღსს) და იწყება, მარც- 

ხენა ფლანგზე. 
I ს განზომილება ქართული 

წერისათვის უჩვეულოა. ჯრექ- 

+ სტი იკითხება მარჯვენიდან 

  

  

  

LI
 

++
 

  

  

  

მარცხნივ, სტრიქონები ერთი- 

მეორის მიყოლებიო მისდევს 

ერთმანეთს ვერტიკალურად 
(თავდაღმა) და იწყება მარჯ- 

ვენა. ფლანგზე. 
III Iს  განხოშილებ. წერის 

მიმართულება ბუსტროფედონი 
(მკითხველს შეგახსეჩებთ: “ცხი(- 

( + ჯიხიძ0იი. ძე§ –-– ემხV-Cხ590C1იძ 

ა
ე
ე
ე
უ
|
“
 

1
1
1
1
 

  

–
 

  

  ა
ს
ა
 

Iიმთ –- სიძ ICინსიხ!ეს!(ლს 
) 50MIII IXVIII, 123) ტექსტი 

,/ იკითხეა თავდაღმა ზიგხაგ.ე- 
რად. სტრიქონების _ მიმართუ- 
ლება მონაცვლეობს: პირველი 
მიემართება მარცხნიდან 

მარჯვნივ და ჩამოდის მეორეზე; მეორე მიემართება მარჯვნიდან მარცხნივ 

და გადადის შესამეზე„ მესამე მიემართება მარცხნიდან მარჯენივ და 

გადადის მეოთხეზე; მეოთხე მიემართება მარჯვნიდან მარცხნივ და კეტაგს 

მთელი ტექსტის ბათიზმატურ ველს. 

IV 

  

  

IV განზომილება. წერის მიმართუ- 

/ ლება ბუსტროფედონ. ტექსტი 
( იკითხება თავაღმ. პირველი და 

) ტ/' მესამე. სტრიქონი მიემართება 
მარჯვნიდან მარცხნივ მეორე და 

( მეოთე მარცხნიდნ მარჯვნივ. 
| ზიგზაგი იწყებ პირველი სტრიქო- 

ნიდან და მთავრდება შეოთხით. 
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შეიძლება სხვა განზომილებების ლდაძებბიაც ლდა ანალოგიურად 

ინტერპრეტირება, თუმცა განხილული ოთხიც საკმარისია იმისათვის. რომ 

გრაფ ემებით, სტრიქონეის განლაგებით და წერის მიმართულებით 

ვირტუოზულ თამაშს გავადევნოთ თვალი. 

რაც შეეხება კატრენის სემანტიკურ მხარეს, იგი ,„6ნონსენსპოეზიის“ ნიმუშს 

მოგვაგონებს. „M00§0)-“ აქ არ უნდა გავიგოთ როგორც "LII5IიI, არამედ 

როგორც პოეზიის ერთ-ერთი სახის ცნების დეფინიენდი, რომელშიც არაფერია 

სათაკილო. აბსურდისტული პოეზიის ნიმუშს პოეტი თხზავს არა იმიტომ, ის 

თავად არის „უაზრო“ და აზრიანს ვერაფერს დაწერს, არამედ იმიტომ. რომ ის 

სავსებით შეგნებულად. ქმნის თავშესაქცეკ აბსურდისტულ ტექსტს, რომელიც 
ეფუძნება პარადოქსული წარმოდგენებისა და ალოგიკური მიმართებების 
ურთიერთკავშირებს. და. თუ. ყოველივე. ამას. დაემატება ტექსტის გრაფემულ- 
გრაფიკული არაორდინარულობა, რასაც დიდი გამომგონებლობა და მიგნების 

ნიჭი ესაჭიროება, მაშინ აბსურდული მიმართებების გააზრება და 

ალოგიკურობაში ლოგიკის დანახვა დიდ ესთეტიკურ სიამოვნებას მიანიჭებს 

მკითხველს ასეთი გექსტი ერთი მხრივ, ავტორის პოეტურ და 

გრაფორიტორიკულ ოსტატობას წარმოაჩენ, ხოლო, მეორე მხრივ, 

მკითხველისათვის თამაშის საგნად იქცევა. რადგანაც მან თავი უნდა იტეხოს 

ავტორის ჩანაფიქრის მიხვედრაზე. რებუსივით ამოხსნას იგი და ამასთან 

სიამოვნებით შეიქციოს თავი ამ თამაშით. ერთი სიტყვით, განახორციელოს ის, 

რაც ჰერმენევტიკის ენაზე დივინაციად და ინფერენცად იწოდება...“ 
მაინც რა შესაძლო „რებუსებია“ მიმალული ამ ბრწყინვალე კატრენში? 

სტრიქონები აგებულია პარადოქსულ მხატვრულ სახეებზე: 

პირველი სტრიქონი: „მზის სიზმარი“ შეუძლებელია, რადგანაც მზეს 

არ სძინავს, მას ყოველთვის ღვიძავს. მაშინაც კი, როდესაც დედამიწაზე 

ბნელა, ეს დედამიწის ერთ ნაწილს ძინავს, ცნობილი მიზეზის გამო, მზეს 

და დედამიწის მეორე ნაწილს მაინც ღვიძავს. 

მეორე სტრიქონი: ,აირევი ივერია“, თუ დავუშვებთ. რომ ეს .,მზის 

სიზმარია“, მაშინ სიბნელეა,„ ხოლო სიბნელე დაკავშირებულია ბნელი 

ძალების გამოძვრომასა და არეულ-დარეულობასთან. ასეთ განმარჯტებას 

წინა, პირველი სტრიქონის ბოლოს დასმული ორი წერტილიც ამაგრებს. 

სამე _ს ჯი: აი დროშა – აშორდია“. როგორც ცნობილია, აშორდია 

ისტორიული პიროვნებაა თაღლითია, რომელიც აზნაურობის სიგელებს 

არიგებდა. „დროშა“ შესაძლოა იმის სიმბოლოა, რომ თაღლითების დროშა 

ფრიალებს ივერიაზე როგორც გამარჯვებულთა სიმბოლო. 

მეოთხე სტრიქონი: „ჰაერების სიბერეა“. ჰაერი ბუნებრივად არასოდეს 

არ „ბერდება“, წინააღმდეგ შემთხვევაში ადამიანი ვერ იარსებებდა. თუ 

168



ჰაერი „დაბერდა“, იმას ნიშნავს რომ ადამიანმა თავისი უგუნურებით 

გამოიწვია ეს და თავის თავს დაღუპავს. 
ტექსტის ამ ერთ-ერთ შესაძლო სტრიქონ-სტრიქონ გააზრებას არა 

აქვს ერთადერთობის პრეტენზია. ჩვენ ასე ამოვხსენით ეს „რებუსი“, სხვა 

ამოხსნები გამორიცხული არ არის. 

რაც შეეხება მთელი კატრენის სემანტიკურ მხარეს, მის სტრიქონებს, ისინი 

ავტორის მიერ შეკრულია ერთ სტროფად და ერთმანეთთან ტოპიკებით. უნდა 
იყოს დაკავშირებული. მაგრამ ყოველი ტაეპი ავტოსემანტურია, ტოპიკალური 
ჯაჭვი ტექსტს არ გააჩნია და. მაშასადამე, არც თემ» როცა გაოგნებული 

მკითხველი მის მრავალ. განზომილებას აღმოაჩენს, ცალკყულ სტრიქონებში 
მხატვრულ სახეებს. ამოიკითხავს, შეუთავსებად ცნებებში  შეთავსებადს, ხოლო 
ალოგიკურობაში ლოგიკურს დაინახავს მაშინ მიხვდება. რომ კატრენის 

აბსურდულობა მოჩვენებითია. ის მაინც ამოიკითხავს ბუნდოვან, მინიშნებებით 

აღსავსე საზრისს (თუ გნებავთ პროპოზიციას), რომელიც შეიძლება ასე 

ჩამოყალიბდეს: ივერია არეულია და ქვეყანა თაღლითების ხელ ბია», 

კატრენი შედგენილია გრაფემებს ფილიგრანული განლაგებით და 

წერის მრავალმხრივი მიმართულებების გამოყენებით. 

დაბოლოს, უნდა აღინიშნოს, რომ კატრენი ზეპირად კითხვისას ფრიად 

მუსიკალურად ჟღერს, რადგანაც შედგენილია კეთილხმოვანი ბგერებისაგან. 

რომლებიც ასონანსურ რიგებს ქმნიან – პირველი სტიქონი შედგება ა, ი 

ხმოვნების და რ, მ. %, ს თანხმოვნებისაგან; მეორე სტრიქონი – ა, ი, ე 

ხმოვნებისა და რ, ვ თანხმოვნებისაგან; მესამე სტრიქონი – ა. ი. ო 

ხმოვნებისა და დ, რ. შ თანსხმოვნებისაგან, მეოთხე სტრიქონი – ა, ე, ი 

ხმოვნებისა და ჰ, რ, ს, ბ თანხმოვნებისაგან.ი სულ გამოყენებულია 

4 ხმოვანი და 8 + ჰ თანხმოვანი. „ჰაე“ ცალკე უნდა გამოიყოს. რადგანაც 

მარჯვნიდან მარცხნივ წაკითხვის დროს სტრიქონის ბოლოს 

არარელევანტური ზხდება და საჭიროეს სტრიქონის დასაწყისში 

გადმოსმას. ეს პერმუტაციის ერთადერთი შემთხვევაა.!? 

მეთხუთმეჯზე პარაგრაფის დასკვნები 

1. გრაფემულ-გრაფიკულ პუანტირებას ექვემდებარება როგორც 

მხატვრული (პროზაული და პოეტური), ისე არამხატვრული ტექსტები. 

რომელთა გაგებისა და აღქმისათვის დიდი მნიშვნელობა აქვს ვიზუალურ 

  

“ ანდრო ჰჭილაიას წიგნში „ლიტერატურისმცოდნეობის ძირითადი ცნებები“ 

თავსიტყვა „პალინდრომის” ქვეშ გალაკტიონის ეს კატრენი ციტირებულია „.ჰაეს” 

გარეშე IV, 3041 
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სახეს ტექსტის ბათიზმატური ველის გამოკვეთილი სტრუქტურა. 

გრაფემულ-გრაფი კული არანჟირება მკაფიო არქიტექტონიკული და 

კომპოზიციური დისკრეტაცია – ყოველივე ეს ტექსტის გაგება-გაგებინების 

საფუძველია. 

2. იურილიიულ  დოკუმენტეში  გრაფემულ-გრაფიკული  პუანტირების 
გამოყენებას ორი ძირითადი მიზანი აქვს: ა) დაინტერესებულმა მკითხველმა. 

რომელსაც არ გააჩნია სპეციალური იურიდიული განათლება, ისევე როგორც 

პრაქტიკოსმა იურისტმა, ყურადღება გაამახვილოს კანონის მნიშვნელოვან 

მხარეებზე, დაინახოს ლოგიკური თანმიმდევრობა დოკუმენტის სტრუქტურაში. 

ერთმანეთისაგან გაარჩიოს კომპოზიციური ნაწილები, გაიგოს და ირწმუნოს 

კანონს ძალმოსილება; ბ) კანონმდებელმა მკაფიოდ, ნათლად და 
დამაჯერებლად შეადგინოს და დააფიქსრროს იურიდიული დოკუმენტი, 
არაფერი არ დარჩეს მასში გაუგებარი და ორაზროვანი, რომ ის ურთიერთობა 

ადამიანესა და სახელმწიფოებს “შორის, რომლის რეგულირებასაც ეს 

დოკუმენტი. ემსახურება, სადავო არ გახდეს მხარეებისათვის არც აწმყოსა და 
არც მომავალში. 

განხილული ტიპური იურიდიული ტექსტები შედგენილია გრაფემულ- 
გრაფიკული პუანტირების ისეთი საშუალებებით როგორიცაა, შავი 

შრიფტის გამოყენება, ბათიზმატური ველის დისკრეტაცია, აბზაცების 

დაწყება შეუწეველი სტრიქონებით, აბზაცებისა და მუხლების გამოყოფა 

ორი და სამი სტრიქონთშორისი ინტერვალით ორთოგრაფიის, და 

პუნქტუაციის ნორმების დაცვა. პრეამბულის სეგმენტების გამოკვეთა 

შეუწეველი სტრიქონებით და ბლოკური შრიფტით დაბეჭდილი სიტყვებით 

(სპეციალური კლიშეებით), არქიტექტონიკული ნაწილების გამოყოფა 
მრგვალ ფრჩხილებში ჩასმული ან უფრჩხილებო, წერტილიანი ციფრებით. 

3. საგაზთო ტექსტებიდან გრაფემულ-გრაფიკული პუანტირების დიღი 
ინტენსივობით ყურადღებას იპყრობენ სარეკლამო ტექსტები, რომლებიც 
უპირატესად ჩასმულია შემოხაზულ ტოპოლოგიურ ჩარჩოში. ეს გრაფიკული 

ხერხი გამართლებული ჩანს, რადგანაც გაზეთის გვერდზე ეკონომიურად 

განთავსებულ ჭრელ საგაზთო მასალაში თუნდაც მოელი გვერდი 

რეკლამის ჰქონდეს ს დათმობილი, “შემოსაზღვრულ სივრცეში “უფრო 

მოხერხებელია ამ სახის ტექსტის ჩასმა და მისი გრაფემულ-გრაფიკული 

ფენის ვიზუალურად წარმოჩენა. არსებობს აგრეთვე სარეკლამო ჯექსტები. 

რომლებიც არ არის ტოპოლოგიურ ჩარჩოში ჩასმული და პუანტირებულია 

სხვა გრაფემულ-გრაფიკული საშუალებებით. მაგალითად, ტექსტი შეიძლება 
იწყებოდეს რამდენიმბიე შეკვეცილი სტრიქონის გასწვრივ მოთავსებული 

წითელი ფერის დიდი ასო-ნიშნით და მთავრდებოდეს ადრესანტის ასევე 

წითელი ფერის ციფრებით დაბეჭდილი ტელეფონის ნომრით. ამგვარად 
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პუანტირებული ასო-ნიშნისას და ციფრების მეშვეობით ხდება ტექსტის 

დასაწყისისა და დასასრულის სიგნალიზებაა და მისი თვალსაჩინოდ 

გამოყოფა გაზეთის გვერდზე განთავსებული სხვა ტექსტებიდან. 
4 საცნობარო ინფორმაციის შემცველი საგაზეთო ტექსტები შეეხება 

პოპულარულ-მეცნიერულ, რელიგიურ, საზოგადოებრივ, საყოფაცხოვრებო, 

სახელმწიფოებრივ და სხვა საკითხებს. ავტორის მიზანია მოკლედ და 

მიუდგომლად, სუბიექტური ჩარევის გარეშე, გადმოსცეს სათანადო 

ინფორმაცია, ამიტომ თავად ჩრდილში რჩება და ტექსტის მნიშვნელოვან 

ადგილებს მხოლოდ გრაფემულ-გრაფიკული პუანტირების საშუალებით 

გამოყოფს სიტყვიერი შეფასების გარეშე. პუანტირება ხდება გრაფემულ- 

გრაფიკული ფენის უჩვეულო დისკრეტაციით, კომპოზიციური ნაწილების 

გამოყოფით, მუქი შრიფტის, კურსივისა და სხვადასხვა ზომის ასო- 

ნიშნების ჩართვით. ეს ტექსტები კვალიფიცირდება როგორც მეორადი, 

რამდენადაც ავტორი არის არა ინფორმაციის უშუალო მომპოვებელი, 

არამედ ახდენს სხვა ავტორების ციტირებას და თავის ტექსტს ადგენს 

სხვა ტექსტებიდან მოყვანილი ნაწყვეტებისაგან უმნიშვნელო 

განმარტებების დართვით. მიუხედავად იმისა, რომ ასეთი ტექსტების 

ბათიზმატური ველი ხარვეზიანია და არ აკმაყოფილებს იდეალური ველის 

მოთხოვნებს შეუძლებელია მათი გამოცხადება არატექსტებად. ისინი 

არსებობენ და არ შეიძლება სხვანაირი იყვნენ. 

5. დიდი მოცულობის მხატვრული პროზაული ტექსტების ბათიზმატური 

ველი ტრადიციულად არ გამოირჩევა გრაფემულ-გრაფიკული ფენის 
სტრუქტურის არაორდინარულობით (თუ მხედველობაში არ მივიღებო მის 

არქიტექტონიკას), მით უფრო საინტერესოა თანამედროვე გერმანული 

პროზის ის ნიმუშები რომლებიც ამ ტრადიციას არღვევენ ფრანც 

ფიუმანს ,ოცდაორი დღე ანუ ცხოვრების“ ნახევარ“ გრაფემულ- 

გრაფიკული პუანტირების თვალსაჩინო ნიმუშია. ტექსტის გრაფემულ- 

გრაფიკული ფენის არაორდინარული დისკრეტაცია ჰარმონიულად ეხამება 

დღიურის ჟანრის კომპოზიციურ სქემას ავტორი თავის ინტენციას, 

შექმნას გაფართოებული დღიურის მსგავსი მოგზაურობის ჩანაწერები – 

„რაღაც ჭრელი, ხორცს ასხამს გრაფემულ-გრაფიკული ხერხების 

გამოყენებით, კერძოდ, თავის ნებაზე ათამაშებს გრაფემებს და გრაფიკულ 

ნიშნებს, კვეცავს წინადადებებს, მრავლად იყენებს არსებით სახელებს. 

პროზაულ ტექსტში ურთავს კონკრეტული პოეზიის ნიმუშებს. 

ტრადიციული არქიტექტონიკული ერთეულები და მეტაენობრივი 

სიმბოლოები უგულებელყოფილია, პუნქტუაციის ნიშნები აბზაცებს შიგნით 

გამოყენებულია ნორმების დაცვით, ხოლო აბზაცების ქვედა ზღვარი ღიაა. 

არ მთავრდება სასვენი ნიშნით მხოლოდ ბოლო აბზაცი წარმოადგენს 
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გამონაკლისს, რომელზაც შეკვეცილი სტრიქონის სახე აქვს და კითხვის 

ნიშანი უზის. ტექსტის გრაფემულ-გრაფიკული და არქიტექტონიკული 

ფენების ძირითადი ერთეულებია თარიღებით გამოყოფილი მონაკვეთები. 

მთელი ბათიზმატური ველი ჰორიზონტალურად დასერილია ორ-ორი 

სტრიქონთშორისი ინტერვალით ხოლო ვერტიკალურად კონკრეტული 

პოეზიის ნიმუშებითა და ლექსებით. დისკრეტაცია ხორციელდება აგრეთვე 

კურსივით გამოყოფილი მეტ-ნაკლები მოცულობის სიზმრებით. 

მიუხედავად ბათიზმატური ველის თვალშისაცემი არასტანდარტულობისა 

და დისკრეტაციისა ფრანც ფიუმანის ,,კოცდაორი დლე ანუ ცხოვრების 

ნახევარი“ არის მთლიანი ტექსტი, რომელიც დელიმიტირებულია ზედა და 

ქვედა საზღვრებით. შედგება ძირითადი და ფინალური მიკროტექსტებისაგან. 

სათაური მოელ ტექსტს თემატურად და კომპოზიციურად ჰ კრავს, ტექსტის 

ბმულობა ხორციელდება ,,მე“-ს იზოტოპიით, კოჰერენცის კომპონენტებია 

აგრეთვე დრო და ადგილი. 
ნ. დამწერლობის ხანგრძლივი „ტრადიციების მქონე ენებში არსებობს 

გრაფემულ-გრაფიკულ საშუალებათა მხატვრული მიზნით გამოყენების წინა 

პირობები. ასეთ ენებზე შექმნილი მაღალმხატვრული პოეტური ნიმუშები, 
რომელთა ბათიზმატური ველი ვიზუალური აღქმისათვის არის გამიზნული, 
გვაძლევს უფლებას შევაფასოთ ისინი როგორც გრაფორიტორიკული, და 
გრაფოესთეტიკური ღირებულების მქონე ენობრივი წარმონაქმნები. ამასთან 

აქვე საჭიროა იმის გამოპირობება,„ რომ ეს ნიმუშები მხოლოდ მაშინ 

შეიძლება ჩაითვალოს ვერბალურ ტექსტად და ტექსტისლინგვისტიკური 
ინტერპრეტაციის საგნად, თუ ენა დომინანტობს გრაფიკულ "სიმბოლიკაზე. 
წინააღმდეგ შემთხვევაში ფიგურული წარმონაქმნი არ იქნება არც პოეზიის 

ნიმუში და არც ტექსტის ლინგვისტიკის საგანი, არამედ სხვა რამ, ვთქვათ 

სემიოტიკური ფიგურა და სემიოტიკის საგან. კონკრეტული და 

აბსურდისტული მიმდინარეობების ბევრ წარმომადგენელს “შექმნილი აქვს 

საინტერესო ფიგურული ლექსები. 
ა) კონკრეტული პოეზია უარს ამბობს ენობრივი ერთეულების გრამატიკულ 

კავშირებხე და წმინდა ვიზუალური და ა კუსტიკური საშუალებებით 

ცდილობს ნააზრევი გამოხატოს. ეს ენის სწავლების პრაქტიკული 

მიზნებიდასს ამოზრდილი ლიტერატურული მიმდინარეობა ესწრაფვის 

სასწავლო პროცესის გადახალისებას ,„,სათამაშო სივრცის“ მოშველიებით, 

რადაც შეიძლება გადაიქცეს პოეზია. ის უხვად იყენებს გრაფემულ- 

გრაფიკულ საშუალებებს, უარყოფს ტრადიციულ ფორმებსა და ჟანრებს, 
მოითხოვს ენობრივი ნიშნების კონსტელაციის გადაქცევას ძირითად პოეტურ 

ფორმად. თავდაპირველად მას პოეზიის კონკრეტულ საგნად მიაჩნდა 

მხოლოდ ენა თავისი მრავალფეროვნებით. მაგრამ შემდგომ მასში შეიჭრა 
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ნაკადი, რომელმაც ახალი თემატიკა მოიტანა, კერძოდ, ისტორიულ- 

პოლიტიკური, საზოგადოებრივი, აღმზრდელობითი და სხვა მოტივები, ისე 

რომ საგნობრიობის ცნების მოცულობა გაფართოვდა. ისეთი ლექსების 

გვერდით, რომელთა სათაურებია „არტიკლი“, „ძლიერი და სუსტი ზმიჩები” 

და მისთ., ჩნდება „მომავლის პრობლემა“, .,მშყიდობა“ და ა. შ. ამ ლექსების 

ბათიზმატურ ველში საზრისის გამოხატვა ხდება ენის ერთეულების 

დომინანტობით, თუმცა გრაფემულ-გრაფიკული ფენის დისკრეტაცია და 

ტოპოლოგიური ჩარჩოს არასტანდარტული მონახაზები თვალშისაცემია. 

კონკრეტული პოეზიის ნიმუშებს ინტერპრეტაციის საფუძველზე 

შეიძლება აღინუსხოს გრაფემულ-გრაფიკული საშუალებები რომლებიც 

გამოიყენებ ვიზუალური და ფიგურული „ტექსტების შესაქმნელად. ეს 

არის მთელი ტექსტის გაწყობა მხოლოდ მაიუსკულებით მხოლოდ 

მინუსკულებით ან მათი მონაცვლეობით; მნიშვნელოვანი აზრობრივი 

კომპონენტის გამოხატვა მაიუსკულებიოთ შესრულებული სიტყვებით; 

პუნქტუაციის ნიშნების უარყოფა ან მხოლოდ ტექსტის ბოლოს სასყენი 

ნიშნების დასმა; ტოპოლოგიური ჩარჩოს ერთ-ერთი ფლანგის დეფორმაცია: 

შეკვეცილი სტრიქონები; მორფოლოგიურ პარადიგმაზე აგებული 

სამტაეპიანი, ოთხტაეპიანი და ა. შ. სტროფები, სტროფების ზიგსაგური 

განლაგება (ბუსტროფედონი). 

ფიგურული ტექსტების ნიმუშები გვხვდებს უფრო ადრეც. გიდრე 
კონკრეტული პოეზია ლიტერატურულ მიმდინარეობად ჩამოყალიბდებოდა. ასე 
მაგალითად, XVII საუკუნეს განეკუთვნება „,ქვიშის საათი“ (1686). .,სკიპტრა“ 

(1645), „ბერლინის დათვი“ (1700). ამ ტექსტების ძირითადი ნიშანი არის 

ტოპოლოგიური ჩარჩოს დამთხვევა იმ კონკრეტულ დენოტატზე. ობიექტურად 

არსებულ საგანზე რომელიც ლექსის თემასს წარმოადგენს (ტექსტის 

ბათიზმატური ველი ჩასმულია ტოპოლოგიურ ჩარჩოში, რომელიც იმეორებს 

დენოტატის ფიზიკურდ არსებული საგნის კონტურებსს მონახაზს. 

კითხულობ ტექსტს და ვიზუალურად (და არა წარმოსახვის ძალით) აღიქვამ 

იმ საგანს (სულიერს თუ უსულოს), ვინც (რაც) წარმოადგენს ტექსტის 

თემას, ტოპოლოგიურ ჩარჩოში ჩასმული ტექსტი უზადოდ ჯდება დენოტატის 

კონტურებში„ მორჩილად მიჰყვება ავტორის ინტენციის ჭირვეულობას. 

შესაშური მოქნილობით ავსებს და ეთანაზომება მონახაზს, რაც შეეხება 

ტექსტის სემანტიკურ ფენას ის იშლება სათაურად გატანილი თემის 

მიხედვით. ტექსტის მთლიანობას უზრუნველყოფს არა მარტო კოჰპერენცისა 

და კოჰეზის საშუალებები არამედ  გრაფორიტორიკული ფიგურები. 
როგორიცაა ანჟამბემანი, ბრახიკოლონი, აგრეთვე გრაფოსიტყვების 

ატომიზაცია, სტრიქონების. კლება-მატება, გრაფიკული რითმები – უმრავლეს 
შემოხვევაში მოსაზღვრე. 
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ბ) აბსურდისტული პოეზიის ნიმუშები აგებულია თავშესაქცევ აბსურდებზე, 

ხატოვანი გამოთქმებს ალოგიკურ კავშირებზე პარადოქსული ცნებების. 

შეუთავსებადი წანამძღვრებისა და მსჯელობის შერწყმა-შეთავსებაზე. მისი 

ფორმალური გამოხატვის სახეებია სიტყვათთამაში გრაფორიტორიკული 
ფიგურები და ხიაზმი. აბსურდისტული პოეზიის მრავალი ნიმუში გამოიჩევა 

ტოპოლოგიური ჩარჩოს ორიგინალური მონახაზებით. 

აბსურდისტული პოეზიის ბევრი წარმომადგენელი ერთნაირი ოსტატობით 

ფლობს გრაფემულ-გრაფიკულ ტექნიკას და აბსურდულობის გამოხატვის 
მხატვრულ ხერხებსაც. მათი ლექსები ჩასმულია ტოპოლოგიურ ჩარჩოში. 

რომელსაც იმ საგნის წარმოსახვითი შემოწერილობა აქვს, რასაც ლექსი 

ეძღვნება. შდრ. ქრისტიან მორგენშტერნის ,,ძაბრები““ და „ესთეტიკური 

სინდიოფალა“. ამ ლექსებში კოჰეზიის საშუალებად გამოყენებულია რითმები, 
ორთოგრაფია და პუნქტუაცია ნორმის ფარგლებშია, რიტმული ერთეულები 
ემთხვევა სინტაქსურს. 

7. უძველესი დამწერლობის მქონე ქართულ ენაში პოტენციურად არსებობს 
გრაფემულ-გრაფიკულ საშუალებათა გამოყენების ფართო შესაძლებლობები. 
მხოლოდ დავით გურამიშვილიდან თუ დავიწყებთ აოვლას და ქართული 
პოეხზის (ასეე პროზის ისტორიულ გზას გამოვყვებთ, იმდენ 
გრაფორიტორიკულ ნიმუშს აღმოვაჩენთ, რომ მათ ინტერპრეტაციას ალბათ 

რამდენიმე მონოგრაფია დასჭირდება, ხოლო რაც გურამიშვილამდე იყო 
ქართულ წერილობით ძეგლებში,  გამოქვეყნებულებსა თუ _ ხელნაწერების 
სახით “შემონახულში„ მათი შესწავლა ამ ასპექტით კიდევ “უფრო 
თვალნათლივ დაგვანახვებსს ქართული ტექსტის გრაფოესთეტიკური იერის 
სამშვენიერესა და თავისთავადობას. 

ისტორიის ბედუკუღმართობით თავის ხალხსა და მშობლიურ ენას 

მოწყვეტილ დავით გურამიშვილს სანუგეშოდ ქართული წიგნი და ანბანიღა 
დარჩენოდა. როგორც მისი ლექსებიდან ჩანს, იგი განსწავლული კაცი იყო. 

მის ლექსებში არის გრაფორიტორიკული იერსახით გამორჩეული ნიმუშები, 
რომლებიც მკითხველს აოცებენ პოეტის ფანტაზიისს სიმდიდრით და 

გრაფორიტორიკული ისტატობით ბევრი მოტივი, რომელიც დავით 

გურამიშვილის შემოქმედებას წითელ ზოლად გასდევს, ბიბლიიდან, როგორც 
ძველი, ისე ახალი აღთქმიდან მოდის. „ანბანზე თქმული დავითისაგან“ ორი 

სტროფისაგან შედგება. ორივე გაწყობილია ანბანზე, პირველი ა-დან მ-მდე, 

ხოლო მეორე – პირუკუ, მ–დან ა-მდე. ყოველი. სიტყვა იწყება მაიუსკულით, 
რითაც ხდება სტროფებში ანბანის ცალკეული ასო-ნიშნების პუანტირება და 
მთელი ანბანის წარმოდგენა ჰორიზონტალურად ტაეპების მიყოლებით, მაგრამ 

მაინც პარადიგმატიკაში. მეორე ლექსი „ლოცვა, ოდეს დავითს ტყვეობასა 
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შინა მოშივდა და ღმერთს პური სთხოვა“ პირველ რიგში საინტერესოა იმით, 

რომ ტექსტი ორგანზომილებიაია და შედგება ვერტიკალური და 

ჰორიზონტალური პლასტებისაგან ვერტიკალურს ქმნის საუფლო ლოცვა 

„მმო ჩვენო, რომელიც გამჯოლ არის პუანტირებული„ ხოლო 

ჰორიზონტალურს – ავტორის პირადი ვედრება. პირველი ავტოსემანტური 

ნაწილია და მთლიან ტექსტში ჩასმულ. დამოუკიდებელ. თავისთავად ტექსტს 
წარმოადგენს. მეორე სინსემანტურია და მხოლოდ აგტოსემანტურ ნაწილთან 

ერთად აღიქმება კოჰერენტულ და კოჰეზიურ მთელად. 
გრაფემულ-გრაფიკული საშუალებებით ლექსების პუანტირების ტრადიცია 

გრძელდება ქართულ. პოეზიაში განვითარების შემდგომ საფეხურებზე და არც 
XX საუკუნეა ამ მხრივ გამონაკლისი. როგორც ტრადიციული ორიენტაციის 

ისე პოეზიაში შემოჭრილი ახალი მიმდინარეობების წარმომადგენლები მეტ- 

ნაკლები ზომით იყენებენ ნ  გრაფემულ-გრაფიკული პუანტირების ზერხს. 
ტექსტის ბათიზმატური ველი იღებს ლექსის საზრისის ვიზუალურად 

წარმოსახულ ფორმას. გრაფიკული კონტურებით თემის გამოხატვა ხდება 

ბათიზმატური ველის დესტრუქციით ('დაკეპვით") და ტოპოლოგიური ჩარჩოს 

დეფორმაციით. ეს შეიძლება შეეხოს ტექსტის ნაწილს ან მთლიან ტექსტს. 

უკანასკნელ შემთხვევაში ტექსტი იღებს ფიგურული წარმონაქმნის სახეს 

(შდრ. მ. ქვლივიძის ალ აბაშელის, გრ. ცეცხლაძის, ვ. ჯავახაძის, 

ტ. ჭანტურიას ლექსები). 
განსაკუთრებულ ინტერესს წარმოადგენს გალაკტიონის კატრენი ე. წ. 

პალინდრომი „აი. რა მზის სიზმარია“. ტექსტი აგებულია გრაფემების 

ფილიგრანული განლაგებით, ყოველი სტროფი ავტოსემანტურია. ტექსტი 

იკითხება რამდენიმე განზომილებაში, წერის მიმართულება ხორციელდება 

მარცხნიდან მარჯვნივ მარჯვნიდასდ მარცხნივ და ზიგზაგურად 

(ბუსტროფედონი). 

16 ქსტის სხვა შესაძლო ინ/ზერპრეჯაციები 

წინამდებარე მონოგრაფიის მიზანს როგორც არაერთგხის აღვნიშნეთ, 

შეადგენს, ერთი მხრივ, უკვე არსებული, ხოლო, მეორე მხრივ, ჩვენს მიერ 

შემუშავებული თეორიული წანამძღვრებისა და მეთოდოლოგიის საფუძველზე 
დავასაბუთოთ ტექსტის ლინგვისტიკის იმ ნაირსახეობის არსებობის უფლება, 

რომელიც ტექსტს განიხილავს როგორც ენობრივი მოღვაწეობის წერილობით 
„გაცხადებას. ისმება კითხვა. არის თუ არა ჩვენს მიერ “შემოთავაზებული 

ტექსტისლინგვისტიკური ინტერპრეტაცია განმარტებისა და გაგება-გაგებინების 
უმაღლესი ინსტანცია? შეიძლება თუ. არა. დაიშვას. შემდგომი, იერარქიულად 
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უფრო მაღალი დონის საფეხური ტექსტის ინტერპრეტაციისა? და საერთოდ, 

არის კი საკითხის ასე დასმა მართებული? 

ჰაიმან შტაინთალმა გამოყო ინტერპრეტაციის ექვსი საფეხური: 

გრამატიკული, საგნობრივი, სტილისტიკური, ინდივიდუალური, ისტორი- 

ული და ფსიქოლოგიური |225) ტცხადია. ამ რიგში ადგილი არა აქვს 

მიჩენილი ტექსტისლინგვისტიკურ ინტერპრეტაციას იმ უბრალო მიზეზის 

გამო. რომ შტაინთალის დროს არ არსებობდა ტექსტის ლინგვისტიკა. 

დლეს შეიძლება ვამტკიცოთ, რომ ტექსტისლინგვისტიკური ინტერპრე- 

ტაცია წარმოადგენს ერთ-ერთი მაღალი დონის ანალიზს და დჯექსტის 

ლინგვისტიკას ენათმეცნიერული დისციპლინების იერარქიულ მოდელში 

ასევე მაღალი ადგილი აქვს მიჩენილი. 

ვნახოთ ტექსტის ინტერპრეტაციის სხვა შესაძლო ვარიანტები და 

შემდეგ ვუპასუხოთ დასმულ შეკითხვებს. 

16.1. ფილოსოფიურ-ჰერმენევტი კული ინჯერპრეჯჟტაცია 

ინტერპრეტაცის ამ ნაირსახეობაში დომინანტად არჩეულია 
ყოფიერების საზრისი, მაგრამ იგი ენის ფაქტორს უკავშირდება, ის კი 

არა, შეიძლება ითქვას რომ ენიდან ამოსვლით ფუძნდება. ხოლო 

ინტერპრეტაციის პროცესში ენის ყველა დონის, ენის ისტორიის, პოეტის 

მთელი შემოქმედების ანალიზი იმას მოწმობს რომ ოფილოსოფიურ- 

ჰერმენევტიკული ინტერპრეტაცია გამოირჩევა პოეტური ნაწარმოების 

წვდომის სიღრმითა და სიფართოვით. 

წინამდებარე მონოგრაფიის მეოთხე თავში გრამატიკულად პუანტირებული 

ტექსტების ინტერპრეტაციის დროს, ყურადღება შევაჩერეთ. გეორგ. თრაკლის 
ლექსებში უჩვეულო დერივაციულ მოდელზე, რომელიც წარმოადგენს. #0I+სიდ 
უხუალური მოდელის. –) კომპლემენტარული სუფიქსით გავრცობილ. ვარიანტს 
(იხ. თავი IV, 10.4). გრაფოსიტყვები, რომლებიც. ამ გზით არიან ნაწარმოები, 

ჩვენ განვიხილეთ მხოლოდ სიტყვაწარმოებითი პუანტირების თვალსაზრისით. 

ამასთან ვეცადეთ ამ დერივატის მოტივაცია პოეტის შემოქმედებაში და 

ფსიქოლოგიურ განწყობაში გვეძებნა, მაგრამ გრამატიკული ინტერპრეტაცია. 

თუნდაც ეს ხდებოდეს ბათიზმატური ველის სხვა ფენების ანალიზის 

მოშველიებით, მაინც · მდიდრდება ფილოსოფიურ-პერმენევტიკული . ინტერპრე- 
ტაციით მით უფრო, თუ ეს მარტინ ჰაიდეგერს ეკუთვნის. 
როგორ აფასებს მარტინ ჰაიდეგერი გეორგ თრაკლის პოეზიას, ეს ჩანს 

იმ ნაწერებიდან, რომლებსაც იგი პოეტის შემოქმედებას უძღვნის. ჰაიდეგერის 

ინტერპრეტაცია მკითხველს აოცებს არა მარტო პოეტური ტექსტების 
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ფილოსოფიური განაზრებით, არამედ იმ ასპექტებითაც, რომლებსაც იგი 

ფილოსოფიურ-ჰერმენევგტიკული ინტერპრეტაციის ფარგლებში აქცევს. მისი 

ანალიზი მართლაც რომ გაგებისა და გაგებინების გვირგვინია. მხატვრული 

ტექსტი მოქცეულია მრავალგანზომილებიანი დაკვირვების ფოკუსში. მისი 

აზრით, უპირველესად ყოვლისა, საჭიროა ლექსის ადგილის განსაზღვრა. 

“)12I>L იIILC 5, ძტლ)ლი1იგი CXL ჯს ლIსIIთI), ძდღ- ძმ5 ძICიIგიძ6 ამიიი C001C 1I”2MI5 
2) 50000 C00ICს! Vლ-ამიით IC ძლი CXL §01ი0§ CICICIIIC§” (152, 37). მაგრამ 

ლექსის ადგილის განსაზღვრისათვის არ კმარა ერთი და ორი ჯტაეპის ან 
სტროფის განხილვა. „CI0II6 ნიშნავს ,„ადგილის მიჩენას. ადგილის 

მიჩენისათვის აუცილებელია მთელი შემოქმედების განხილვა იმ ადგილის 
მოძებნის მიზნით, სადაც კონცენტრირებულია პოეტის მთელი შემოქმედება, 

საითკენაც მიემართება ან "საიდანაც მოდის ყველა ლექსის გზა. „CI“ 

სიტყვის საწყისისეული მნიშვნელობა, წერს ჰაიდეგერი, არის „შუბის წვერი“, 
რომლისკენაც მოედინება და რომელშიც თავს იყრის ყველაფერი. ხოლო 

ყოველივეს შემკრები ადგილი მსჭვალავს და ანათებს ყოველივე შეკრებილს 
და თავის არსებაში ხსნის, თუ როგორია ეს ადგილი და რა უნდა ეწოდოს 

მას, ეს პოეტისავე ენაზე უნდა გამოითქვას. გეორეგ თრაკლის ყველა ლექსის 

მიერ თქმული თავს იყრის მოხეტიალე უცნობში. ის არსებობს და მას ჰქვია 

„ძლ /სხ205Cს10ძგიბ“ C,განმარტოებული“, „მარტოსული“, „განსვენებული“). 

მთელი მისი პოეტური ნათქვამი აწყობილია ამ ერთ კილოზე. და რადგანაც 

პოეტის ყველა ლექსი თავს იყრის ამ კილოზე შეთხზულ სიმღერაში, მისი 

ლექსეის ადგილია. „მს ტ.ხილალჩ10ძლახი“ (152, 53, რომლის 

კომპონენტებია: განსვენება, განსვენებული, განცალკევება, განმარტოება, 
მყუდრო ადგილი და მისთ. 

თრაკლის პოეზიაში ჰაიდეგერი ორკომპონენტიანნ ორ ოპოზიციას 

გამოყოფს, რომელიც მთელ მის პოეტურ სამყაროს მსჭვალავს, 

სახელდობრ, LIXძ6 -V6იმი/IICს6§ (მიწა – წარმავალი) და 5606 – 
სიVვიმსისიხნი, (სული – წარუვალი) თუ სული გრძნობადია, ის 

განწირულია, დაწყევლილია, უცხოა. მან უნდა დაამოავროს ხეტიალი 

მიწაზი და დაიღუპოს. „განწირული“, „დაწყევლილი“ იგივეა, რაც 

„წ6§CხIგიბი“ (C,კრული“) სიტყვიდან „56Cხ12ყფ“ C,დარტყმა“, „დაკვრა“, 

ამავე სიტყვიდან მომდინარეობს აგრეთვე „ლCბალს160ჩნI“ C,მოდგმა“). ძველი 

მოდგმა დაწყევლილია, კრულია იმით, რომ გაორებულია და ორი რამ 

ებრძვის მასში ერთმანეთს. თუმცა გაორება კი არ არის კრულვა, არამედ 

ორთამტრობა (2V/8წ2Cხ0, რომელიც ატრიალებს გამხეცებულ მოდგმას, 

ორად ჰყოფს მას და განცალკევებისაკენ მიერეკება. ასე დაწყევლილი, 
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ორად გაყოფილი და დაცემული მოდგმა ველარ პოულობს თავის ნამდვილ 

ბედს და მიჰყვება უცნობს დაღუპჰვისაკენ (VIL6(ყ0I)9) (152, 49-51). 

თრაკლის ლექსების ადგილის (00) დადგენის შემდეგ ჰაიდეგერი ეძებს 

მხარეს (CX(§იხე!ა, სადაც ეს ადგილი მდებარეობს. 

“სI6 CILაCIგLL ძლ§ CXI05, ძ0I ”IIმILI§5 C601CI)( I) §1Cს V6I§მიIი0CIL 15( ძმ5 
VCხ0IC6ი6ც VV6C56)ს ძლ. #ხ90ლ5C)16ძ601)C)1 სიძ ი90CIც “სხიიძ!გიაძ”. (ხაზი 

ჩვენია – ვ. ფ.). LI056§ #ტხციძ1მიძ 195: 2IIC, იგთI10ი წVICV სძ ძმ სთ 
V6L5ნI6Cს6იძ% 215 ძი§ ჯიI2(0115Cჩ-CIII1§5II1CI6 სიძ თ«მL მI§ ძმ5 6VIL002I5Cხ 

V0I0C5(01116. სიის ძ!6ც ტ#ხ905C1)10ძC)1006I( 15. “#ტიხლგი1იი” CIი06§ §!01566ძ0. 

VV0IVეIIL5, ი1CIIL ტხიIსიძ ძიგ§ V0CLI9II§.“ I152, 771). 

განსვენებაში დაფარული ჩამავალი მზის ქვეყანა არ. იღუპება, ის ელოდება 
თავის მობიანდრებს როგორც ქვეყანა ჩასვენებსს სულიერ მწუხრში 
(ჰაიდეგერი არაერთხელ შენიშნავს, რომ თრაკლის პოეტურ სამყაროში 

სიტყვები მრავალმნიშვნელობიანია. სიIფხმიწ შეიძლება ნიშნავდეს ,დაღუპვას“, 
„მწუხრს,„ „მხისს ჩასვლას,  ,ჩასვენებს“  ,„დაისს,  ,,დასავლეთს“, 

„დასალიერს“). მწუხრის ქვეყანა არის გადასვლა მასში დაფარულ გარიურაუში, 

რომელიც დასაწყისია შემდგომი დღისა. ამიტომ არ შეიძლება ითქვას, რომ 

თრაკლი არის “დაღუპვის პოეტი“, როგორც ამას ხშირად ამბობენ, არამედ 

არის პოეტი ჯერ კიდევ დაფარული მწუხრის ქვეყნისა (152, 81). 

რაც შეეხებს ფილოსოფიურ-ჰერმენევტიკული ანალიზის ფარგლებში 
მოქცეული ინტერპრეტაციის სხვა კომპონენტებს, მკითხველს აოცებს დიდი 

ფილოსოფოსის კომპეტენტურობა, სიღრმე და მრავალმხრივობა. ავიღოთ 

თუნდაც გრამატიკული, ლექსიკური და ეტიმოლოგიური მონაცემების 
გათვალისწინეით ფილოსოფიური საზრისებს დადგენა და ინფერენცის 

გამოყვანა. ჰაიდეგერი ენას იყენებს იმისათვის რათა აჩვენოს, როგორ 

ხდომობს ყოფიერება; ენა ხომ ყოფიერების სახლია. ჰაიდეგერი 
განუწყვეტლივ მოძრაობს პოეტურ სიტყვასა და ფილოსოფიურ საზრისს, 

ფილოსოფიურ საზრისსა და პოეტურ სიტყვას შორის. ენობრივი მონაცემების 

ანალიზისას მისი ყურადღება ჩერდება თხრობითი და კავშირებითი კილოს 

განსხვავებულ ნიუანსებზე, გარდაუვალი ზმნების გარდამავალი მნიშვნელობით 

ხმარებაზე და ა. შ. უყურადღებოდ არ რჩება არც კურსივით გამოყოფილი 
(იგაით.ს) განუსაზღვრელი არტიკლი არსებითი სახელის წინ, არც ორი 

წერტილი. თავისი მსჯელობის ძირითადი წანამძღვრის ჩამოსაყალიბებლად, 
რომელიც თრაკლის პოეზიის გასაღებია,ა იგი ნაბიჯ-ნაბიჯ მისდევს 

ჰერმენევტიკულ სპირალს, პოულობს და განმარტავს ძირითად ცნებებს, 

სახელს არქმევს მათ. იგი სწვდება თრაკლის მთელი პოეტური სამყაროს 

სიღრმეს, მონიშნავს ლექსიკურ ერთეულებს, შესიტყვებებს, წინადადებებს. 
გრამატიკულ კატეგორიებს, ეტიმონებს რომლებშიც ცხადდება პოეტის 
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მსოფლგაგება. ასე ადგენს იგი ადგილს (ძI6 ტ#ხეიძვი!10ძლის0) და მხარეს 

(ძე§ Mხ0I)ძIმიძ), სადაც თავს იყრის პოეტის ყველა ლექსი. 

ახლა მივუბრუნდეთ სიტყვებს წინოძMIის და I1სიაIIი თ, რომლებიც არის 

არა უბრალო ლექსიკური ერთეულები, არამედ პოეტის მსოფლგაგებისა. და 
შემოქმედების ორიენტირი, ჰაიდეგერის ენით რომ ვთქვათ, ეს არის 
„მIიჩIსიძტ Mგთიი? C,მთხზველი სახელები, სიტყვები თვითონ რომ 

კარნახობენ პოეტს ლექსის თხზვას). ეს სიმბოლოები პოეტის ენაში გვხვდება 

აგრეთვე „გიძსიყსი“”“ და „I!მილს ყი დერივატების სახით. შეიძლება 

ვივარაუდოთ, რომ ეს ამბივალენტური სიტყვები გამოხატავს ორთა ჭიდილს, 

რომელიც იწყება ზოგადად ადამიანური მოდგმიდან, გაივლის მის. შემადგენელ 
ჯგუფებს, ცალკეულ წევრებს მათი სქესის გარჩევით, რომელთაც უხმობს 
უცხო/უცნობი დაღუპვისაკენ (152, 50). მოკვდავნი მისდევენ მას, ხდებიან 

თავადაც უცნობნი და ეულნი, მათი სულები ამთავრებენ მიწაზე ხეტიალს. და 
გადადიან უსასრულობის სამყაროში რომელსაც ჰქვია „რხლიI8იძ“ 
C,ჩამავალი მზის მხარე“). 

წგიძსითი და ჰსიყსითი დერივატების ადგილი ჩვენ ვერ ვნახეთ 

ჰაიდეგერის ინტერპრეტაციაში. ვფიქრობთ, ამ. ამბივალენტური. ოკაზიონალური 
ენობრივი ნიშნების არსებობა თრაკლის პოეტურ ენაში შეიძლება აიხსნას 
სწორედ ჰაიდეგერის მიერ. გამოკვეთილი ფართო და ღრმა ინტერპრეტაციის 
საფუძველზე. ამ სიტყვებით გამოიხატება ორთა ჭიდილი მათ ერთიანობაში, 

რომელიც. დამახასიათებელია საერთოდ ადამიანური. მოდგმისათვის და, კერძოდ, 
მამრობითი და მდედრობითი სქესის მოკვდავთათვის. სამყაროს მთლიანობაში 

ისინიც მთლიანი ზდებინ და ერთნაირად  გაუცხოებულნი მიიწევენ 
დაღუპვისაკენ ანალოგიურადვე შეიძლება აიხსნს Mმითი დერივატის 

არსებობა თრაკლის პოეტურ ენაში. შდრ. Mმით)ი «<- Mბიძ!, მაშინ როცა 
არსებოს M#0იი როგორც “უკვე აღვნიშნეთ, თანამედროვე გერმანულში 

შეინიშნება მსგავსი დერივაციული მოდელის მიხედვით არსებითი სახელების 
წარმოება, განსაკუთრებით რეკლამის ენაში. შდრ. ნიმუში ,„.- 6CIMC/ი LI90I0-ი- 
ჩხწაI%Iი“ (იხ. თავი V, 15.12). ეს მოვლენა ლღასაშვები რეკლამის 

ენისათვის, სადაც დიდი მნიშვნელობა ენიჭება გამოთქმის ეკონომიურობას. და 
უჩვეულობას,„ ენობრივი ნორმის თვალსაზრისით კი ასეთი დერივატები 

კვალიფიცირდება როგორც ოკაზიონალიზმები და მათ არ გააჩნია უზუალური 
ენობრივი ნიშნის სტატუსი. 

დაბოლოს, გვინდა დავძინოთ, რომ მარტინ ჰაიდეგერის ფილოსოფიურ- 
ჰერმენევტიკული ინტერპრეტაციის არეალში მოქცეულია აგრეთვე შტეფან 
გეორგეს, ფრიდრიხ ჰოლდერლინის, ფრიდრიხ ნიცშეს ლექსები. ერთი მხრივ, 
იგი განიხილავს პოეტის შემოქმედებას მთლიანობაში მისი მსოფლგაგებიდან 
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ამოსვლით როგორც ერთ ლექსს. ყველა დიდი პოეტი პოეტობს (ძICII00 

ერთადერთი ლექსიდანო, წერს იგი, ხოლო, მეორე მხრივ, ამოდის ცალკეული 
ლექსიდან რომელიც "ზედაპირზე კვალიფიცირდება, როგორც „თქმული 
ლექსი“ (0050L10Cჩ060ი6 CX690ICIMCC), სიღრმისეულად კი როგორც ,,არგამოთქმული 

ლექსი“ (VII9650ICCს6იC C601CჩIლ0. ლექსის წაკითხვა და გაგება არის 

დიალოგი ფიქრისა და პოეტობისა. სხვათა შორის, მარტინ ჰაიდეგერი პოეტს 

მოზროვნეზე მაღლა აყენებს რადგანაც პოეტი ქმნის ლექსს, ,,წმინდა 

თქმულს“, რომელშიც ენა ჰპოვებს სრულყოფასო (152, 16). 

16.2. ლი,)ზერა,ზურათმცოდნეობითი ინ/,ერპრეტაცია 

ამ სახის ინტერპრეტაცია მიზანდასახულობის მიხედვით შეიძლება 

სხვადასხვა იყოს. ზოგჯერ ინტერპრეტატორი იფარგლება შედარებით უფრო 
ვიწრო ლიტერატურათმცოდნეობითი ინტერესებით, პოეტის შემოქმედებაში 
ეძიებს მის ნიშანდობლივ საზრისს და ფილოსოფიურ ფონსაც მოხაზავს, 

ხოლო ენობრივ ასპექტს ნაკლებ ყურადღებას უთმობს, ან საერთოდ არ 

უთმობს. ასეთი ინტერპრეტაციის ნიმუშია ნაირა გელაშვილის პუბლიკაცია 

„გამოცხადება და აღსასრული“ ანუ გეორგ თრაკლის სამყარო“ (4). 

ს. გელაშვილი თრაკლის შემოქმედებაში ეძებს ძირითად კონტურებს, 

რომლებიც მონიშნავენ „შველისძველ ბილიკებს ყოფიერების 

საიდუმლოსაკენ“ იმ მიზნით, რომ ამის საფუძველზე შეაფასოს მისი 

პოეზია. მივყვეთ მის მსჯელობას. | 

თრაკლის პოეზიაში ყოფიერების საიდუმლოება თამაშდება სივრცეზე, 
რომლის ლანდშაფტის ორიენტირებია: დაბურული. ტყე, ტბა, _ საფლავი. 
ცეცხლი, ცა-. საიდუმლოების სიღრმეში რაღაც. ხდება. მისი. გაგონებისთვის 
საჭიროა სიჩუმე და სიღრმის მიყურადება. დაძაბული სმენა ხშირად ხილვას 

ემთხვევა. თრაკლის პოეზია მთლიანად ხილვადია და სილრმიდან მოედინება. 
ეს არის მომაჯადღებელი ლანდშაფტური პოეზია. რომელშიც სული. ბუნების 
ენაზეა თარგმნილი (ხაზი ჩვენია – ვ. ფ.).. სულის სხვადასხვა მოძრაობასა 

და მდგომარეობაში წარმოიდგინება ტბა და ზღვა, ცა და ვარსკვლავი, თოვლი 
და წყარო, ბაღი და სარკე, ზემიწიერი შუქით რომ არიან განათებული. 
სიჩუმის სიღრმეში გამანადგურებელი პროცესი მიმდინარეობს და ბედისწერის 

გზაჯვარედინი იქმნება სულმა ან სრული ჰარმონია უნდა მოიპოვოს და 

იცოცხლოს, ან სიცოცხლე მსხვრევით დამთავრდეს. 
გეორგ თრაკლის პოეტური ხილვა, განაგრძოს ნ. გელაშვილი, 

ვარსკვლავსა და ჯოჯოხეთს შორის წარმოიდგინება. პოეტი ამ ორ პოლუსს 

შორის ეხეთქება . აქეთ-იქით და ბოლოს, ჯოჯოხეთის სიმძიმის ქვეშ 
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მოქცეული, ბედისწერსს ემორჩილება. მაგრამ ეს არ არის მხოლოდ 

ბედისწერა, ეს ახალი საუკუნის ბუნებაც არის, რომლის მომავალ სიბნელეს 

პოეტის ზემგრძნობიარე თვალი უკვე ამჩნევს, პოეტის ხილვის არეალში 

თვალისმომჭრელად გაიელვებს ხოლმე ასტრალური სინათლე, მაგრამ მაშინვე 

შთაინთქმება ქვესკნელში. მის პოეზიაში ძალუმად გაისმის ადამიანის გოდება 

საუკუნის უწმინდურობის გამო, რომლის სარკედაც იგი თავის თავს აღიქვამს 

და შმაგი თვითშეჩვენებით გამოხატაგს თავისი სულის უღმერთობის 

უსაშველობას. სიწმინდეს მოწყვეტილი ადამიანის გოდებამ განაპირობა 

თრაკლის პოეზიის გავლენა იგ საზოგადოებაზე, რომელმაც მსოფლიო ომებში 

შეძრწუნებით შეიცნო უწმინდურობისა და დანაშაულის უხილავი ფესვები. 
თრაკლის პოეზიაში არეკლილი ავტობიოგრაფიული პერიპეტიები და 

დეტალები მისი სულის განვითარებისა და პოეტად ჩამოყალიბების 
ფაქტორები კარგად არის დანახული ნ. გელაშვილის მიერ,» რომელთაგან 

რამდენიმეს დასახელებაც კმარა: ექსპრესიონისტებთან სიახლოვე, ტრაგიკული 

სიყვარული თავისი დის მიმართ, ნარკოტიკებისადმი მიდრეკილება, ომში 

წასვლა და მთელი საშინელების საკუთარ თავზე გადატანა. თრაკლის 

პოეზის არსებით ნიშნად ინტერპრეტატორი მიიჩნეს სიუჟეტის 

განვითარებას არქეტიპულ ოჯახში, სადაც მთავარი გმირია „მე“ (თავისი 

ნაირსახეობებით, როგორიცაა, ,,ძმა“, ,,შეშლილი“, „მოხეტიალე“, „მონადირე“, 

„მდუმარე“ და სხვა); აგრეთვე, მისი დანაშაულის მსხვერპლი და მხსნელი 

„და“ 6,დედაც“); სიბნელეში წასული თეთრი ბერიკაცი „მამა“. 
ნ. გელაშვილის პუბლიკაციაში ჩვენ გამოვყავით , და გადმოვეცით 

ჩვენთვის საინტერესო მომენტები პარაფრაზირებულ ადგილებს გარდა 

მასში არის განხილული სხვა არანაკლებ საინტერესო პრობლემები, 

როგორიცაა პოეტის დამოკიდებულება ღმერთისადმი, მისი შეხების 

წერტილები ჰოლდერლინთან, ნიცშესთან კაფკასთან და _“ზოგიერთ 

ლიტერატურულ მიმდინარეობასთან. 

ცნობილი ლიტერატურათმცოდნე, მწერალი და მთარგმნელი ნაირა 

გელაშვილი თრაკლის პოეზიის მკვლევარი და დამფასებელია. მან თარგმნა 

მისი ლექსები ქართულად, მათ შორის „CIი VVI0ICLეხბიძ“. ამ ლექსმა მისი 

ყურადღება იმით მიიპყრო, რომ სწორედ მასში ბრწყინავს თოვლივით 

სპეტაკი წუთი, როდესაც ბნელ გზებზე ნახეტიალები და დაღლილი 
მგზავრი შეაბიჯებს სინათლის სახლში და სულს მოითქვამს. 

რადგანაც თარგმნაც ინტერპრეტაციის ერთ-ერთი სახეობაა, მკითხველს 

ვთავაზობთ გეორგ თრაკლის ამ ლექსს და მის ქართულ თარგმანს, 

რომელშიც, ჩვენი აზრით, ნაირა გელაშვილმა ადეკვატურად გადმოსცა 

ავტორის პოეტური ხილვისა და განწყობის ნიუანსები. 
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CIი VVIოIიწისისიძ 

VVლიი ძიL 5C6ხიC% გი§ LCი5(0I (21IL, 

L2გიჯ ძი #ხნიძლ!0CXC 18სICI, 
VICI6ი Iა( ძიL II5CI) სCICI(6L 

ყიძ ძეგ MIის5 15 V0ი1სია(CIII. 

M8ზიიხი ეს! ძ6L VI გიძიIაიხე(( 

#იიი! გია ICI ეის! ძსიVI6ი LIგძიი. 

C0Iძიი ხ)სხ( ძი ცესთ ძი Cიმძტი 

#ს§ ძი LIძი Mსს)16თ» 59LL. 

VV იიძი10L III §VII ))CLCIი; 

5Cხოთი» V6L§5LI6)0CIIC ძIC 5C0IVVC6116. 

L)გ 6ლ)მი7 Iი §61ი6I IICIIC 

ტს! ძილით II§CხC 8Iი( სიძ VVაIი, 

(229, 58) 

ზამთრის საღამო 

როს ეფინება თოვლი ფანჯარას 

და გაბმით რეკავს მიმწუხრის ზარი, 

გაშლილი ტაბლა მოელის მრავალს 

და განხმულია იქ სახლის კარი. 

ვიღაც შორეულ გზებზე დაღლილი 
ჭიშკრისკენ შავფერ ბილიკს მიჰყვება, 
ხე წყალობისა მსისფრად გაშლილა 

მიწის წვენით და თბილი სხივებით. 

მგზავრი ეხება გადახსნილ რაზას. 

ზღურბლს გააქვავებს ტკივილი მრუმე 
და გაბრწყინდება სპეტაკ ტაბლაზე 
წმინდა ნათელში ღვინო და პური. | 

(4 

(სტროფებს შორის ინტერვალები არ არის 

დაცული, სავარაუდოა, საგაზეთო სტატიის 
მოცულობის შეზღუდვის გამო - ვ. ფ.) 

დაბოლოს, უნდა დავძინოთ, რომ გეორგ თრაკლის ამავე ლექსმა მარტინ 

ჰაიდეგერის ყურადღება მიიპყრო ჯერ კიდევ 1950 წელს, როდესაც მან 
მოხსენება გააკეთა მაქს კომერელის (1902-1944 – შტეფან გეორგეს მოწაფე, 

პოეტი ესეისტი  ლიტერატურათმცოდნე)  ზსოვნისადმი მიძღვნილ 
ღონისძიებახ.ე აღარ შევუდგებთ ჰაიდეგერის ამ ჰერმენევტიკული 
ინტერპრეტაციის - პარაფრაზირებას, დაინტერესებულ მკითხველს _ შეუძლია 
თავად გაეცნოს მას, მხოლოდ იმას ვიტყვით რომ მოხსენება, რომელიც 

შემდგომ გამოქვეყნდა სათაურით „LI6 5იIმისბ“ II52, 9-33), ისეთივე ლღრმა 

ფილოსოფიური განაზრებით ინტერპრეტაცის მრავალპლანიანობით და 

ენობრივი სტილის ზსიანკარით გამოირჩევა, როგორც მისი სხვა ნაწერები. 

მთელ ინტერპრეტაციას დაჰყვება ენის აჩრდილი როგორც ცხოვრების 
განუყოფელი ნაწილი. „I0ი 10ძ6C L8I16C 9CI)VL 016 5IX2გიიტ Iი ძIც M2Cსხმ§Cს2ი 

ძ6§ Mნ6იჯიხ6იV§6იჯ. VხCCII ხიიტლი6! 5ი+20C“, წერს იგი (152, 11). ხოლო 

ის მეტაენა, რომელსაც ჰაიდეგერი იყენებს თავისი განსჯების გადმოსაცემად, 
იმდენად ნათელი, გამჭვირვალლე და ლოგიკურია, რომ მისი ნაწერის 
წაკითხვის შემდეგ მკითხველი გაოგნებული რჩება, რა კარგად გაუგო ამ დიდ 
ფილოსოფოსს და ჰერმენევტიკოსს, რამდენი რამ დაინახა მისი თვალით, 

რამდენი რამ ისწავლა მისგან. 

გეორგ თრაკლის პოეტური "სამყროს ეს თორი ერთმანეთისაგან 

განსხვავებული შეფასება (ფილოსოფიური და ლიტერატურათმცოდნეობითი) 
მოწმობს ტექსტის ინტერპრეტაციის მრავალსახეობას და უშრეტელობას, 
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პირობითობასა და მიახლოებულობას, შესაძლოა, სწორედ ამითაც არის 

საინტერესო პოეტური ტექსტი რომ იგი მკითხველის წარმოსახვაში 

ერთმანეთისაგან განსხვავებულ ასოციაციებს, გრძნობებსა თუ ფიქრებს აღძრავს 

და ყოველ მათგანს ეხმიანება პოეტის სული. 

16.3. ის_გრაფემულ-გრაფი ი_ ფენის და 

ჭსოპოლოგიური ჩარჩოს უკიდურესი სიმბოლიზაცია 

ვიზუალური და კონკრეტული პოეზიის ბევრი ნიმუში აგებულია 

ტექსტის გრაფემულ-გრაფიკული ფენის და ტოპოლოგიური ჩარჩოს 
უკიდურეს სიმბოლიზაციაზე. მკითხველს ვთავაზობთ ასეთი ტექსტების 

ანალიზს და მასვე ვანდობთ მათ შეფასებას. 

ქვემოთ მოყვანილი ტექსტები მიჩნეულია კონკრეტული პოეზიის 

ნიმუშად, რომელსაც საფუძვლად უდევს ორი გრაფოესთეტიკური ხერხი 

სუბსტრაქცია (§სხვსმLსიი, #ხ710ილი„ გამოკლება) და პერმუტაცია 

(ნზოთსწ9იი, Vთხს§აიჩსიდლ 00% სოიძისიყ V0ი CI6თლი!6), ელემენტების 

გაცვლა ან გადაადგილება). 

ტექსტი პირველი 

ბიძია ტომის ქოხი29 

ორიგინალის ავტორი ჰარიეტ ბიჩერ სტოუ 

(მირას, სმ8ილილის, ა5:0V6-,) ვიზუალური 
ტექსტის ავტორი ე. იანდლი (C. I3იძ)), 

ინტერპრეტატორი ჰაინრნრის ფ. პლეტი 

(L(6IიLCს L. CIC(1). 

0იMCI (0-5 IIII(§C 

1 რC0იM01 10029 ჩყL(ტ 

2 იMXM01(0თ§ სი! 

3 VCI 10019 10V( 

4 0) (ითა სი 

5 L(ითვ ს 

6 (005 

  

20 ეს ნაწარმოები ქართველი მკითხველისათვის ცნობილია როგორც 

„ბიძი თომას ქოხი“, მაგრამ ჩვენ დავტოვეთ „ტომი“, რადგანაც 

ინტერპრეტაციაში სწორედ L გრაფემაზეა მსჯელობა. 
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7 §55555555§ 

ბჭ გეგმვიშემგეგგიმეემმმმმ9 
9 ( 
10 0 

11 ( 

12 0 

13 ო» 

14 ( 

(ციფრები დასმულია პლეტის მიერ - ვ. ფ.) 

ტექსტი შედგება სამი სტროფისაგან. პირველია ტაეპები 1 - 6, მეორეა 

ტაეპები 7 - 8, მესამეა ტაეპები 9 – 14. პირველი და მესამე სტროფი 

თანაბარია, შეიცავს ექვს-ექვს ტაეპს, ხოლო შუა სტროფი მათზე უფრო 

პატარაა და მხოლოდ ორი ჯტაეპისგან შედგება. ტრიპტიხონის პირველი 

სტროფის შუა ვერტიკალურ ბლოკში გრაფომორფემა (005 ყველა ტაეპში 

იდენტური რჩება, ფლანგებზე კი გრაფომორფემები 00M06I და სM9LLCC თითო- 

თითო გრაფემით მცირდება და ბოლოს მთლიანად ქრება. 

სემანტიკური თვალსაზრისით გრაფემული რედუქცია გაიაზრება როგორც 
ტომის მიერ ბიძიასს როლისა და კერიის თანდათანობით დაკარგვა. მას 

შემდეგ, რაც. სემიოტიკის დონეზე ორივე ნულოვან ნიშნამდე დაეცემა, მესამე 
სტროფში გრაფომორფემა <(0ი> და, შესაბამისად, სემიოტიკური ნიშნით 

აღნიშნული პირიც, იშლება. მესამე სტროფის კომპონენტები ისეა 

დალაგებული, რომ მათი ზიგზაგურად წაკითხვა (ბუსტროფედონი) იძლევა 
გრაფემების კომბინაციასს <0> ლდა «<L0-ი>, ე. ი. ეგრეთ წოდებული 

„შრიფტების თამაშს“. მეორე მხრივ, ეს რედუქცია შეიძლება ისეც იქნეს 

გაგებული, რომ საკუთარი სახელის მრავალგზის ხაზგასმა და ბოლოს მისი 

დაქუცმაცება (<ICდ.0, <1(0იი>, <C>) პერსონალური იდენტურობის შენარჩუნები- 

სათვის ბრძოლის დენოტირებაა. 

უფრო ძნელია მაღალი სიხშირით გამეორებული <=C>, <2> გრაფემების 

ინტერპრეტაცია, რომელთა მწკრივები ტექსტის შუა ნაწილს შეადგენს. 
ალბათ, ისინი აღნიშნავენ გარედან შიგნით მიმართულ დესტრუქციას. 

განმეორებადი <5> შესაძლოა <(00§> გრაფომორფემიდან მისი მოწყვეტით 

ვიზუალურად ათვალსაჩინოებდეს მფლობელის როლზე საბოლოოდ უარის 
თქმის სემანტიკურ კომპონენტს. ამ. გრაფემის ფუნქცია. შეიძლება. იმითაც 
განისაზღვრებოდეს, რომ იგი 14 სტრიქონიანი ლექსის შუაში მეშვიდე ჯაეპს 

ქმნის, ხოლო 7 ხალხური ცრურწმენით უბედურების მომტანი რიცხვია. 

მეორე ტაეპში გრაფემა <2> 22-ჯერ მეორდება. მისი მნიშვნელობა ისევე 

ბუნდოვანია როგორც მეშვიდე ტაეპის <> გრაფემისა. შესაძლოა ეს არის 

შორისდებული „მ“, რომელიც მომაკვდავი ტომის კვნესით ამოძახილს 

აღნიშნავს ორივე ტაეპი (მეშვიდე და მერვე) მათი მაღალი სიხშირის 
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წყალობით ქმნიან ჰორიზონტალურ ღერძს ორ ვერტიკალურ ბლოკს შორის. 
საფეხურებრივდ მიმდინარე გრაფემული  დეკომპოზიციის შესაძლო 
სემანტიკურ კორელატს ვერტიკალურ ღერძზე წარმოადგენს ადამიანის 
დეზინტეგრაციის პროცესი, კერძოდ, ტომის მიერ დაკარგვა ბიძიას როლისა. 

საკუთრებისა პიროვნების. თუ კი ეს ინტერპრეტაცია თავის მიზანს 

მიღწევს, ე. იანდლის ლექსი ჩაითვლება ჰარიეტ ბიჩერ სტოუს რომანის 

გრაფოსემანტიკურ მოკლე შინაარსად (M#სILVწჯჯსიი) (192, 292-294|). 

ასეთია ჰაინრიხ ფ. პლეტის ინტერპრეტაცია რომელიც ჩვენ 

ქართულად გადმოვეცით. 
ჩვენი მხრივ ამ ინტერპრეტაციას შევავსებდით “შემდეგი შენიშვნებით: 

საჭიროა ტექსტის კვალიფიცირეა როგორც მეორაჯი წარმონაქმსისა; 
მხედველობაშია მისაღები ტოპოლოგიური ჩარჩოს დესტრუქცია და გრაფემულ- 
გრაფიკული ფენის სიმბოლური დისკრეტაცია, უკიდურესი სემიოტიკური 
აბსტრაქცია იწვევს უკიდურეს პირობითობას; მკაფიოდ არ არის გამოკვეთილი 

ორი პარალელური ჰერმენევტიკული სპირალის აგების თავისებურება . და, 
შესაბამისად, ინგლისური ორიგინალისა და მისი გრაფოესთეტიკური ფიგურის 

თანაშეწონილობა; პირველადი და მეორაღი ტექსტების ერთმანეთზე დადება 
იწვევს დივინაციურ და ინფერენცულ. დაბრკოლებებს. 
ტექსტი მეღრე 
დუმილი 
ავტორი გ. რიუმი (0. ILსხთ), 

ინტერპრეტატორი ჰაინრიხ ფ. 

პლეტი. 

50)V/61086ი 

I ს 
1 §CჩVM/0Iლლი 1 
2 §6იჩ VIილიი 2 
3 5CხV ისი 3 
45Cხ MVI6ლბი 4 
5 §CსV/CIნბი 5 
6 5Cჩ VIIალცი 6 
7 §CხVV CIლხი 7 
8 5Cხ VI6ლლი 8 
9 §CხVV/0C10CI) 9 

(ისევე როგორც პირველ ტექსტში, აქაც ციფრები დასმულია პლეტის 
მიერ მეტი თვალსაჩინოებისათვის –- ვ. ფ.)



ლექსი შედგება ორი გრაფემული ბლოკისაგან. პირველში შევსებულია 
2, 3, 4 და 6, 7, 8 სტრიქონები, ხოლო 1, 5, 9 შეუვსებელია. მეორე ბლოკი 

მთლიანია. ორივე ბლოკი შედგენილია შესაბამისად, 6 და 9 გრაფემულად 
კომბინირებული სტრიქონისაგან, რომელთა შეკრება ჰორიზონტალურად იძლევა 
ხუთ ინფინიტივს და ოთხ პრეტერიტუმს. მეორე ბლოკში  გრაფემების 
გამოკლებით იქმნება ორი. ახალი. გრაფომორფემა: VMCგნი მეორდება. ოთხჯერ, 
ფიბი - ორჯერ. მეორე ბლოკის გრაფომორფემებს აქვთ დამოუკიდებელი 
მნიშვნელობა, ე. ი. გრაფოსიტყვებია, რაც არ ითქმის პირველი ბლოკის 
გრაფემებზე. 5Cს) ტრიგრაფი და 50სV ტეტრაგრაფი შეიძლება. გაგებულ. იქნას 
როგორც მოწოდება გაჩუმებისაკენ. ეს ტექსტი წარმოადგენს დუმილის 
გამოხატვის ცდას ასოების გრაფოესთეტიკური კომბინაციის მეშვეობით. აქ 

სემანტიკური იმპლიკაცა მხოლოდ უფრო ბუნდოვანი და დაახლოებითი 
შეიძლება იყოს, ვიდრე ,ბიძია ტომის ქოხშიო“, დასძენს ჰაინრიხ ფ. პლეტი 

(192, 294-295). . 
ჩვენი მხრივ დავუმატებდით: ,ბიძია ტომის ქოხისგან“- განსხვავებით 

„დუმილი“ პირველადი ტექსტია; უსიუჟეტობის გამო სემანტიკურად და 
კომპოზიციურად ღარიბია და მარტივი; გრაფემული ფენის დისკრეტაცია 

ხდეა ორ ერთმანეთისაგან დაშორებულ ვერტიკალურ ბლოკად; 

გამოყენებულია გრაფორიტორიკული ხერხი ანჟამბემანი„ დივინაცია და 

ინფერენცი გამოიჩევა სიმარტივით. 

ასეთია ე. იანდლისა და ე. რიუმის ვიზუალური ტექსტების პლეტისეული 
ინტერპრეტაცია, რომელიც ჩვენ გადმოვეცით. 

16.4. ტექსტის ინტეგრატიული ინტერპრეჯაცია 

ტერმინში „ინტეგრატიული”“ ვგულისხმობთ ტექსტის მრავალპლანიან 
ასპექტობრივ ანალიზს ერთი რომელიმე ასპექტის ჰპუანტირების გარეშე. 

ასპექტების რაოდენობა არ არის შეზღუდული, ის შეიძლება იყოს რამდენადმე 

მეტი ან ნაკლები, „ინტეგრატიულის“ ნაცვლად შეიძლებოდა „კომპლექსურის“ 
ხმარება, მაგრამ ეს ტერმინი. იმდენად. გაცვეთილი, უფერული და არაფრის 
მთქმელია, რომ „ინტეგრატიული“ ვარჩიეთ მით უფრო, რომ მასში ჩანს 

რამდენიმე ასპექტის გამაერთიანებელი სემა და გაერთიანების მოტივაცია. 

„კომპლექსურ“ არის უფრო 7სვწესითლიი6507, .,შედგენილი“. ხოლო 

„ინტეგრატიული“ - Vთ0CII)I)IIIICI6იძ „გამაერთიანებელი“. პირველი 

გულისხმობს ანალიზის ელემენტების მრავალკომპონენტიანობას, ხოლო მეორე 

- საანალლიზო ობიექტის ფუნქციონალური ელემენტების გამოკვეთასა და 
გაერთიანებას ობიექტის (ჩვენ შემთხვევაში ტექსტის) ფარგლებში სათანადო 
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კერძო მეთოდების მოშველიებით, რომლებიც ემსახურებიან ტექსტის გაგება- 
გაგებინებას, ინტეგრატიული ანალიზის ელემენტები ერთმანეთთან. ორგანულად 
არ არიან დაკავშირებული, წინააღმდეგ შემთხვევაში შეუძლებელი იქნებოდა 
მათი გამოკლება ან მიმატება. ისინი წარმოადგენენ ანალიზის ფაზებს, ასახავენ 
ლინგვისტიკური აღწერის ასპექტებს და, შესაბამისად, იჭრებიან ისეთი 
ლინგვისტიკური დისციპლინების ფარგლებში, როგორიცაა, ლექსიკოლოგია, 
გრამატიკა, ორთოგრაფია, აგრეთვე, რიტორიკა, გრაფიკული ლინგვისტიკა, 
სემიოტიკა და ა. შ. ამასთან ყველა მათგანი ექცევა ჰერმენევტიკული 

ინტერპრეტაციის ჭერქვეშ და ერთიანდება ტექსტის როგორც მოლიანი 
ენობრივი წარმონაქმნის, ცნების ირგვლივ. 

სტი 

საანალიზოდ ვიღებთ შტეფან გეორგეს ერთ ლექსს, მისი სიღრმისეული 

სტრუქტურის ინტერპრეტატორად ვირჩევთ მარტინ - პაიდეგერს, _ ხოლო 
ტექსტის გრაფორიტორიკული ფიგურის სახით გამოსახვას ჩვენ თვითონ 

შევეცდებით. იმავდროულად ზოგიერთი სტროფის ჩვენეული ტექსტისლინ- 
გვისტიკური ინტერპრეტაცია შეიძლება ჰაიდეგერისაგან განსხვავებული იყოს. 
თავის თავად (ცახადია, რომ ჰაიდეგერის ნაშრომს სიტყვასიტყვთ არ 

გთარგმნით არამედ ჩვენთვის საინტერესო პასაჟებს პარაფრაზირებას 

ვახდენთ ამდენადდ პირველი ინტერპრეტი თვითონ პოეტია, ტექსტის 

ფილოსოფიურ-ჰერმენევტიკული  ინტერპრეტაცა ეკუთვნის მარტინ 
ჰაიდეგერს. ჩვენ გვრჩება შტეფან გეორგეს ლექსისა და ჰაიდეგერის 
ინტერპრეტაციის პარაფრაზირება, ე. ი. მკითხველის წინაშე წარვდგებით 

როგორც ინტერპრეტისა და ინტერპრეტატორის ბოლო. მესამე რანგის 

ინტერპრეტატორი. ეს ხუმრობით. არსებითად კი ჩვენი მსჯელობა იქნება 

გეორგეს ლექსია და ჰაიდეგერს ინტერპრეტაციის დივინაცია და 
ინფერენცის გამოყვანა გრაფორიტორიკული ფიგურის სახით. 

51LLL#ტM C6C0CCLC 

Iს 5 V0II 

L. VსიძიL იი (6ჯი6 იძიL სგსIი 

8IეCხL1Cჩ გი თრ6 005 18იძ65 ვგსიი 

2. სიძ ხმო(6 ხI5 ძ!6 ლეს6 ი0LI) 
სი იგიტი ჩიიძ)ი 1ხICთ ხიLი – 
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3. ჩ-ას M0იი!1C05 ლICI”0ი ძICI)! სII §(0CX 
Mსი სIსII სიძ ლ18ი7L 6§ ძIIICI) 01C IიმIX... 

4. ჩIი§(120დლC! 1C) ე I0Cჩ «VICL წესIL 
MII C)იCIთ MICI1ი0ძ LCICი სიძ 72IL 

5. 51ს 5სCსI6 18იდ სიძ დეხ IთI MსI1ძ: 
>50 5Cხ1მLL ჩ1CL იICIMI§ ეს! 0C(ციი „სიძ< 

6. VVიIგსI 6§ Iიტი6L ჩეიძ Cინეგიი 
VIძ ი16 Iთი0)ი 1მიძ ძიი §Cჩი(» დCVგიი... 

7. 5010” 1Cხ I ესIIC ძსი V6L7ICLL: 
Mა1ი ძი დ §61 V0 ძმ§ V0ILI CხICIV. 

(141, 67) 

(ციფრები დასმულია ჩვენს მიერ იმ მიზნით, რომ ანალიზის დროს 

გარკვევით მივუთითოთ სათანადო ადგილზე ტექსტში. - ვ. ფ.) 

მარტინ ჰაიდეგერის სიღრმისეული ინტერპრეტაციის ძირითადი ხერხი, 

როგორკ უკვე ვთქვით მდგომარეობს ს ჰერმენევტიკული სპირალის 

თანამიმდევრულად და დამაჯერებლად აგებაში-ი “სპირალის აგების 

საფუძვლად იგი იღებს ,,სიტყვას“, .,ყურს უგდებს“ მასში ჩაუნჯებულ და 

ჩამუნჯებულ რებუსს და ამოხსნის მას. 

ლექსის ინტერპრეტაცია იწყება. მეშვიდე სტროფიდან, რომელიც ლექსს 
კეტავს და იმავდროულად მის საზრისს გამოხატავს. ეს უკვე იქიდანაც ჩანს, 

რომ ბოლო სტროფში მეორდება სათაურად გამოტანილი ძმ5VV0IL „სიტყვა“: 

„MCI0 V0IL §6 V0 ძმ5 ძIით ლგხიCს“ – L5 ი6ხIICIსL ნიშნავს 06§ ICIII. 

მაშასადამე: „VM0 ძმ§5 VV0II ICI)IC 15 L6Iი LIი 6“ („სადაც სიტყვა არ მოიპოვება, 

არც ნივთი არსებობს“). ეს გამონათქვამი სამ ძირითად კითხვას ბადებს: რა 

არის სიტყვა, რომ მას ასეთი უფლებამოსილება აქვს? რა არის ნივთი. რომ 
მას სიტყვა სჭირდება, რათა მყოფობდეს? რა არის ეს ყოფნა (501), რომ 

ნივთს სიტყვიდან ანიჭებს ყოფიერებას? 

ლექსი „სიტყვა“ შედგება შვიდი ორტაეპიანი სტროფისაგან. პირველი 

წაკითხვიას ვიხიბლეით ექვსი სტროფით პოეტის “შეფარულ 

გამოცდილებაზე (I მხსი0 რომ მოგვითხრობს, და მაშინვე არ 

აღგვეძვრება კითხვები ბოლო მეშვიდე სტროფი კი ფიქრში გვაგდებს. 

მხოლოდ ახლა ვიგებთ, რაც სათაურის მიხედვით მთელ ტექსტს გასდევს 

საზრისად. ეს არის სიტყვის ძალმოსილება. განა მოიძებნება პოეტისათვის 

უფრო სახიფათო რამ, ვიდრე სიტყვასთან მიმართებაა? ალბათ, არა! ეს 

მიმართება მხოლოდ პოეტის მეშვეობით იქმნება, თუ სიტყვას თავისი 
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თავიდან და თავისთვის სჭირდება პოეტური თხზვა? ყოველივე ეს და 

კიდევ ბევრი რამ გვიჩენს საფიქრალს (152, 200-221| 

ამ კითხვებბე პასუხის გასაცემდ ჰაიდეგერი იწყებს“ საკვანძო 

სიტყვების ფართო და სიღრმისეულ ანალიზს. ეს სიტყვებია L2ჩI+L 

სგსლყიდ, VC7ICსL I6იICI), 61ი5L Lმგიძ, M2იი6, ც0ი, M#I0Iი0ძ0, 5CჩგV, LIიჯდ. 

LI60.. და, რა თქმა უნდა, VV0CIL ამ სიტყვების სიღრმეში ჩამუნჯებული 

საზრისები გამოაქვს დღის სინათლეზე, ყურს “უგდებს, რას ამბობენ 

სიტყვები, აბამს მათ შორის კავშირებს და საბოლოოდ თავს უყრის სამ 

საკვანძო სიტყვაში VVCLL LIიდ, VCI72ICნL 

მიზანშეწონილად არ მიგვაჩნია ყველა საკვანძო სიტყვის ჰაიდეგერისეული 

ინტერპრეტაციის გადმოცემა, რადგანაც ამისათვის მთელი სტატიის თარგმნა 

იქნებოდა საჭირო, რაც ჩვენს მიზანს არ შეადგენს, დაინტერესებულ 
მკითხველს თავად შეუძლია გაეცნოს სტატიას აქედან გამომდინარე 

არსებითად მხოლოდ დასახელებული სამი სიტყვის ირგვლივ ვიმსჯელებთ, 
რომლებისკენაც მიემართება და სადაც თავს იყრის სხვა დანარჩენი სიჯტყვები. 

შტეფან გეორგეს პოეტური და მარტინ ჰაიდეგერს ფილოსოფიური 
ნააზრევის ჩვენეული. სინოპსისის დაწყებამდე გვინდა ერთგვარი წინარეცოდნა 
მივაწოდოთ მკითხველს ტექსტის გაგებისათვის. 

ნოღრნებად (ძველი ისლანდიური #M#თი!თ) "სკანდინავიურ მითოლოგიაში 

იწოდებიან ადამიანის დაბადებს დროს მისი ბედის განმსაზღვრელი 
ქალღმერთები „უმცროს ედაში“ დასახელებულია სამი ნორნე:  ურდი 
(ბედისწერა) ვერდანდი (ქმნადობა) და სკულდი (მოვალეობა). ისინი 
ცხოვრობენ ურდის წყაროსთან რომელიც მსოფლიო ხის იგდრასილის 
ფესვებში ამოჩქეფს. ეს არის აგრეთვე ბედისწერის ხე, რომელსაც ნორნები 

ყოველდღე ასხურებენ წყაროდან წყალს IIX, 226) გერმანულად M0ი6ი #I: 0I6 
ძ01 5თIICLყეIაყმციიბი ძო ყთიმი150)0ი MVMVVII0I0916. 50 Mთთი06 IXIX, 519|I. 

ახლა მივუბრუნდეთ VI ს სIიწ ღა V6იIთ. სიტყვებს რომელთა 

ურთიერთმიმართება თამაშდება პოეტსა და წორნეს შორის. ამ ორი აქტანტის 
შეჭიდება სახელისათვის, შესაბამისად, სიტყვისათვის ორ ფაზად ვითარდება. 

სტროფების პირველი ტრიადა ასახავს ჭიდილის პირველ ფაზას, რომელშიც 

პოეტი გამოდის გამარჯვებული. ნორნე აძლევს მას სახელს შორეთიდან 

მოტანილი საოცრებისათვის. ნივთი ცოცხლობს და ჰყვავის მის ქვეყანაში. 

მეორე ტრიადა ასახავს ხელახალი მოგზაურობიდან დაბრუნებული პოეტის 

მარცხს. ნორნე ვერ პოულობს სათანადო სახელს და პოეტს ხელიდან 

უსხლტება ნივთი. მეშვიდე სტროფის ორი ტაეპი აჯამებს ორ ფაზად 
განვითარებულ ზდომილებას და გამოჰყავს, ინფერენცი ოდეს სიტყვა 
შემოგაკლდეს, არცა ნივთმა იარსებოს. 
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რატომ არის, რომ ერთ შემთხვევაში პოეტი ნორნეს მეშვეობით. პოულობს 
სიტყვას, ახერხებს იმ საოცრების სახელდებას, რომელიც თავის ქვეყანაში 

შორეთიდან მოაქვს, ხოლო მეორე შემთხვევაში, როდესაც ძვირფასი ნივთით 
ხელში თავისი ქვეყნის საზღვარს მოადგება და ნორნეს სახელს სთხოვს, 

ბედისწერის ქალღმერთი ვერ ახერხებს ამ ნივთის სახელდებას, იგი პოეტს 

ხელიდან უსხლტება და მისი. ქვეყნისათვის. სამუდამოდ. იკარგება. რა. ქვეყანაა 
ეს? ეს ქვეყანა პოეტობის სამყაროა და საზელებს თხოულობს. რისთვის? 

იმისათვის რაც შორეთიდან აქვს მოტანილი, რაც ოცნებად, ზმანებად 

გახდომია. მაგრამ ეს არსებული (500იძ6) მას თავისთვის კი არ უნდა, არამედ 

მხოლოდ მისი გამოსახვა (LXX5ICIIსიდ) სურს. ამას კი სახელები ესაჭიროება, 

ხოლო სახელები სიტყვებია, რომელთა მეშვეობითაც არსებული ისე მკაფიო, 
ნამდვილი და უშუალო , ხდება, რომ ამიერიდან ბრწყინავს, ყვავის და. ქვეყნის 
თვალი ხდება. სახელები - გამომსახავი სიტყვებია, რომლებიც _ არსებულს 
წარმოდგენილად ხდიან. გამოსახვის ძალის წყალობით სახელები აღწევენ 
ბატონობას ნივთებზე პოეტი თავად ·აცხადეს პრეტენზიას სახელებზე, 

ცდილობს მათ მოხელთებას, გზების შემოვლით ესწრაფვის ადგილს, სადაც 

მისი პრეტენზია დაკმაყოფილდება. ეს მისი ქვეყნის საზღვარზე მოხდება, სადაც 
იგი შემოფარგლულ სივრცეში იმყოფება და მისი ყოფნა დაცულია. აქ. არის 
ბინული, საიდანაც ბედისწერის ჭაღარა ქალღმერთს ნორნეს სახელები ამოაქვს. 
სახელებთან ერთად ის. პოეტს აძლევს სოტყვებს, რომლებითაც . მან · უნდა 
გამოსახოს ის, რაც არსებულად მიაჩნია პოეტის პრეტენზია სიტყვის 

ბატონობაზე - აღსრულებულია. მისი პოეზიის აყვავება - და. გაბრწყინება 
სინამდვილე ხდება. პოეტი ფლობს სიტყვას და სწამს მისი. 

მეორე გამოცდილებას პოეტი იძენს სხვა მოგზაურობის შემდეგ. ლექსის 

მეორე ტრიადა იწყება სიტყვით „CIი§(“ (,ერთხელაც“), რომელიც იმაზე 
მიანიშნებს რომ ეს მოგზაურობა მრავალთაგან გამორჩეული იყო.:: მაგრამ 

პოეტს ახლა თავისი ქვეყნის საზღვართან ხელით მოაქვს ძვირფასი რამ 

ნიეთი, და ეს არ არის არც ნაოცნებარი რამ, არც შორეთიდან მოტანილი. 

მაგრამ ეს განძეული იმავდროულად „მდიდრული და ნაზია“, რის გამოც 
ნორნე დიდხანს ეძებს მისთვის შესაფერ სახელს, მაგრამ ბოლოს უარით 

ისტუმრებს პოეტს. ის, რაც წყაროშია დაფარული, მთვლემარედ არის 

მიჩნეული, რომელსაც. გამოღვიძება სჭირდება, რათა ნივთების გამოსასახავად 
ჰპოვონ გამოყენება. მაგრამ ეს წყარო, საიდანაც საოცნებო, სიზმრისეული 

არსებისა თვის სახელი მოიძებნ, ახლა აღარაფერს იმეტებს. რა 

გამოცდილებას იძენს ამეამდ პოეტი? იმას რომ ხელით მოტანილი 

ძვირფასეულისათვის სიტყვა არ მოეპოვება? თუ იმას, რომ, თუმცა ძვირფას 

ნივთს სახელი აკლია, მაგრამ მაინც პოეტის ხელში რჩება? არც ერთი, არც 
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მეორე. გასაოცარი ის კი არ არის, რომ სიტყვის უქონლობის გამო. ძვირფასი 

ნივთი პოეტს ხელიდან უსხლტება, არამედ ის, რომ სიტყვის გარეშე ნივთი 

ქრება. მაშასადამე, მხოლოდ სიტყვა ანიჭებს ნივთს მუნყოფნას და ინახავს 

მას. ამით სიტყვა აღწევს უფრო მაღალი რანგის სუფევას. 

სადამდე მიყავს პოეტი ამ გამოცდილებას? პოეტი ხედავს სიტყვის სხვა 

სუფევას, მას თავისი პრეტენზიისს საპასუხოდ ეძლევა სახელი იმის 

სახელდებისათვის, რაც მან ჭეშმარიტად არსებულად დაადგინა. მისი მისია 

შესრულებულია და მან უარი უნდა თქვას იმ უფლების მოთხოვნაზე, რაც 

უკვე აღასრულა, ე. ი. უარი უნდა თქვას იმაზე, რომ ბატონობდეს სიტყვას 

როგორც დადგენილი (8050V9 არსებულის გამომსახველ სახელს. უარის 

თქმა, როგორც თავისი თავისთვის უარის თქმა, არის თქმა, რომელიც თავის 

თავს ეუბნება: ოდეს სიტყვა შემოგაკლდეს, არცა ნივთმა იარსებოს. 

ისმება კითხვა: რატომ ვერ შეძლო პოეტმა, მას შემდეგ რაც “უარის 

თქმა ისწავლა, თქმაზე ეთქვა უარ? რატომ ამბობს უარს და 

იმავდროულად თხზავს ლექსს „სამ§ VVიII“? პასუხი, რადგან ეს უარი 

არის განსაკუთრებული უარი თქმაზე და ამით მხოლოდ დადუმება. 

როგორც თავისი თავისათვის უარის თქმა ეს უარის თქმა რჩება თქმად 

პოეტისათვის (ხაზი ჩვენია - ვ. ფ.). ასე ინარჩუნებს პოეტი ურთიერთობას 

სიტყვასთან. მაგრამ, რადგანაც სიტყვამ სხვა, უფრო მაღალი სუფევა 

შეიძინა, მან სიტყვებთან ურთიერთობაშიც გარდაქმნა უნდა განიცადოს, და 

თქმა გადაიყვანოს სხვა ტონალობაში, სიმღერაში. რომ პოეტის უარის 

თქმა, ამ აზრით, გამოცდილების შედეგად შეძენილი ქმედებაა, ამას 

თვითონ ლექსი მოწმობს. პოეტი უარს ამბობს თქმაზე და ამასთან უარის 

თქმას უმღერის. ეს ლექსი ხომ სიმლერაა. 

თავისი უკანასკნელი ლექსები შტეფან გეორგემ გამოსცა სათაურით 

„სიმღერა“, რითაც ის საბოლოოდ გამოვიდა წინანდელი წრიდან. და საით 
წავიდა? “უარის თქმისაკე,„ რომელიც ისწავლა. სწავლა იყო მწარე 

გამოცდილება, როდესაც მან სიტყვის სხვა სუფევა დაინახა, მანამდელი 

თავდაჯერებულობა შეერყა, მოულოდნელ. საშინელებას გაუსწორა თვალი და 
შეიცნო, რომ თურმე სიტყვა ამყოფებს ნივთს ნივთად. თქმა. და ყოფნა, 
სიტყვა და ნივთი განუყრელად არიან ერთმანეთთან დაკავშირებული. ვისმენთ 

ლექსს და ვუფიქრდებით იმას, რომ, რაც უფრო უბრალოდ მღერის ლექსი 
სიმღერის კილოზე, მით უფრო მეტია შესაძლებლობა კარგად ვერ გავიგოთ 
იგი. ჰაიდეგერი წერს: „LX25 V2I(60 ძლ§ VVCXIC§5 ხIII7( გს! 215 ძIც 860109015 ძი§ 

LI 90§ 2სიი სით. სმ5 VVიIL ჩეხ! გი 2ს 1CსთI(6ი 215 ძთIC Vდ-ა2ითსიდ, ძIC 
ტიV/გ58იძის C5I 1ი 501 #0IV6§0ი ხIIი?L.. ზგილი სიძ 501ი, VთI სიძ ხIიდ 
ხგხმიი Iი CიCთ VლIMIIIIღი, Mმსსი ხლძგინ!მს სიძ სთმსაძიიLხგილი VVCI5C 
7ს8სიგიძდფ... VVII M0(0ი ძ25 CC0ICIL VVII (ძლი 10(72( ილ0ს) იმCხძ6იVXII9IC Iიი 

ა 191



LIიხIICLML მს ძ16 M0(ლ11CIMCIL, ძი6 VII სი§ Iი MIMI0იბი ხი 50 10ICIIICCL Vდ(იმIტს, 16 
0)იწმისიL ძმ5 C6ძICს1 I) ძთ VVCI5C ძლ5 LI0ძივ 5IიდL (152, 237). 

ჰაიდეგერის ინტერპრეტაციიდან გვინდა კიდევ ორ მომანტზე შევაჩეროთ 
ყურადღება, სახელდობრ, მეტაგრაფემული ნიშნების ფუნქციის ამოკითხვაზე 

და გრამატიკული ფორმების დანიშნულებაზე პოეტურ ტექსტში. 
შტეფან გეორგეს ჩვეულებად ჰქონდა თავისი ლექსების წერა 

მინუსკულებით, რითაც გერმანული ორთოგრაფიის ნორმებს არღვევდა, 

ყოველი ტაეპის პირველ სიტყვას კი მაიუსკულებით იწყებდა, რითაც 

ხარკს უხდიდა გერმანული პოეტიკის ტრადიციებს. მართლწერის წესებს 

იმდენად იცავდა და იყენებდა, რამდენადაც ეს მის პოეტურ ინტენციას 

შეესაბამებოდა. ლექსი „ხმა VVიი“” დაწერილია მინუსკულებით, 

მაიუსკულები მხოლოდ ტაეპების პირველი გრაფემებია პუნქტუაციის 
ნიშნებიდან გამოყენებულია: ტირე - ერთხელ, მეორე სტროფის მეორე 

ტაეპს ბოლოს,„ მრავალწერტილი - ორჯერ, მესამე და მეექვსე 

სტროფები ბოლოს, ორი წერტილი - ორჯერ, მეხუთე სტროფის 

პირველი ტაეპის და მეშვიდე სტროფის პირველი ტაეპის ბოლოს. 

ტირეს გამოყენება მიგვანიშნებს იმაზე, რომ პირველი ტრიადის ბოლო 

ტაეპის წინ პოეტი აკეთებს შესვენებას და ამით ამზადებს მკითხველს, 

ძაბავს მის ინტერესს, თუ რა შედეგი მოჰყვა ამ მოგზაურობას. 

მრავალწერტილის ფუნქციაა, ერთი მხრივ, კომპოზიციური მონაკვეთის 

ზღვარი დააფიქსიროს, ამიტომ ის გვხვდება ორჯერ -– პირველი ტრიადის 

და მეორე ტრიადის ბოლოს. მეორე მხრივ, იგი მკითხველს მიანიშნებს, 

რომ თუმცა პირველი ტრიადის ბოლოს ერთი ხდომილების დასასრული 

ფიქსირდება, მაგრამ მეორე იწყება, და ერთი მოგზაურობით მიღებული 

გამოცდილება არ არის საკმარისი. მეორედ მრავალწერტილი ზის მეორე 

ტრიადის ბოლოს, აღნიშნავს მის ზღვარს და იმავდროულად მიანიშნებს, 
რომ, თუმცა მეექვსე სტროფი მეორე მოგზაურობის სამწუხარო შედეგს 

გამოხატავს, ის მაინც არ არის მთელი ლექსის არც სემანტიკური და 

არც კომპოზიციური ზღვარი. ეს ფუნქცია აკისრია მეშვიდე, განკერძოებით 

მდგარ სტროფს, რომელიც გამოცდილებით შეძენილ ინფერენცს შეიცავს 

და წერტილით მთავრდება. 

ორი წერტილი მეხუთე სტროფის პირველი ტაეპის ბოლოს საგსებით 

კანონზომიერი და გასაგებია, რადგანაც ამავე სტროფის მეორე ტაეპი 

ბრჭყალებში ჩასმული სიტყვებია ნორნესი, ე. ი. პირდაპირი თქმაა, 

მეშვიდე სტროფის პირველი ტაეპის ბოლოს კი იგი, ცოტა არ იყოს, 

ძნელი ამოსაკითხია.ა ის, რაც ორ წერტილს მოსდევს VCI7ICიჩL-ის 

განმარტებად უნდა ჩაითვალოს, თუ პოეტის სიტყვებად? უფრო ზუსტად 
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რომ ვთქვათ, ვის უნდა მიეწეროს ის VCIVICიLს თუ თავად პოეტს“ 

ჰაიდეგერის ინტერპრეტაციის მიხედვით ის მიეწერება VCI2ICII-ს, და არა 

პოეტს, იმიტომ, რომ პოეტი საერთოდ და საბოლოოდ კი არ ამბობს 

უარს სიტყვაზე, არამედ განაგრძობს ურთიერთობას მასთან და თხზავს 

ლექსს ახალ, უფრო მაღალ ტონალობაში, რომელსაც ჰქვია სიმღერა. 

ჩვენ კი იმას დავუმატებდით, რომ, რაც ორ წერტილს მოსდეეს. მართლაც 
VCI2ICსL-ს უნდა მიეწეროს. ჰაიდეგერი ხომ სიტყვებს ალაპარაკებს. ერთგან იგი 

ამბობს: „ძი VCთXIII ახიძI“ (152, 232). მაშასადამე, ბოლო ტაეპი ირიბი 

ნათქვამია. ამას მოწმობს ისიც, რომ მეხუთე სტროფის მეორე ტაეპი, ნორხეს 

სიტყვები, ბრჭყალებშია ჩასმული და ზმნა ინდიკატივშია (თხრობითი კილო) - 
§CხIIIL ე. ი. პირდაპირი ნათქვამია, მაშინ როცა ბოლო ტაეპი არის უბრჭყა- 

ლებოდ და ზმნა კონიუნქტივშია (კავშირებითი კილო) - §C. როგორც ცნობი- 
ლია, კონიუნქტივის ერთ-ერთი ფუნქციაა ირიბი თქმის მარკირება. ნორმის 

მიხედვით, ირიბ ნათქვამს წინ უძღვის ე. წ. I600C0იICI(Cიძლ VCხიი, როგორი- 

ცაა §296ი, CMI2I6ი, ხთ1CსI6ი, ნმყგი და მრავალი სხვა, მაგრამ, როგორც ჩახს, 

ნაზმნარ სახელსაც შეუძლია იმავე ფუნქციის შესრულება. შდრ. Vთ7100(0ი –> 

VCთ2Iთს არსებითი სახელი VCთ7ICI აქ უნდა გავიგოთ როგორც .- 16CIVLI6 1Cს 

სგს9I8 ძტი VC7XIთX, ძთ (ხმ)§გ§L #ფვი ILXIი 56, V/0 ძე5 VII ყ8გხოძ)L შეიძლება 

ვივარაუდოთ ისიც, რომ ორი წერტილი, რომელიც ირიბი ნათქვამის წინ «რ 

გამოიყენება, აქ. იმიტომ არის დასმული, რომ ის სიტყვები, რომლები 
Vთოთხ ს მიეწერება, ექსპლიციტურად არ. უკავშირდება მას. და. საჭიროებს, 
„არგამოთქმული“ სიტყვებით შევსებას, დივინაციას, ხოლო. ამ „არგამოთქმული“ 
სიტყვების ამოკითხვის მარკირებისთვის დასმულია ორი წერტილი. 

ჰაიდეგერი ყურადღებას აქცევს აგრეთვე პრეზენსისა და 

პრეტერიტუმის ფუნქციებს. ტექსტი ძირითადად აგებულია პრეტერიტუმზე, 
პრეზენსი გვხვდება მხოლოდ ორჯერ – მესამე და მეშვიდე სტროფების 

მეორე ტაეპებში ორ-ორი გრამატიკული ფორმით: ხIიის ლIმი7L და · §C1, 

86ხICხL. ჰაიდეგერის აზრით, პირველ შემთხვევაში პრეზენსი მინიშნებაა 

იმისა, რომ პოეტობა დასრულდა, მიზანი მიღწეულია, წარსული იქცა 

აწმყოდ. პრეზენსის გამოყენების მეორე შემთხვევის ინტერპრეტაციას 

ჰაიდეგერი არ იძლევა. ვფიქრობთ, პრეზენსის ფორმების ინტერპრეტაცია 

ასეც შეიძლება: პირველ შემთხვევაში სახეზეა აქტუალური პრეზენსი – 

მMXLC06116§ II256ი5, ხოლო მეორე შემთხევევაში – პანქრონული პრეზენსი, 

86ი6%CICა 00ძ% მ2I6თ00CL2I6§ II256ივ, რომლის ფუნქციაა, ზედროული 

ხდომილებების გამოხატვა. შდრ. L6L M6ი50ი 13 §(CხIICს. LXI6 LVძ6C ხ6V/ცი( 

81Cხნ სი ძ16 50იი6 და #6Iი LXი წ §6), V0 ძ25 VV0IL ყცხIICს( (157, 146-148). 
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ალბათ კიდევ შეიძლებოდა ჰაიდეგერის ღრმა ინტერპრეტაციისა და. ჩვენი 
ორიოდე მოკრძალებული. განმარტების შემდეგ. მსჯელობის გაგრძელება · სხვა 
ასპექტებში, მაგრამ ეს ძალიან შორს წაგვიყვანდა, ამიტომ აქ უნდა. შევჩერდეთ 
და ჩვენ” მიზნის შესაბამისად, ამ “შესანიშნავი პოეტური ტექსტის 

გრაფორიტორიკული გამოსახა გცადოთ. ჩვენ მიერ შედგენილი 
გრაფორიტორიკული ფიგურა იყოფა ორ ძირითად ნაწილად. პირველის 

საყრდენია ორწევრიანი ორი ოპოზიცია: სიტყვა-ნივთი, პოეჯტი-ნორნე, მეორისა 

– ასევე ორწევრიანი ორი ოპოზიცია: უარი-სიტყვა, პოეტი-სიმღერა. პირველი 

უშუალოდ ამოიკითხება თავად ლექსიდან, ხოლო მეორე – „არგამოთქმული“ – 
აყვანილია უმაღლეს ტონალობაში და თვისებრივად ახალ დამოკიდებულებას 
გამოხატავს სიტყვასა და პოეტს შორის. ამ დამოკიდებულების დივინაცია. და 
ინფერენცი. ნათელს. ხდის, რომ მეორე. მიმართება. პირველიდან . გამოიყვანება, 
მისი ზედნაშენია, უფრო მაღალი რანგის მიმართებაა. 

  

  

065 V0IIL 
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გრაფორიტორიკული ფიგურა დიადურია. პირველი მონაკვეთი თავის 

მხრივ იყოფა ორად სამი პატარა რომბით. ზედა სეგმენტი გამოხატავს 

დამოკიდებულებას ოთხ აქტანტს – პოეტსა და ნორნეს. შესაბამისად, 

ნივთსა და სიტყვას შორის. პოეტისა და ნორნეს ჭიდილი მთავრდება 

პოეტის გამარჯვებით ნივთის განივთებ ზხდება სახელის/სიტყვის 

წყალობით, რომელსაც ნორნე აძლევს პოეტს. ამიერიდან ნივთი და 

სახელი განუყრელად უკავშირდება ერთმანეთს, ის კი არა იდენტური 

ხდება (0ძI1ი8=VV0ILC), ნივთი ყვავის, ბრწყინავს და განაგრძობს არსებობას 

(ძVძV/ძV...) ქვედა სეგმენტი გამოხატავს პოეტისა და ნორნეს შემდგომ 

შეხვედრას, რომელიც მთავრდება პოეტის დამარცხებით. ნორნე ვერ/არ 

აძლევს პოეტს ძვირფასი ნივთისათვის სახელს და ნივთი ქრება, 

დაკარგულია ქვეყნისათვის. ეს მიმართება გრაფოფიგურაში გამოხატულია 

გრაფემების კლებით და 0ძIი”-ის დაყვანით ნულამდე. არ არის სიტყვა, არ 

არის ნივთი. ამ მიმართებას გამოხატავს რვა ნული. 

მეორე მონაკვეთის აქტანტებია V6L71CსVV0IL და ძICიI6/II6ძ. უარის 
გამო ხდება სიტყვის მოსაკლისება, ის აღარ არსებობს, რასაც გამოხატავს 

V0IL აქტანტის დაყვანა ნულამდე, მაგრამ პოეტი მას აიტაცებს, აჰყავს 

უფრო მაღალ რანგში და გადააქცევს სიმღერად. პოეტი გამარჯვებულია. 
სიტყვის მაღალ რანგში აყვანას გამოხატავს I06ძ სიტყვის გრაფემების 

თანდათანობითი მატება და მთელი გრაფოსიტყვის ოთხჯერ გამეორება 

ოთხსაფეხურიანი მატების აღსანიშნავად, ხოლო მატება ოთხსაფეხურიანია 

გრაფოსიტყვის ოთხი შემადგენელი კომპონენტის მიხედვით. 

წარმოდგენილი გრაფორიტორიკული ფიგურა აგებულია გრაფემების 
გამოკლებაზე, მატებასა და გამრავლებაზე. გამოყენებულია გრაფოსიტყვის 

ატომიზაცია, სემანტიკური ფენის დეკომპოზიცია, მეტაგრაფემული ნიშნები 

და გრაფები. 

ტექსტი მეორე 

რაინის პირას ბინგენში დაბადებულ შტეფან გეორგეს, მოხეტიალე 

პოეტსა და ესთეტს, მთელი სიცოცხლე არ განელებია დიდი მდინარისა 

და მისი სანახების სიყვარული. რაინისპირა ფერდობებზე შეფენილი 

ზვრების, მტევნებით დახუნძლული ვაზის, ხეხილის ბაღების, 

ცადაზიდული კოშკების ტოპოსები ზილულად აღიქმება მის ლექსებში. 

ერთსტროფიანი "რაინი" ნათქვამის დადასტურებაა. 
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ი”იIაIM 

1005 )5! ძმ5 1გიძ: §018იდ ძI6 (IსI6ი ა60(76ი 
V0ი XიCი სიძ იჩა! ვთ 002001 წისხნი §C0MV/CII6ი 
ყიძ §01Cჩ6 (VIიი6 Iი ძ16 V0IM6ი 6%იI720ი - 
ILი§6ი სიძ III6ძიL ვსი ყითმსფი ძიV6IICი. 

(141, 46) 

პოეტის მეორე ლექსი, აგრეთვე „რაინი“, მშობლიური მდინარისადმი 

მიძღვნილი სიმლერაა. 

ვუს ტM CI00IICL 
ILILIIოIIოI#M 

810; ვთ ჩვილ6 ი1Cჩხ! ძ16 ჯ6ხ6? 
VV8Iა ტ)ი §ლხ61ი ი1CსL ას ძ6I VCIMI2ILC? 

VმI5( 05 ძს ი1Cხ( ჰიტი ლ6IმიIXLIC 
06ი)იხ §სCჩ6 §C1(! 1Cხ )Cხი? 

      

   

     

    

    

   
    

  

(6სCს16L §CხMVმძტი 

MCჩ! ძი 1გიძტ? 

IX2§L Vინი II0§§6 
ხსჩ ძლ§ ხმ1ი6§ 
LICხ1I6L ხ-იძბთ VII5C ძს 1გძტი:· 

L0Iდ 1Cხ ძI ის §ხისL II §8იძტ? 

“LICხ 7ს გტხIგი ძIL წს ძუნინი 

50)ძ -600:6IL 
561ძ VCI06550ი 
5 სთთ( ხხიმიICჩ 

ჩახფი იხIმCსLC- 
(გლ სიძ ი28Cი(C!” 

II6ძ ძიჯ ხ1ნიტი. 

VV6IIC IVიძC 

Lსბლიბ ხიწისიდ 
MსL იი%-ნ ძჯიხბი 
7416 ძი IICII1ლC 

VV0 §1Cჩხ XიI9Cჩ6C 
0089 ძბL §1სიძრC! 

1ი ძიL ი15Cი6 
2I(6 V/სიძტ... 

(216, 44-45) 
(კლაკნილი ზოლი ჩვენს მიერ არის ჩამოსმული – ვ. ფ.) 

გამოვყოფთ ინტერპრეტაციის შემდეგ პარამეტრებს: 
– ბათიზმატური ველის დისკრეტაცია; 

– სემანტიკური ფენის ამოკითხვა; 

– მეტაგრაფემული ნიშნების ფუნქცია; 

– მეტრიკა; 

ს) მკითხველის ყურადღებას “უპირველესად ყოვლისა იპყრობს 

ტექსტის ბათიზმატური ველის აურა, რომელსაც მისი “უჩვეულო 

დისკრეტაცია ქმნის გრაფოსიტყვებს შორის დატოვებული ორ-ორი 
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ინტერვალი ოთხსტროფიანი ლექსის ყოველ ტაეპს ორ-ორ მუხლად ყოფს, 

მთელ ტექსტს შუაში კლაკნილ ზოლად დაუყვება და მდინარის 

ასოციაციას იწვევს, თითქოს ზევიდან დაჰყურებ და თვალს ადევნებ, 

როგორ მიიკლაკნება მდინარე თავის მიხვეულ-მოხვეულ კალაპოტში. 

კითხულობ ამ საოცარ ლექსს, მთლიანობაში აღიქვამ მის ბათიზმატურ 

ველს და “შენთვის ხილული ხდება პოეტის მეხსიერებაში სამუდამოდ 

ჩაბეჭდილი მდინარისა და ფერდობზე შეფენილი გასხივოსნებული 

სანახების ხატები, პოეტს ასე შთამბეჭდავად რომ განუსიტყვებია. 

2. ტექსტის სემანტიკური ფენა ყველაზე ძნელად ექვემდებარება 
დივინაციას, ზოგიერთი სტროფი და ტაეპი შედარებით იოლად ამოიკითხება, 
ზოგი კი უფრო ძნელად. ტექსტის კომპოზიცია არც თუ ისე მკაფიოდაა 

გამოხატული, მაგრამ მაინც შეიძლება მისი კომპონენტების გამოყოფა. 

პირველი სტროფი ტექსტის შესავალ ნაწილს წარმოადგენს. მას მკითხველი 

შეჰყავს საოცნებო სამყაროში, რომელსაც პოეტი მთელი სიცოცხლე ეძებს, 
ამჯერად ეს არის ამ სამყაროს ერთ-ერთი განსახიერება, მისი ნაწილი, 

რომელსაც რაინის სახე აქვს. მეორე სტროფის სამი ტაეპი ეძღვნება ხატს 

დიდი მდინარისა რომელსაც დასტრიალებს ნოტიო ბორით მოტანილი 

ჭალების სურნელი, რაინის სანახებზე დაფენილი სქელი ნისლი. ყოველივე ეს 

იზიდავს და თავისკენ იწვევს პოეტს. მესამე სტროფი რაინის განდიდებაა, 

დითირამბია, თავის განწირვამდე მისული სიყვარულია, და ამ დითირამბს 

ზუზუნებენ ფუტკრები, ეს მათი არგამოთქმული სიმღერაა, რომელსაც პოეტი 
ყურს უგდებს, ისმენს და იგებს. სიმღერა ჰაიდეგერის ინტერპრეტაციით, 

როგორც უკვე ითქვა, პოეტისათვის გალობაა, უმაღლეს რანგში აყვანილი 
სიტყვაა. და პოეტი რას მიუძღვნის უკეთესს თავის თაყვანისცემის საგანს. 

ვიდრე სიმღერაა მით უფრო, თუ მას ფუტკრის სიმღერის სახე აქვს, 

რომელიც უსიტყვო თქმაა და პოეტმა უნდა განასიტყვოს. 
მეოთხე სტროფი ფინალური მიკროტექსტია. პირველ ორ ჯჭაეპში 

აწმყოს ბედნიერი საათისა და მომავლის იმედის გამთელება ამოიკითხება. 

მესამე და მეოთხე ტაეპები ცოტა ბუნდოვანი ლდა ძნელად 

დასაკავშირებელია წინა - მეორე და მესამე ტაეპებთან. მაგრამ ერთი რამ 

ცხადია: ისL მესამე ტაეპის დასაწყისში გამოხატავს შეზღუდვას წინა ორ 

ტაეპში გამოთქმული შორეული იმედისა. იმედი მომავლისაა, თუმცა ჯერ- 

ჯერობით ძველი ჭრილობა ისევ რჩება მაგრამ როგორ გავიგოთ 

ჭრილობიან წმინდანის ხატი? აქ რამდენიმე ვარიანტია დასაშვები, 
მაგალითად, რაინი როგორ მიიკლაკნება, როგორ ყვავის ვაზის ლერწი 

ფერდობზე და ა. შ. შეიძლება დაინახო მაშინ, თუ ზევიდან დაჰყურებ 

მდინარეს. იქნებ პოეტი იმყოფებოდა სადღაც დახურულ სივრცეში, 

ოთახში და იქიდან ტკბებოდა მშვენიერი ხედით. ამ დროს ნიშაში შენიშნა 
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ჭრილობიანი წმინდანის ხატი. ისიც დასაშვები, რომ ყოველივე ეს 

პოეტის მეხსიერებაში ჩაბეჭდილი წარუშლელი სურათების გაცოცხლებაა, 

ხოლო ხატი მისი განუკურნავი გულისტკივილის სიმბოლოა. 

3. მეტაგრაფემუული ნიშნეის ფუნქცა მჭიდროდ უკავშირდება 
სემანტიკური ფენის სიღრმისეულ გააზრებას. განსაკუთრებული სიხშირით 

გამოირჩევა კითხვითი ნიშნის ხმარება რომელიც ხუთჯერ აფიქსირებს 

ტაეპის ზღვარს, პირველი სტროფის ოთხი ტაეპიდან სამს უზის კითხვის 

ნიშან. ეს ოთხი ტაეპბ ფაქტობრივდ სამ სინტაქსურ ერთეულს 
წარმოადგენს პირველი ორი ავტოსემანტური კითხვითი წინადადებებია, 

მესამე და მეოთხე ქმნის ერთ რთულ ქვეწყობილ კითხვით წინადადებას. 
სტილისტიკური თვალსაზრისით ყველა წინადადეა რიტორიკული 
შეკითხვაა რომლებიც პასუხს არ მოითხოვენ არც ავტორისა და არც 
მკითხველისაგან განსხვავებით ნამდვილი კითხვითი წინადადებებისაგან 

(8%Cნ(6 IM206§2(76), რომელთა მიზანია კომუნიკანტი (დიალოგის პარტნიორი) 

ჩაითრიოს კომუნიკაციაში და აიძულოს პასუხის გაცემა, რიტორიკული 

შეკითხვა არ ესწრაფვის მკითხველის პასუხის მიღებას. ეს არსებითად 

შეკითხვა კი არ არის, არამედ რაიმეს დაჟინებით მტკიცება ან გრძნობით 

აღსავსე შეძახილია. შეკითხვის ფორმით შენიღბვა პოეტური ხერხია, 

რომლის მეშვეობითაც ავტორი ფიქციონალლურ დიალოგს მართავს 
მკითხველთან, სურს გამოაცოცხლოს და აიძულოს იგი ავტორის აზრი 

გაიზიაროს. 1819იL( მთ ჩმიმ26 იICი( ძI6 ILI6ხ6? არ საჭიროებს პასუხს: M0IVი, 
მთ MI2იდ6 ხIVIM ი1CიL ძ16 M6ხლ! ან გ, მიი ILI2I96 ხIVIMC ძ:6 IL6ხლ. ეს არის 

ავტორის მტკიცება და მოწოდება: ფერდობზე ჰყვავის ვაზის ლერწი, შეხე, 

რა სილამაზეა! მკითხველმა უნდა გაიზიაროს ავტორის აზრი, დაეთანხმოს 

მას და ავტორიც წინასწარვეე დარწმუნებულია ამაში ანალოგიურად 

შეიძლება მეორე სტროფის ინტერპრეტაცია, რა თქმა უნდა, სათანადო 

სემანტიკური გააზრებით. მხოლოდ ერთ რამეს უნდა მიექცეს ყურადღება. 

პირველ სტროფში ყველა რიტორიკულ შეკითხვას ახლავს უარყოფა XICის 

მეორე სტროფში კი არც ერთს. აქვს ამას მნიშვნელობა, თუ არა? აქვს. 

ორივე სახის წინადადებები გრამატიკულად სწორია, მაგრამ განსხვავდება 

სტილისტიკურად. MICიL-იანი შეკითხვა უფრო ძლიერია ემოციურად და 

მასში ამოიკითხება პოეტის იმედი რომ მისი თვალით დანახულ 

სიმშვენიერეს მკითხველი ისეთივე გრძნობით აღიქვამს, როგორც თვითონ. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ არ შეიძლება თვალის დაზუჭვა შტეფან 

გეორგეს ლექსებში პუნქტუაციური ნიშნების უჩვეულო ხმარებაზე. სიძნელე 
იმდენად იმაში კი არ მდგომარეობს, რომ იგი ამ ნიშნების უზუალური 

ხმარების წესებს არღვევს. ეს შეიძლება გასაგები და მისაღებიც იყოს 
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ინდივიდუალური სტილისათვის, არამედ იმაში, რომ მას შემოაქვს ნიშნები, 

რომლებიც არ არის დაფიქსირებული თანამედროვე გერმანული ენის 
პუნქტუაციური ნიშნების სისტემაში. ასეთია მაგალითად, ერთი წერტილი 
სიტყვის ბოლოს თითქმის გრაფემის თავთან დასმული (... I0ძგი:. - მეორე 

სტროფის მესმე ტაეპი და .. LX9CIIC –- მესმე სტროფის მეორე ტაეპი). 

როგორც ცნობილია, ძველ ბერძნულში კოლონი – წერტილი ზემოთ 
LI) ასრულებდა წერტილ-მძიმის ან ორი წერტილის ფუნქციას (16, 13-14), 

მაგრამ აქ ეს ფუნქცია არ ჩანს. აზრობრივად თითქოს უფრო უზუალური 

მძიმეა მოსალოდნელი, რომელიც ტექსტში საერთოდ არ გვხვდება. 
4. მეტრიკის თვალსაზრისით „რაინი“ მკაფიოდ გამოხატულ 

სტრუქტურებს შეიცავს. მისი ყოველი ტაეპი შედგება რვა მარცვლისაგან 
(გამონაკლისია ორი ცხრამარცვლიანი ტაეპი მე-I0 და მე-16). თითოეული 

ტაეპი მთავარი ცეზურით იყოფა ორ ოთხმარცვლიან მუხლად (მხოლოდ 

ცხრამარცვლიან ტაეჰებში არის 5+4). მუხლებად ასე დაყოფა და მათი 

დაშორიშორება ორ-ორი სიტყვათშორისი ინტერვალით ქმნის სწორედ 

ტექსტის შუაგულში გაწოლილ დაკლაკნილ ზოლს, მდინარეს რომ წააგავს. 
ლექსში გამოყენებულია მუხლების ერთგვაროვანი, ტერფების თითქმის 

ერთგვაროვანი ზომები და რითმების არაერთგვაროვანი სქემები.2! 

LI სტროფი. ა) ყველა ტაეპში დიდი ცეზურით გაყოფილი ორი მუხლი 

(LIგ1ხV6-–) თითოეულ მუხლში ორი ტერფი (LI00ძI0, M0ი/MXIIსჩ8), 
თითოეულ ტერფში (VC§5Iს8) ერთი მახვილიანი –““–- და ერთი უმახვილო 

L მარცვალი, სალექსო ზომა ქორე (II90Cჩ4ს§) სქემა –––– LV; 

ბ) რითმები: რკალური (მხხმ). 

IL სტროფი. ა) იგივე, რაც პირველ სტროფში. ზომა ქორე, სქემა –––– LV”; 

ბ) რითმები ჯვარედინი (მხმხ). 

III სტროფი ა) პირველ, შესამე და მეოთხე ტაეპში იგივე. რაც 

პირველ და მეორე სტროფში. ხოლო მეორე ტაეპის პირველ მუხლს ქმნის 

ორი ქორე –-– ს, –--- ს, მეორე მუხლს ერთი ქორე –“– ს და ერთი 

დაქტილი -–-––– ს 
ბ) რითმები იგივეა, რაც პირველ სტროფში, ე. ი. რკალური (გხხე). 

IV სტროფი ა) პირველ, მეორე და მესამე ტაეპში იგივე, რაც პირველ 

და მეორე სტროფში: ზომა ქორე, სქემა –- სX მეოთხე ტაეპის პირველ 

მუხლში ზომა ქორე + დაქტილი, სქემა ––აა“–.ს», მეორე მუხლს 

ქმნის ორტერფიანი ქორე, სქემა _ე თ 

  

  

  

  

  

? მეტრიკის შესახებ იხ. (XXII, 78-79; 113-116), IXXX, 549-5501, IV, 261- 
262; 383-3861, IწXXVII, 762), 
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ბ) რითმები ჯვარედინი (მხმხ), იგივე, რაც მეორე სტროფში. 

ცალკეული დაქტილური ტერფების შერევა ქორეს ტერფებში გერმანული 
სალექსო მეტრიკის თვალსაზრისით არ ითვლება უჩვეულოდ, რადგანაც ეს 
მოვლენა მიჩნეულია ტრადიციულ მეტრულ ჩარჩოდ (199, 57) ამ ლექსში 
დაქტილური ტერფების შერევა მით უფრო არ არღვევს საერთო რიტმს, რომ 
დაქტილის მეორე მოკლე მარცვალს რედუცირებული 6 I#| ქმნის. 

რამდენიმე სიტყვა ტექსტის მეტაგრაფემული დისკრეტაციის შესახებ. 

პოეტური ტექსტი“ გრაფიკული დისკრეტაცია,ს შტეფან გეორგეს 
მოგონილი არ არის. უძველეს გერმანულენოვან ტექსტებში არცთუ იშვიათად 
დიდი ცეზურის მარკირება ხდება რამდენიმე სიტყვათშორისი ინტერვალით. 
სტრიქონის ასეთი გაყოფა გვხვდება სხვადასხვა სახის რითმებში, როგორიცაა 

გარეგანი, შინაგანი, გარეგან-შინაგანი და პანტორითმა, აგრეთვე გაურითმავ 

და ალიტერაციულ სტროფებში. მაგალითად: 
Mს სსს )ს ათIხმი სი§6 ხ6I1 | თსგილ6Lი0 ძიII, 

§0 სსII ის ხ1გL ხ)იხიინი | 1ი ჩნიIყ5ვლი 2სიდსი, 
II)27 §51C 16 სალICი 61ი0 (ხ6§ §61ხ6ი ეძიCII0, 

იIიგი 10 1II0 ი12სიდ1 MIა15(65 16ხ §სიდლ). 

(142, 372) 

(დიდი ცეზურის გაყოლებით ზოლი 
ჩვენს მიერ არის ჩამოსმული – ვ. ფ.) 

გარდა ამ უძველესი ტექსტისა, რომელიც წარმოადგენს ოტფრიდ ფონ 

ყაისენბურგის (CIII6 V0ი VV6IაანიხსI(ი) მიერ გალექსილ სახარებას 
(IM V), ასეთივე სახით არის პუანტირებული “ნიბელუნგების სიმღერა“ 

L,0:25 M|Iხ61სი86იII6ძ“) და ბევრი სხვა (238, 3-14). 
025 MIხი)სიიიი)6ძ 

1. /#V6იLIსI6 

2. )ნს»X Vს0I)§ 1ი 80-8რიძხბი ) 6)ი VII 6ძCI) თგლიძ1)) 

ძეგჯ 10 მI16ი 1გიძიი ო1ი! §Cხთიბ6სა L0%ხILC §1ი, 

MIIიიIVIIL CC1)6176: §1 VVმIL 61ი §Cჩთიც VI. 

ძევ; სთხი თ00§6ი ძნლლინ–ა VII VCIIIC56ი ძტი IMი. 
(დიდი ცეზურის გაყოლებით ზოლი ჩვენს მიერ არის ჩამოსმული – ვ. ფ.) 

ბალეოგრაფები ტექსტის გამოცემისას იყენებენნ დისკრეტაციის ისეთ 
ნიშნებს, როგორიცაა ჰორიზონტალური შტრიხი L-) ვერტიკალური შტრიხი 

I და ირიბი (დახრილი) შტრიხი (I აგრეთვე ორად შეკვეცილი სამი 
წერრილი LI (აღნიშნას პალეოგრაფის მიერ გამოტოვებულ ადგილს 
ტექსტში), წერტილი სტრიქონს ზემოთ L-) (ფონეტიკოსები იყენებენ როგორც 
თა? ტებთ დიაკრიტულ ნიშანს რედუცირებული ზმოვნის აღსანიშნავად, 

ეოგრაფბი კი – სინტაგმების/ცეზურებს გამოსაყოფად). ასეთი 
გრაფიკული ნიშნები გვხვდება არა მარტო პალეოგრაფების მიერ გამოცემულ, 
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არამედ პოეტების“ მიერ შეთხხულ ტექსტებშიც შდრ. I) ანგელუს 
სილეზიუსის, პაულ. ფლემინგის, ფრიდრიხ ფონ შპეეს, ანდრეას. გრიფიუსის, 
ბერტოლდ ბრეხტის, შტეფან გეორგესა და სხვათა ლექსები (178. 231; 290), 

I177, 138; 165), (180, 7-8; 66; 71-72; 81; 94). 
არსებობს ერთიდაიმავე ტექსტის გამოცემის ვარიანტები: ერთში დიდი 

ცეზურა გამოყოფილია ერთზე მეტი სიტყვათშორისი ინტერვალით, მეორეში 

– სტრიქონს ზემოთ წერტილით. შდრ. (142, 367-369), (98, 78-83) და 

II78, 32-34; 65-71). 

ასეთ და მსგავს გრაფიკულ ნიშნებს გრაფოესთეტიკის თაყვანისმცემელი 
პოეტები იყენებენ თავის ლექსებში ერთი მხრივ, როგორც ტექსტის 
საზრისის გამოხატვის ვიზუალურ საშუალებას (ე. წ. _ ემბლემატური 
გამოხატვა), ისე გრაფორიტორიკულს. 

აქ არ შეგვიძლია არ ვახსენოთ ლესინგის ერთი ლეჭქსი, რომელშიც 

საოცარი ჰარმონიულობით არის შერწყმული ტექსტის საზრისი (თემა) და 

ჰორიზონტალური შტრიხის (-) ფუნქცია. 

CიIხიIძ იხ გი L65§91იც 
L08 0აLLC IტსLILIხIXI 

ჩეს1I)C1C 1C(70 VIII 1Cნ ძM 
მსCხ ტ1ი MICI06§ Lიხ116ძ ხშიგნი.- 
0 – VI6 – 5გს -- 6I VIII 65 Iთს,-- 
ძ!იხ -- იმCხ VVიIძიხი -- 7ს ხტა)ილტი! 
ჩიიხ, 1Cხ VIII =ი61ი 865(ფა (სი, 
ი2Cხ ძიL /ტIხ6IL 151 ის( 7ს ჯსხი. 

LIმ8იხა(6§ Cს!! VV6L ძ!იხ ისL ხმL 
ძი§ა6ი სი:69(0LLC5 L6ხტი -- 
#Cჩ! --1Cხ -- ლმხი' – 1Cი V6Iძ6 ჯი2LL -- 
Mსი -- §0 -- თგივLძს -- იIII5 V6I6Cხიი. 
ძე8 1Cჩ ძI!Cხ ი1CL1 §)იდლტი MXვიი; 
ძს VიIიIიძიჯა IVICი 12 ძIგი. 

(176. 168) 

მეტანიშნების გამოყენება ტექსტში გარდა ევროპულისა დამახასიათებელია 
აგრეთვე ამერიკული ლიტერატურისათვის, თუ გადავხედავთ, მაგალითად, 
ამერიკული ლიტერატურის ნორტონის ანთოლოგიას, მრავლად ვნახავთ ამ 

მხრივ საინტერესო ტექსტებს. ალენ გინზბერგი (#4I6ი CIიახიი) უხვად 

იყენებს გტირეს (227, 2422-2434) და ირიბ შტრიხს (ძ1> VI90CI, ძი 

5C0-8950Iთფი). სემუელ კლემენსის/მარკ ტვენის (§მის6I CI6ი1005/M2IX ”IVშსი) 
ერთი ტექსტი მთლიანად პუანტირებულია მეტანიშნით «%L (LCL-7CICიტი). 
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სIიი6'§ I6მძ·V. C00ძ ხV6 « Cიძ ხI0C5§ წის, 01ძ ჩIC0ძ, 
რ“ M6ილ V0ისI სM0CმII ჩწ-C6§ს 8% VისL LIი60თ0ILV ლIC0ი ICI (IC 
0Iძ ძიVა (ხ2( VIII ი6V0L C0-ი6 ელმ1)ი. 

VI§ მIVVმ3/5§ 
5ი”ი. CI6თ6ი§ 
(237, 19-22). 

ეხ VVIIIIVV0CLIL 

LIი V6IMV0II 01065 MგიCხ!ა 6იLVICI 
V0ი VVCIხ სიძ IVიძ სიძ §ICს ხიტიგხ 
გი 61065 ს00LI§Cჩს116C1XCIC§ CIგხ 

ყიძ ხმ(1იი: “'ც1I(0, ხასლ6 თ)ICჩ!” 

სი 00 წ5-CხსთCI5(CX §(16ლ 1))იმVL 
გს! §6106§ 816Cხ5Cს11ძ5 M6აა)ილMესL 
Vიძ 50იIგCჩ 2სთ VVCII, ძ% §6IიC LIიI6ი 
დ6ძს1ძ1C MXI6ს7LC VCL ძი 1CI6ი: 

"0იIL VVCIV/0IL", §იL8Cხ ძი დს(C M2ვიი, 
"ძი§5 VVლ§Vი0II”§", CCიIIIV §0ძმიი, 

"ძლი VV IV 0II”, Lს)020V, VVC „იგი'§ ინიIV, 

"ძლ» VVCIVიIL”, - ძმიVIL ჩმL”§ 6Iი იძ.” 

სთ VVC6ILVV0II §CხII)C1Cჩ6C1(6ი ძ16C I8IIC, 

%L L0II(CC §61იც #ტსლტიხმ!Iი. 
“სს1ძ6§56ი”, ხმ! CI, “(წსი6 ძიCხ 
ჯსL ნ)ი72გჩხ) გსCხ ძ16 M6იL7გხ1 იიინხ!” 

0 თ ეიII§იხსI0CI5(CI გხ6I თსჩ(C 
დ65(6ჩხი, ძეჩ 6L V00 IხI იICხ1§ VVსჩ816. 
7M/გIL V6IნC -მხ'§5 10 ღI0Cცი0L 5Cხ2I, 
ძილს, ,,VVC ლეხ”5 ისL1თ 51იყხ1მL. 

IL)V6I VV0II იჯჩიხ 5§1Cხ წმინიხI!)იძ – 

6L ჩმ((C 1გ ძიCი VVCIხ სიძ Iიძ!! 
LXXხ ძგ 6” X6)ი C616ხILC 6ხტი, 

§0 5Cხ16ძ თ ძგიX6იძ სიძ 6L6ხტი. 
(185. 90) 
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ლექსი ეკუთვნის პოეტსა და მისტიკოსს, როგორც მას თაყვანისმცემლები 

უწოდებენ, ქრისტიან მორგენშტერნს. მისი ლექსების ერთ-ერთი გამომცემელი, 
მარტინ ბეჰაიმ-შვარცბახი “შენიშნავს რომ ,,ქრისტიან მორგენშტერნი“ 

ნამდვილი მისტიკურ-ქრისტიანული გვარ-სახელია, და პოეტი უკეთესს ვერც 
აირჩევდა თავისი თავისათვის, იმდენად შეესაბამება იგი მის არსებას. ერთი 

მხრივ, იგი მომღერალი და მოღიღინე მისტიკოსია, ჭეშმარიტი შთამომავალი 

ბიომეს, ეკჰარტის და სილეზიუსისა, ინტიმუსი და ადეპტი რუდოლფ 
შტაინერისა, და ამავე დროს მოძღვარი, მაგრამ მხიარული მოძღვარი. ძნელად 

თუ მოიძებნება გერმანელი პოეტი რომელიც შეედრებოდა მას 
ღვთისმოსაობით (602) და სულიერებით ასტრალურობითა და 

სიცოცხლის ძალმოსილებით. შდრ. პოეტის სახელისა და გვარის მოტივაცია: 

„ქრისტიან“ და ,მორგენშტერნ“ (C,ცისკრის ვარსკვლავი“). 

მის პოეზიაში თანაარსებობს მისტიკური მორწმუნეობა და ბურლესკური 

კომიზმი სერიოზულობა და ჰუმორი. თითქოს პოეტს ორი ერთმანეთის 

საწინააღმდეგო სული აქვს – უკიდურესად სერიოზული და “უკიდურესად 
მხიარული, უკიდურესად ლირიკული და უკიდურესად გროტესკული (106, 791. 

გარდა ამ დამახასიათებელი ნიშნების, რომლებიც ქრისტიან 

მორგენშტერნს პოეზიაში სახიერდებ. მის პოეტურ ტექსტებში 

ყურადღებას იპყრობს კიდევ სხვა მომენტები. მკითხველს რომ აოცებენ 
ორიგინალურობითა და განუმეორებლობით. „მაქცია“ არის სწორედ ერთ- 

ერთი პოეტურ ტექსტთაგანი რომელიც ქრისტიან მორგენშტერნის 

პოეზიის ტიპურ მხარეებს დაგვანახებს. 
ჩვენს მიერ შემოთავაზებული ინტეგრატიული ანალიზი აგებულია შვიდ 

პარამეტრზე. ეს არის: 

– სემანტიკური სტრუქტურა; 

– კომპოზიცია; 

_ თემა; / 

– სიტყვაწარმოება; 

– ცრუეტიმოლოგია; 
– პუნქტუაცია; 
– ორთოგრაფია. 

ლექსში ორი თემა იშლება პარალელურად – ერთი სემანტიკური, 

რომელიც აგებულია მისტიკურ დენოტატზე, მეორე – გრამატიკული, 
რომლის დენოტატია არსებითი სახელი VV6IV0II. 

ტექსტის ბათიზმატური ველი ორდინარულია. იგი შედგება 24. ტაეპისაგან, 
რომლებიც განლაგებულია ექვს  სტროფად.  ტაეპები. _ ერთმანეთისაგან 
დაშორებულია თითო სტრიქონთშორისი ინტერვალით, ხოლო სტროფები ორ- 
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ორი ინტერვალით ტოპოლოგიური ჩარჩო ჯდება ნორმის ფარგლებში, 

არავითარი დეფორმაცია არ შეინიშნება. 

ტექსტი არ არის კომპოზიციურად მკაფიოდ დაყოფილი და მისი 
ნაწილები არქიტექტონიკულად მარკირებული. მაგრამ იმის გამო, რომ ლექსს 

აქვს მისტიკური თემა, რომელიც . იწყება, · ვითარდება და _ მთავრდება, 
შესაძლებელი ხდება კომპოზიციური ნაწილების გამოყოფაც. პირველი ოთხი 
რაები შესავალი მიკროტექსტია. მასში ფიქსირდება თემა და შემოიყვანება 

აქტანტები მაქცია და სოფლის სკოლის მასწავლებელი. ერთ ლღამეს მაქცია 

გაეპარა ცოლ-შვილს, მივიდა სოფლის მასწავლებლის საფლავთან და 

სთხოვა, მაბრუნეო (ჩემი სახელი აბრუნეო – ვ. ფე. ამ პირველ შესავალ 

სტროფში ამოიკითხება პრესუპოზიცია: მაქციას ჰყავს ცოლ-შვილი, მისი 

ოჯახი მრავალწევრიანია და თითქოს არაფერი არ უნდა აწუხებდეს. მაგრამ 
თავის სახელში VVCIV0I” რაღაც ნაკლს ხედავს. თუ მას ცოლ-შვილი ჰყავს, 
მაშასადამე მრავლობითის ფორმაკ უნდა ჰქონდეს მაგრამ VV6C–ს 

მოავლობითი არა აქვს და ეს არ შეეფერება მის „სოციალურ მდგომარეობას“. 

მა” არ იცის, რაძია საქმე და ამიტომ მიდის სოფლის მასწავლებლის 

საფლავზე, რომელიც სწავლული კაცი იყო, საკითხის გასარკვევად. 
ტექსტის შემდგომ “შედარებით ვრცელ მონაკვეთში რომელიც 

შეიძლება ძირითად მიკროტექსტად ჩაითვალოს, ეს არის 2-4 სტროფები, 
მოთხრობილია, როგორ წამოდგება საფლავიდან სოფლის მასწავლებელი, 

უსრულებს მაქციას თხოვნას და აბრუნებს მის სახელს: M., ძი VV0CIV0Iწ, 

C. ძია VVC§V0IM%, L. ძლი VVCIVი0I”, #. ძყი VV60V/0IIL მაქციას მოსწონს 

თავისი სახელის ბრუნება და სიამოვნებისაგნ თვალის გუგებს 

გადაატრიალებს მხოლობითს მრავლობითიც მიუმატეო„ სთხოვს იგი 

სოფლის მასწავლებელს. მაგრამ სოფლის მასწავლებელი გამოუტყდება, 

რომ ამის შესახებ არაფერი არ იცის. თუმცა VV6II6 მრავლად არის, VV6L 

კი მარტოოდენ მხოლობითში შეიძლება იყოსო. ტექსტის ბოლო, 

ფინალურ სტროფში ამოიკითხება მაქციას იმედის გაცრუება, რა უნდა 

უთხრას ცოლ-შვილს? თვალცრემლიანი ემშვიდობება იგი სოფლის 

მასწავლებელს მორჩილებითა და მადლობა-მადლობით. 

ტექსტის გაგების და გაგებინებისათვის საჭიროა ზწინარეცოდნის 

მოშველიება. მკითხველმა უნდა იცოდეს, რას ნიშნავს სიტყვა VV6IV0IL 

როგორია მისი ეტიმოლოგია, ისტორიული განვითარება და 

სიტყვაწარმოებითი სტრუქტურა, მკითხველს ვთხოვთ ყურადლება მიაქციოს 

ბოლო სტროფის მესამე ტაეპში ავტორის შენიშვნას: ,„ - და რადგანაც იგი 

არ იყო სწავლული.“ თავად მაქცია არ იცნობს თავისი სახელის ისტორიას, 

მაგრამ ავტორი იცნობს, იყენებს მას და საფუძვლად უდებს ამ აბსურ- 
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დისტულ ლექსს. საქმე იმაშია, რომ VVCIV/0Iწ რთული სიტყვის ნაწილი VI(- 

თანამედროვე გერმანულში წარმოადგენს კითხვით ნაცვალსახელს, ძეელ 

ზემოგერმანულში კი მას ჰქონდა VVCL ფორმა და ნიშნავდა „კაცს“, ე. C. 

VVთV0I” = MგიიV/0I. საუკუნეების წინ არსებობდა ზალხური ცრურწმენა, 

რომ, თუ ადამიანი მგლის ტყავისაგან გაკეთებულ ქამარს შემოირტყამდა. მას 

შეეძლო დროდადრო მგლად გადაქცეელიყო. ეს ცრურწმენა დღესაც 
ცოცხლობს ევროპის, აფრიკისა და აზიის ზოგიერთ მხარეში (148, 190-I1I 

ქრისტიან მორგენშტერნმა შესანიშნავად იცის ყოველივე ეს და თავის ლექსს 

სავსებთ გააზრებულად აგებს ამ ტცრუეტიმოლოგიაზე (ჩ#00ICსCთ010010). 

კერძოდ, თანამედროვე გერმანულში VI ეტიმონი გაბუნდოვნებულია, ფორმიო 
ემთხვევა VV6C- ნაცვალსახელს, რომელსაც მარტოოდენ მხოლობითის ფორმები 

აქვს. აბსურდისტულად გაშლილი თემის სემანტიკურ ფენაზე დაშრევებულია 
მეორე გრამატიკული თემა VI6CL ნაცვალსახელის ბრუნება. მკითხველს, ერთი 

მხრივ, შესაძლებლობა აქვს გააცნობიეროს VVთ გრაფო-სიტყვის მორფო- 

ლოგიური პარადიგმა ხოლო, მეორე მხრივ, თავი შეიქციაის ავტორი! 

ორიგინალური მიგნებით, რომელიც სერიოზულად ამოქმედებს და ალაპა- 

რაკებს ორივე აქტანტს და ასეთივე სერიოზულობით გამოხატავს 

თანაგრძნობას მათ მიმართ. ამ დივინაციის შემდეგ მკითხველი ხედავს 

აღწერილი მისტიკური სიტუაციის მთელ აბსურდულობას ღა გროტეს- 
კულობას, გაოცებულია ავტორის წარმოსახვის ძალით, პოეტური მიგნებითა 

თუ მხატვრული ოსტატობით და მის თაყვანისმცემელთა რიგებს ავსებს. 

ტექსტს გასდეს ორი /ჟოპიკლური ჯაჭვი ორი აქტანტის 

შესაბამისად. ერთის VV6CIVV0I”... იიICს .. 2სიი VVCII.. ძლ... §6IიC... ძლი 
V6LV0I/. C.. ლC.. ძლი VV0I/.. C.. 6”. CC: მეორეა – CI905 
მ0L§Cხს116ჩ+X0ჯ%§... ჩი... ძი 00 5CსსIიი615(C... §0106... V0I ძინი ”I%X(0ი... ძი 

ზსIბ Mმიი.. ძთ ს0”წCის1იი015(6L... 6L.. ტოპიკალურ ჯაჭვებს ქმნიან 
არსებითი სახელები, პირის, კუთვნილებითი და მიმართებითი 

ნაცვალსახელები. V6LV/0Iწ არსებითი სახელის ბრუნვები, ჩვენი აზრით, არ 

უნდა ჩაითვალოს ტოპიკალურ ელემენტებად, რადგანაც ისინი არ არიან 

ტოპიკალური ჯაჭვის უშუალო რგოლები. 

გრამატიკული ფორმების გამოვენება არ უხვევს ნორმიდან, თუ არ 
ჩავთვლით VVთM0II-ის ბრუნებას ავტორისეულ ენაში გამოყენებულია 

პრეტერიტუმი როგორც თხრობის წარსული. პრეზენსი გვხვდება პირდაპირ 

თქმაში. ყველა დროის ფორმა წარმოდგენილია თხრობით კილოში, მხოლოდ 

§8ხ5 არის პრეტერიტუმ კონიუნქტივი, რომელიც ორჯერ გვხვდება ირიბი 
თქმის გადმოსაცემად (მეხუთე სტროფის მესამე და მეოთხე ტაეპი). 
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თანამედროვე გერმანული ენის ნორმების მიხედვით რთული სიტყვის 

მორფოლოგიური სტატუსი დგინდება არა მსაზღვრელი კომპონენტის, არამედ 

ძირითადის მიხედვით რთული არსებითი სახელის ბრუნების, ბრუნვის, 

რიცხვისა და სქესის მატარებელია მეორე – მარჯვენა კომპონენტი. ამიტომაც 

VV0II "VV6§V/0II, "VV6იV0I, "VV6იVისI ნორმიდან გადახვევაა და 
უჩვეულოდ გამოიყურება ამ სიტყვას რა თქმა “უნდა აქვს თავისი 

ნორმალური ბრუნების პარადიგმ, და მრავლობითი რიცხვი რომლებიც 

მორფოლოგიურად მარკირებულია არტიკლით, ბრუნვის ფლექსიებისა და 
მრავლობითი რიცხვის მაწარმოებელი მორფემებით: 

5ი. სI. 
M. ძი VVCIM0IL თ16 VV6IM/6)I6 

C. ძ6§ VVCIVV0II§ ძ6I VV6CIV/CI(6 

ს. ძბოთ VV6IMV0I I ძიბი VVCIVM/CI6ი 

#. ძიი MV6CIVV0II ძIC VVCIV/CI IC 

მაგრამ ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ გერმანულ ენაში მაინც არსებობს 

შემთხვეებ რთული სიტყვის დერივაციულ სტრუქტურაში 
მორფოლოგიური ინფიქსების ჩართვისა. დუდენის მართლწერის 

ლექსიკონში დაფიქსირებულია შერწყმული სიტყვის ასეთი ნიმუში: 

LI6III6(ი)ძICILX6ი105(20 
86)1IC6(01)ძICIM6ი105!მ9IC)5 

#I0CIს6(ი)ძICIMCი1ლ5(მიC 
ტი II6IIIლCILIძICIMX6ი105(მდ 

(XVI, 320) 

არსებოს აგრეთვე არსებითი სახელების მრავლობითი რიცხვის 

პერმუტაციის შემთხვევები, როდესაც მრავლობითი რიცხვის მორფემა 

გადატანილი დერივაციული "სუფიქსისს წინ ძმა M#Iიძისტი – ძმა 

M#Mსიძ!გ)ითიტიი, ძ25 MIიძ16Iი – ძ16 MIიძ(იLII6I0 IXVI, 381). 
კომპოზიტის პირველი კომპონენტის ბრუნების შემთხვევები გვხვდება 

ჩვენებით ნაცვალსახელებში: ძფ)6ი!ითC, ძ05|)ცი1ლლი, ძცხი)ლიIთ6ი, ძლი)ცი1იტი... 

აგრეთვე ორ- და სამკომპონენტიან თხზულ სიტყვებში რომელთა პირველი 

კომპონენტი ბრუნებადი ზედსართავი სახელია, მაგალითად, 

#M. ძ!6 L8ი§6VV/C11C 215 L9II=CVV/C1I1C 
C. ძიL Lგიდტწი|)V/C116 V6დ6ი 1ხI6L L გილC|01VC11C 
L). ძიL Lგიდი(იIV/C11C6 გს§ Lგილ6(LIVVCI1C 

#. ძ10 LგიCCVVCIIC 10X 56186 LგილCVVC11C 
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კომპოზიტების„ ამავე რიგს განეკუთენეა სხთითფთსიდოიზსოთ. და 

Iიხი§I6ძ (148, 620) ქრისტიან მორგენშტერნი ოსტატურად იყენებს ამ 

არაორდინარულ დერივაცულ მოდელს და მისი ჩართვით აბსურდულ 
მისტიკურ სიტუაციაში ქმნის აბსურდისტული პოეზიის განუმეორებელ ნიმუშს, 

რაც შეეხება ტექსტის მეტრიკასა და ორთოგრაფიას უნდა ითქვას შემდეგი: 

ტაეპების სტრუქტურა და სიგრძე ემთხვევა სინტაქსურ დაყოფას. 

პირველი სტროფის სამტაეპნახევარი ერთი რთული თანწყობილი 

წინადადება, რომლის ნაწილეი ერთმანეთს “უკავშირდება სიძ 
კონექტორით. მეორე სტროფიც რთული წინადადებაა, მაგრამ ქვეწყობილი 

და, შესაბამისად, შედგება მთავარი და დამოკიდებული წინადადებისაგან. 

კონექტორებად გამოყენებულია სიძ და ძ6 გრაფოსიტყვები და ა. შ. 

ტექსტში გამოყენებული მეტაგრაფემული ნიშნები ნორმის ფარგლებში 
ჯდება. ბრჭყალებით მარკირებულია პირდაპირი თქმა და გრაფომარცვალი 
V6, რომელიც ჩასმულია ბრჭყალებში, რადგანაც ენობრივ ნიშანს აღნიშნავს 

და არა დენოტატს, ხოლო – V0II მარცვალს ეს არ სჭირდება, რადგან ის 

თავის დენოტატს აღნიშნავს (მეხუთე სტროფი). ტირე გვხვდება ორჯერ: 

ერთხელ მესამე სტროფის მეოთხე ჯჟაეპში სადაც მისი ფუნქციაა 

პარადიგმული ფორმების გამოყოფა და დასრულების აღნიშვნა, ასევე პაუზის 

მარკირება პირდაპირი თქმის საზღვრის წინ, მეორედ – მეექვსე სტროფის 

პირველი ტაეპის ბოლოს ჩართული წინადადების წინ, რომელიც სტილის- 

ტიკურად რიტორიკულ შეძახებას წარმოადგენს. ეს რიტორიკული ფიგურა 
გაძლიერებულია ორი ძახილის ნიშნით: „CI ჩმ(LC ძიCI) V/0ხ სიძ #Iიძ"“ 

დაბოლოს, უნდა დავძინოთ, რომ მაიუსკულებისა და მინუსკულების 

გამოყენებ ექვემდებარებ ორთოგრაფიულ ნორმებს და სინტაქსური 

ერთეულების გამოყოფის წესებს მაიუსკულებით იწერება არსებითი 

სახელებ,„ ხოლო სხვა მეტყველების ნაწილები მინუსკულებით. 

მაიუსკულებით იწერება ყველა გრაფემა წერტილის შემდეგ ახალი 

წინადადების დაწყებისს და ყველა სტროფის პირველი. გრაფემა. 

ყოველივე ეს კიდევ ერთხელ ადასტურებს ტაეპისა და სინტაქსური 

ერთეულების დამთხვევას, მხოლოდ ერთი გამონაკლისი შეინიშნება, 

კერძოდ, მეხუთე სტროფში გაწყვეტილია პირველი სალექსო სტრიქონი 

და სიტყვა გადატანილია მეორე სტრიქონზე: 

V სტროფი. LX 00.I§5იხსსილ05(V მხ% იიV08(8 
805(0ჩ0V, ძგ8 % V0ი 1ხL ი1CხC§ Vს8(6. 

(ხაზი ჩვენია – ვ. ფ.) 

ეს გრაფოფიგურა იწოდება ტაეპურ ანჟამბემანად. 
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რითმების სქემები ლექსში ასეა განაწილებული: I სტროფი – 

რკალური რითმები (მხხმ); I III, IV V, VI სტროფი – 

მოსაზღვრე/პარალელური რითმები (მ82ხხ). 

ქრისტიან მორგენშტერნის ,,მაქციას წაკითხვა და გაგება ისევე 

საინტერესო და სასიამოვნო იქნება მკითხველისათვის, როგორც ჩვენს მიერ 

ზემოთ უკვე განხილული ან სხვა ლექსები მიუხედავად იმისა, რომ 

„მაქციას“ ბათიზმატური ველი უფრო გამჭვირვალეა ამავე ავტორის 
ზოგიერთ ლექსთან შედარებით, მასში მაინც ბევრი რამ არის ამოსაკითხი და 

ამოსაცნობი, რაც მას მომხიბვლელობას მატებს, ამიტომ დივინაციისა და 

ინფერენცის პროცესი მკითხველს დიდ ესთეტიკურ სიამოვნებას მიანიჭებს. 

მეთექვსმ პარაგრაფის დასკვნები 

ს ტექსტის ინტერპრეტაციასს ბათიზმატური ველის ცალკეული 

ფენების პუანტირებით არა აქვს ერთადერთობის პრეტენზია და არც 

შეიძლება ჰქონდეს. ის არ უარყოფს სხვა შესაძლო ინტერპრეტაციებს, 

რომლებიც ფაქტობრივად არსებობენ, თეორიულად არიან შემაგრებული და 

ტექსტის ანალიზის პრაქტიკაში გამოიყენებიან. საკითხის დასმა, რომელ 

ინტერპრეტაციას უნდა მიეცეს უპირატესობა და რომელი რომელს 

სჯობია, უმართებულოა. შეფასების კრიტერიუმი უნდა იყოს როგორია, რა 

ხარისხისაა ინტერპრეტაცია და არა რომელია. 

2  ფილოსოფიურ-ჰერმენევტიკული ინტერპრეტაცია ნიშნავს მხატვრულ 
ტექსტში ყოფიერების საზრისის დადგენას და მის ენობრივ დაფუძნებას. 
მარტი ჰაიდეგერის  ფილოსოფიურ-ჰერმენევტიკული ინტერპრეტაცია 
გამოირჩევა პოეტური ტექსტის სიღრმისეული განაზრებით და ენობრივი 

მასაელის მრავალსპექტობრივი ანალიზით გეორგ თრაკლის პოეტურ 

სამყაროში იგი ეძებს და პოულობს ძირითად ორიენტირებს, რომელთა 
მეშვეობითაც მიემართება პოეტის ინდივიდუალური შემოქმედების შინაგანი 

არსებისაკენ და ავლენს მის სიმპტომებს, ცალკეულ ლექსებში რომ არის 
გაფანტული მოაზროვნე და პოეტი აზრი და სიტყვ. – 
ურთიერთგანმაპირობებელი კომპონენტებია ფილოსოფიურ-ჰერმენევტიკული 
ინტერპრეტაციის განუყოფელი ნაწილია ენის ფაქტორი. 

3 მხატვრული ტექსტის ლიტერატურათმცოდნეობითი ინტერპრეტაცია 
შეიძლება სხვადასხვა ასპექტში განხორციელდეს იმის მიხედვით, თუ 

რომელი პოეტის რა ნაწარმოების განხილვა ხდება, და რა მიზანს ისახავს 

მკვლევარი. ნაირა გელაშვილის ინტერპრეტაცია, რომელიც ორი საგაზეთო 

სტატიით არის წარმოდგენილი და, ამდენად, ვიწრო ფარგლებშია მოქცეული, 
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საინტერესოა იმით, რომ იგი ეხება იმავე პოეტს, ვისაც მარტინ ჰაიდეგერი, 

და დანახულია ლიტერატურათმცოდნის თვალით. ის ფიქრობს, რომ გეორგ 

თრაკლის შემოქმედების წყარო. არის. ყოფიერების საიდუმლოება, რომლის 
სიღრმიდანაც მოედინება მისი ხილვადი და ლანდშაფტური პოეზია. თრაკლის 

პოეტური ზილვა ორ პოლუსს - ვარსკვლავსა და ჯოჯოხეთს შორის 

წარმოიდგინება პოეტი გოდებს თავისი სულის უკუღმართობის გამო, 

რომლის სარკედაც მას თავისი თავი მიაჩნია. 

/ ტექსტის გრაფემულ-გრაფიკული ფენის და ტოპოლოგიური 
ჩარჩოს უკიდურესი სიმბოლიზაციას დამახასიათებელია განსაკუთრებით 

კონკრეტული და ვიზუალური პოეზიის წარმომადგენლებისთვის. ეს 

სიმბოლიზაცია ხორციელდება სხვადასხვა გრაფოესთეტიკური ხერხით, 

მათ შორის გრაფემების გამოკლებით (§სხსიLMV0ი), მიმატებით (#ძძI!I0ი)), 

გამრავლებით (MსILII0IIM2I00), გაყოფით (LIVI5Iიი,ა და გაცვლით ან 

გადაადგილებით (ნ0ოთს!მ00ს). 

უკიდურესად ფორმალიზებული ტექსტები ორგვარია: პირველადი და 
მეორადი. პირველადი იქმნება, უშუალოდ პოეტის მიერ საკუთარ თემაზე, 
მეორადი – რომელიმე სხვა ავტორის ნაწარმოების სიუჟეტზე ან თემაზე, ამ 

ტექსტებისათვის დამახასიათებელია სემიოტიკური აბსტრაქციის მაღალი 

ხარისხი, გაგება-გაგებინების დივინაციური და ინფერენცული სიძნელეები. 
5. ინტეგრატიული ინტერპრეტაცია მოიაზრება როგორც ანალიზის 

კრიტერიუმების ერთობლიობა, რომელიც მიეყენებ, ტექსტს რამდენიმე . ან 
მრავალ კომპონენტიანი ფაზების სახით. თუ ბათიზმატური ინტერპრეტაციის 

ამოსავალია ველის ხუთი ფენა და იგი ტექსტის შინაგანი სტრუქტურული 

ელემენტებიდან მოემართება ტექსტის მთლიანობისაკენ, ასე ვთქვათ, შიგნიდან 

გარეთ, ინტეგრატიული ინტერპრეტაცია მიმართულია ტექსტის 

სტრუქტურისაკენ გარედან შიგნით. აქედან გამომდინარე, მასში შეიძლება 

ხდებოდეს ხუთზე მეტი ან ნაკლები კრიტერიუმის ინტეგრაცია. გადამწყვეტი 
მნიშვნელობა არა აქვს ბათიზმატური ველის რომელი ფენაა პუანტირებული 

ან, საერთოდ, არის თუ არა პუანტირებული. ინტეგრატიული კრიტერიუმების 

და ფაზების შერჩევა თუ პუანტირება ხდება თავად ინტერპრეტატორის მიერ, 

რა თქმა უნდა, ტექსტის შინაგანი სტრუქტურის გათვალისწინებით. ორივე 

შემთხვევაში ინტერპრეტაციის საგანი არის ტექსტი როგორც ენობრივი 

მოღვაწეობის წერილობითი გაცხადება. 
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საერთო დასკვნები 

1 ტექსტის ლინგვსტიკის რაობა ორგანულად არის დაკავშირებული ტექსტის 
ცნებასთან. იმის მიხედვით, თუ როგორ გაიახრება ტექსტი კომუნიკაციის ძირითად 

ერთეულად კომუნიკაციის არხის სპეციფიკის გათვალისწინებით თუ უმისოდ, 
ჩამოყალიბებულია ორი თვალსაზრისით: ერთი ტექსტად თვლის ყოველგვარ ენობრივ 
ფენომენს _ განურჩევლად იმისა, წერილობითი წარმონაქმნია ის, თუ 'ხეპირი 
გამონათქვამი, მწერლის მთელი შემოქმედება, საგახეთო სტატია, პოლილოგი თუ 
შორისდებული, ხოლო მეორე –-– “ზღვარს ავლებს მათ შორის და ახდენს 

დიფერენციაციას კომუნიკაციის არხის სუბსტანციური განსხვავებულობის მიხედვით. 
მეორე თვალსაზრისს წარმომადგენლები წერილობით წარმონაქმს აღნიშნავენ 

ტერმინით „ტექსტი“, ზეპირ გამონათქვამს ტერმინით - „დისკურსი''. · შესაბამისად, 
ტექსტის ლინგვისტიკა გაიგებ როგორც წერილობითი ერთეულების შემსწავლელი 
დისციპლინა, ხოლო დისკურსიული ლინგვისტიკა როგორც ზეპირი გამონათქვამისა. 

ამრიგად, ტექსტის ლინგვისტიკის მრავალსახეობა შეიძლება. ასე. დაკონკრეტდეს: 
არსებობს ტექსტის ლინგვისატიკა ფართო გაგებით – მას შეიძლება ეწოდოს 'ხოგადი 
ტექსტის. ლინგვისტიკა. ტექსტის ლინგვისტიკა ვიწრო. გაგებით. – მას. შეიძლება 
ეწოდლოს საკუთრივ ტექსტის  ლინგვისტიკ, და დისკურსიული ანალიზი 
(ლინგვისტიკა). სამივე სახე განაგრძობს განვითარებას ერთმანეთის პარალელურად, 

ამასთანავე ტექსტის ლინგვისტიკისა და დისკურსიული ანალიზის დამოუკიდებელ 
დისციპლინებად ცნობის ტენდენცია სულ უფრო მკაფიოდ იკვეთება. 

მონოგრაფიში წამოჭრილი საკითხების გადაწყვეტა ზხდება დტტექსტის 

ლინგვისტიკის ფარგლებში, მაგრამ ზოგადი ტექსტის ლინგვისტიკის ფონზე და 

დისკურსთან შეპირისპირებით მონოგრაფია იყოფ ო ორ ნაწილად. პირველში 

განხილულია პრობლემები ტექსტის სპეციფიკაციისს გარეშე, მეორეში მისი 

გათვალისწინებით. 

ტექსტის ლინგვისტიკაში თანაარსებობენ თეორიული და ინტერპრეტაციული 

ასპექტები თეორიულ ასპექტში მკვლევარი განსახლვრავს არსებით ნიშნებს, 

ადგენს მისი არსებობის წესს და აცნობიერებს მის ონტიურ არსს, ხოლო 

ინტერპრეტაციულ ასპექტში განმმარტებელი აანალიზებს ტექსტის ნიშუშებს მათი 

გაგება-გაგებინებიის მიზნით. ტექსტის თეორია იკვლევს რა არის ტექსტი. 

ინტერპრეტაცია ათვალსაჩინოებს როგორ ხდება ტექსტის საზრისის ამოცნობა და 

მისი გამოხატვის საშუალებების მიზანშეწონილად განლაგება (არანჟირება). 

2. ტექსტის ლინგვისტიკის სტატუსის დადგენისათვის დიდი მნიშვნელობა ენიჭება 

მიი დამოკიდებულების გარკვევას მომიჯნავე დისციპლინებთან რაც 

ხორციელდება ერთი მხრიე, რეტროსპექტიულად მემკვიდრეობითი კანშირების 

გათვალისწინეით, ხოლო მეორე მხრივ პერსპექტიულად ამ კავშირების 

განვითარებისა და ახალი კავშირების ძიების გზით. 

ენათმეცნიერული დისციპლინების მოდელში ტექსტის ლინგვისტიკა იკავებს 

ადგილს სისტემური დონეების” და სტილისიტიკის ზევით. შესაბამისად, მასში 

აისახება მის ქვევით მდებარე დონეების რეფლექსები, რომელთა ექსტრაპოლირება 
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ხღებ გექსტის ლინგვისტიკის დონეხე ენობრივი ერთეულების სათანადო 

ტრანსპონირებით გტექსტის ლინგვისტიკის საბახისო ერთეულად მიჩნეულია 

ტექსტემა. რომელსაც ამ ერთეულების იერარქიაში ყველაზე მაღალი ადგილი 
მიეკუოვნება (შდრ. გრაფემა–პ>მორფემა–პლექსემა–3 სტილემა–ტექსტემა). 

შედარებით გარკვეულია ტექსტის ლინგვისტიკის ურთიერთობა გრამატიკასთან, 

ლექსიკოლოგიასა და სტილისტიკასთან, ნაკლებად გამოკვეთილია მისი კავშირი 

ტექსტით დაინტერესებულ სხვა დისციპლინებთან. სამომავლო კვლევაძიება უნდა 

წარიმართოს პირველ რიგში გრაფემულ ლინგვისტიკასოან და 

წერისმცოდნეობასთან მისი კავშირების დადგენის მიმართულებით. ეს ლოგიკურად 

გამომდინარეობსს იმ პოსტულატიდან“ რომელიც ტექსტს მიიჩნევს ენობრივი 

მოღვაწეობის წერილობით მანიფესტაციად. 
რამდენადმე მოინიშნა ტექსტის ლინგვისტიკის ინტერესები გრაფესულ-გრაფიკული 

საშუალებების  ფუნქციონირებისადმი ტექსტში. როგორც. ჩანს. აქტუალური - ხდება 
ტექსტის აზრობრივი დანაწევრებსა და ბმულობის გამოხატვის გრაფიკული 
საშუალებების  იდენტიფიკაცია/კლასიფიკაცია, რაც შეიძლება. · განხორციელდეს 
ტექსტში მეტაგრაფემული ნიშნების ინვენტარის აღწერით და მათი ფუნქციონირების 

წესეის დადგენით ტრადიციული პუნქტუაციისაგან გაჩსხვავებითთ, რომელიც 
არეგულირებს მეტაგრაფემული ნიშნების ფუნქციონირებას წინადადების. ფარგლებში, 
ამ უფრო მაღალი დონის სისტემას შეიძლება. ეწოდოს „ტექსტის. პუნქტუაცია". 
„კოჰეზიის გამოხატვის გრაფიკული საშუალებები" ან სხვა რამ. 

3. ტექსტის ლინგვისტიკამ რიტორიკისაგან შემკვიდრეობით მიიღო 

კომუნიკატორის (ორატორის, ავტორის) როლის წინ წამოწევა, ზეპირი და 

წერილობითი კომუნიკაციის ნიმუშების შედგენის მკაცრად განსახღვრული წესების 

დაცვა, ორატორული ხელოვნების საფეხურებრივი დაუფლების რეკომენდაციები. 

ყოველიეე ამას დღესაც არ დაუკარგავს ძალა მაგრას კომუნიკაციურ 

ლინგვისტიკაში ახლა აქცენტს აკეთებენ კომუნიკაციის პროცესის პარტნიორების 

თანასწორუფლებიანობაზე, უფრო მეტიც, შეინიშნება კომუნიკაციის მედიუმისა და 

კომუნიკანტის მნიშვნელობის გათანაბრების ცდა კომუნიკატორთან. 

კომუნიკაციის მედიუმის ორი სახის ფიზიკალური სხვაობა მოითხოვს შემდგომ 

სპეციფიკაციას ზეპირი და წერილობითი არხებს გაცალკევებას ზეპირი 

კომუნიკაციისაგან განსხვავეით, სადაც კომუნიკაციის პროცესი მთლიანია. 

წერილობითში ეს მთლიანობა ირღვევა და მოდელი ორად იყოფა. გაყოფას იწვევს, 

ერთი მხრივ, ტექსტისა ღა დისკურსის სუბსტანციური განსხვავებულობა. შეორე 

მხრიგ კი, ტექსტის აქტიურობა კომუნიკაციის პროცესში. რასაც განაპირობებს 

ტექსტის არსებობის წესი ალლენაცია. ტექსტი იკავებს კომუნიაკტორის ადგილს. 

კომუნიკაცა მიმდინარეოს უშუალოდ ტექსტს და კომინიკატს შორის 

კომუნიკატორის გვერდის ავლით: 

  

L კომუნიკატორი - ტექსტი L | ტექსტი - კომუნიკატორი | 

სემიოლოგები და ჰერმენევტიკოსები ამ მოვლენას „ავტორის სიკვდილს“ უწოდებენ. 
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4 ფოკუსის გადანაცელებ კომუნიკატორიდან გტექსტსს და კომუნიკანტზე 

თანამედროვე სემიოტიკისა და ლინგვისტიკის მონაპოვარია წერილობითი ენის 

ფუნქციის ზრდა და წერისმცოდნეობის ახალი პარადიგას შწერილობითი 

მოღვაწეობის რამდენადმე გადაჭარბებულ შეფასებასაც კი იწვევს. „წერა არის 

უმაღლესდ კრმუნიკაცია“. ასე გამოხატავს თავის სიმპათიას ზოგი 

თაყვანისმცეელი წერობითი მოღვაწეობისაღმ. ტექსტის აღხევეა იწვევს 

მკვლევართა ინტერესის გაძლიერებას ტექსტისადმი და განსხვავებული მიდგომების 

სიმრავლეს ტექსტის ონტიური არსის გაუთვალსიწინებლად კომუნიკაციის 

ძირითდ ერთეულად მოიაზრება ბივალენტური წარმონაქმნი “ზეპირი და 

წერილობითი ფორმების ამალგამა.ა ხოლო ტექსტის ცნების სპეციფიკაციას 

ლოგიკურად მოსდევს ტექსტის დახასიათება სამ რაკურსში კერძოდ. იგი 
განიხილება როგორც: 

= სუპერნიშანი – სემიოტიკური პლანი; 

სალიტერატურო ენის ნიმუში; 

ა) მხატვრული (ფიქციონალური) ნაწარმოები – ლიტერატურათმცოდნეობითი 

პლანი; 

ბ) სპეცტექსტი – ფუნქციონალური პალნი; 

ენობრივი წარმონაქმნი – ტექსტისლინგვისტიკური პლანი; ბ 

სამივე რაკურსში თანამდევი მნიშვნელობაა „წერილობითი", 

მონოგრაფიში წინ წამოწეულია მესამე პლანი დანარჩეი ორი კი 
მოიშველიება სათანადო შემთხვევაში. 

5. ტექსტის მოდელირების ცდები ძირითადად ორ კრიტერიუმს ეყრდნობა – 
ინტერნულს და ექსტერნულს. ერთი არ არსებობს მეორის გარეშე, მაგრამ მოდელის 

აგებაში მოქმედებს არსებითობის პრინციპი თუ ინტერჩული მოდელი აიგება. 

ყურადღება ტექსტის შინაგან სტრუქტურაზე გამახვილდება, თუ ექსტერნული – 
კომუნიკაციის პირობებსა და პარტნიორების ურთიერთმიმართებაზე. 

ტექსტის ინტერნული მოდელის საფუძველია ასოციაცია სივრცეში გაშლილ 
გველთან. ტექსტის სივრცობრივი გააზრება სავსებით ბუნებრივია და მისი ონტიური 

არსიდან გამომდინარეობს. ამიტომ არის, რომ იგი წარმოიდგინება ხან ბადედ 

ინდივიდსა და რეალობას შორის, საიდანაც კომუნიკატორი იღებს მისთვის საჭირო 

რეგლამენტირებულ წერილობით ფორმებს (როლან ბარტი), ხან ადგილად, სადაც 

ფოკუსირებულია ინდივიდის (პოეტის) მთელი ნააზრევი და ნათქვამი (მარტინ 

ჰაიდეგერი). 
ტექსტის სივრცობრივი წარმოდგენა მოითხოვს შემდგომ დაზუსტებას, რადგანაც 

სივრცეც არის და სივრცეც. მონოგრაფიაში ტექსტი მოიაზრება ბათიზმატური ველის 
სახით. რომელიც გაშლილია ხუთფენოვან სტრუქტურირებულ სივრცეში. ეს. ფეჩებია: 
არქიტექტორნიკული, ენობრივი და სემანტიკური ფეჩები. იდეალისირებული ველის 
სტრუქტურა აქვთ ტექსტების დიდ ნაწილს. ზოგი სტრუქტურა ხარვეზიანია. იმის 
გამო, რომ რომელიმე ფენა არ. გააჩნია. ეს არ ეხება აქტუალიზებული ენის. ფენას. ის 
ყველა ტექსტში მყოფობს. 

ბათიხმატური ველის ფენეი მეტ-ნაკლეი აქტივობით გამოირჩევიან. 

ღრდინარულ_ლ ტექსტებში თითქოს მთვლემარე მდგომარეობაში არიანო, ისიჩი 
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თანაბრად და მშვიდად ფუნქციონირებენ. პუანტირებულ ტექსტებში რომელიმე 
მათგანი აქტივობას იჩენს, თვალშისაცემია და ტექსტს თავისებურ აურას იქმნის. 

ბათიზმატური ველის კომპონენტების მიხედვით ინტერპრეტატორს შეუძლია 

გამოყოს ტექსტის ანალიხის ასპექტები: ლექსიკური, სემაჩტიკური. გრამატიკული 

(მორფოლოგიური.„ სინტაქსური), სიტყვაწარმოებითი დაბოლოს, გრაფემულ- 

გრაფიკული. ყველა ასპექტი ემსახურება საზრისის გაცნობიერებას, ტექსტის 

ლინგვისტიკა ხომ „საზრისის ლინგვისტიკაა“, ხაზი უნდა გაესვას ტოპოლოგიური 

ჩარჩოს, და გრაფემულ-გრაფიკული ფენის წვლილს ტექსტის ფორმირებაში. 

ტოპოლოგიური ჩარჩოს დეფორმაცა და გრაფიკულ-გრაფემული ფენის 

დესტრუქცია ტექსტის მრავალფეროვანი ნიმუშების მათ შორის ფიგურულის, 

შექმნის შესაძლებლობას იძლევა. ასეთი ტექსტები ბევრ თავსატეხს უჩენს 

მკითხველს და ინტერპრეტატორს. მათ უნდა ამოხსნან ტექსტში ჩადებული 

გრაფორიტორიკული რებუსები, თუ სურთ, ვისუალური ნახყვები გაარჩიონ. 

საზრისი ამოიკითხონ და ესთეტიკური სიამოვნებ მიიღონ. 

6. ბათიზმატური ველი უპირისპირდება დეიქტიკურს როგორც ინტერნული 

სტრუქტურა ექსტერნულს. ეს დაპირისპირება გამომდინარეობს კომუნიკაციის 

არხის სუბსტანციური არსიდან და კომუნიკაციის შონაწილეების დისტანცირების 

ფაქტორიდან. ამასთან ეს ველები ერთმანეთის მიმართ ასეიმეტრიულ სიბრტყეხეა 

განლაგებული, სახელდობრ, 

ა. მშე – აქ – ახლა – დისკურსი – შენ 

-= ას 

ბ. პიველი ფაზა: მე – აქ – ახლა – ტექსტი! | 

____ 
შეორე ფაზა: ტექსტი – მანდ – შემდეგ – შენ 

დეიქტიკური ველი (ა) არსებითად რეპირი კომუნიკაციის ექსტერნული მოდელია 

და განუყოფელია. კომპონენტების ფუნქციონირებას განსახღვრავს მათი თანაობა 
(/#იV6§6Cი)CIL). ამის საპირისპიროდ წერილობით კომუნიკაციაში (ბ) კომუნიკაციის 

პროცესი ორად იყოფა. თუმცა ტექსტი ორივეგან მყოფობს, ის პირველ ფა'ხაში 

წერილობითი მოღვაწეობის შედეგია, მეორეში – კომუნკატორის სუასტიტუტი. 

რომელიც ართმევს მას ფუნქციას და მისსავე რანგში აღხევღება. პირველ 

შემთხვევაში ის პასიური პარტნიორია და დამოკიდებულია კომუნიკატორზე. მეორე 

შემთხვევაში როღესაკცკ ბზდება მისი ალიენაცია და ავტორის ნებისაგან 

გათავისუფლება, იგი უშუალო კავშირში შედის კომუნიკანტთან. ამრიგად. ახლა 

ურთიერთობა მყარდება ტექსტსა და კომუნიკანტს შორის,„ მკითხველი არ 

იმყოფება დეიქტიკურ ველში. მას უშუალო შეხება აქვს მხოლოდ ტექსტის 
ბათისმატურ ველთან. 

7. კომუნიკატორის მიერ ვგერბალიზებული აზრი. შესაბამისად. ტექსტში 

ჩადებული საზრისი, და კომუნიკანტის მიერ მისი აღქმა, არ ფარავს ერთშანეოს. 
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მიჩჩეულია. რომ ტექსტის საზრისის გაგება არ შეიძლება იყოს აბსოლუტური, 
არამედ არის მხოლოდ მიახლოებითი. ამ პოსტულატის აღიარება ათავისუფლებს 

როგორც კომუნიკატორს ისე კომუნიკანტს დისკომფორტისა და შიშისაგან. ვაითუ 

ტექსტი გასაგებდ ეერ “შევთხხა ან სწორად ვერ გავიგოო. აძლევს მათ 

საშუალებას შექმნან საკუთარი ტექსტი, გაიგონ სხვისი თავისი შესაძლებლობებისა 

და მიზნის შესაბამისად. 

ის თეორია და ინტერპრეტაცია, რომელიც ამ თავისუფლებას იძლევა, მაგრამ 

აუცილებელი წინაპირობეით “ზღუდავს არის ჰერმენევტიკა – გაგებისა და 
გაგებინების მეცნიერება, თეორია და პრაქტიკა. მისი მეთოდი წარმოიდგინება წრის ან 

სპირალის სახით, რომლის შემოხაზვა გულისხმობს მკვლევარის/ინტერპრეტატორის 

წინასწარ გააზრებულ მიდგომას საკვლევი/საანალისო თობიექტისადმი მიზნის 

შესაბამისად წინა პირობების ჩამოყალიბებას, წინარეცოდნის დაგროვებას და აშ გზით 

ტექსტის სასრისის ნაბიჯ-ნაბიჯ აღქმას, იგი იწყებს ტექსტიდან და ტექსტსვე 
უბრუნდება. წრიულობა გარდაუვალია. გაგება ამ პროცესის ყველა რგოლში დევს, 
თანდათანობით სრულიყოფა და უახლოვდება აბსოლუტურ ზღვარს, მაგრამ ბოლომდე 
ვერ აღწევს, მაინც მიახლოებითი რჩება. კომუნიკატორი პირველი ინტერპრეტატორია. 
რადგანც ტექსტს თავისი გაგების“ შესაბამისდ აგებს, მკითხველი მეორე 
ინტერპრეტატორია, ვინც ტექსტს იგებს; ხოლო მესამე, საკუთრივ ინტერპრეტატორია, 
ის, ვინც ტექსტს აანალიზებს, ჯერ თავად იგებს და მერე სხვას აგებინებს. 

ჰერმენევტიკის განვითარება განსხვავებბული გზებით მიდის და სხვადასხვა 

სახეს იღებს. ტექსტის ჰერმენევტიკული ინტერპრეტაცია უპირველეს ყოვლისა 
ენობრივი ინტერპრეტაციაა, რომელიც მჭიდრო კავშირშია სემიოტიკასთან, 

ფილოსოფიურ და ლიტერატურათმცოდნეობით ჰერმენევტიკასთან. ტექსტის ენა 
არის უშუალო ენათმეცნიერული დაკვირვების“ საგანი-ი ხოლო სხვა ასპექტები 

ქმნიან ინტერპრეტაციის ფოჩს. რადგანაც ენა ყველაზე სრულყოფილად პოეტურ 

და ფიქციონალურ ტექსტებში ვლინდება სწორედ ის ითვლება საუკეთესო 
ნიმუშად ინტერპრეტაციისათვის. 

ტექსტის ლინგვისტიკური ინტერპრეტაციის ერთ-ერთი ვარიანტი ”მეიძლება 

დაფუძნდეს შლაიერმახერის შტაინთალისა და ბირის ნაახრევის სინთე'ხზე, 

რომელიც უნდა განხორციელდეს საფეხურებრივად დივინაციისა და ინფერენცის 

ხერხების გამოყენებით. ამასთან ძირითადი მიხანია არა ავტორის ინდივიდუალობის 

ჩვენება, არაედ ტექსტში ჩაუნჯებული სახრისის წედომა (ავტორის 

ინდივიდუალურობის გათვალისწინება მხოლოდ დამხმარე ფაქტორია). ფოკუსის 

გადანაცვლება ავტორთან „ტექსტზე იწვევს ფსიქოლოგიური მომენტის უკანა 

პლანზე გადაწევას და ინტერპრეტატორის ინტერესს მიმართავს პირველ რიგში 

ტექსტის სტრუქტურის ენობრივი ფენისაკენ. „ტექსტის საზრისის ამოკითხვის 

უპირველესი საშუალებაა ენა. ენის გარეშე ტექსტი არ არსებობს და არც 

ლინგვისტიკური კვლევის საგანი შეიძლება იყოს. 

ზ. ტექსტის ინტერპრეტაციის ასპექტების გამოყოფა საზრისის ძიებას ემსახურება. 

ბათიხმატური ველის ფენების თვალსაჩინოდ წარმოდგენს ტექსტის ინტერნულ 
სტრუქტურას გამჭვირვალეს ხდის. ხუთი ფენიდან აქტუალიზებულ ენის ფენას. ყველაზე 
მეტი გადატვირთვა მოუდის. პუანტირებული იქნება ის თუ არა, საზრისის კოდირების 
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და დეკოდირების გასაღები მაინც ის არის, სხვა. ფენები. მას. ექვემდებარებიან - და 
წარმოადგენენ ექსტრალინგვისტურ. მოცემულობებს, მაგრამ. გავლენას. ახდენენ. საზრისის 
გაცნობიერების პროცესზე. ამასთან შეინიშნება ასეთი · კანონზომიერება: რაც · უფრო 
ძლიერია ტოპოლოგიური ჩარჩოს დეგორმაცია და. გრაფემულ-გრაფიკული სუბსტრატის 
დესტრუქცია. მით უფრო ძნელი მოსახელთებელია საზრისი და. შესაბამისად, იზრდება 
დივინაციისა და ინფერენცის როლი. 
9. ტექსტის ინტერპრეტაციის კრიტერიუმად ხუთფენიანი ბათისმატური ველის 

მოდელის აღებას არა აქვს აბსოლუტურობის პრეტენ სია. არსებობს სხვა. აგრეტვე 

საინტერესო (და შესაძლოა უფრო საინტერესო) მიდგომები, რომლებიც სხვა 

კრიტერიუმებს იყენებეიე. ასეთია მაგალითად, ტექსტის ფილოსოფიურ- 

ჰერმენევტიკული და ლიტერატურათმცოდნეობითი ინტერპრეტაციები, აგრეთვე 
ტოპოლოგიური ჩარჩოსა და გრაფემულ-გრაფიკული ფენის უკიდურესი 
სიმბოლიზაციაა, მონოგრაფიაში ეს ასპექტები დანახულია ლინგვისტის თვალით, 

ძირითადი ყურადლება მიპყრობილია ეჩობრივ მხარეზე. ზოლო ინტერპრეტაციის 

ფილოსოფიური, ლიტერატურათმცოდნეობითი და სემიოტიკური ელემენტები ამ 

შემთხვევაში მიჩნეულია მეორად ფაქტორებად. 

არანაკლებად საინტერესოა იჩტეგრატიული ინტერპრეტაცია, რომელიც არ 

იზღუდება ტექსტის ხუთფენიანი ბათიზმატური მოდელით და კრიტერიუმების 

შერჩევის თავისუფლებას სთავაზობს ინტერპრეტატორს. 

10. ტექსტის როგორკც “უნივერსალური მოვლენის პოსტულირებ ტექსტის 

მკვლევარს საშუალებას აძლევს ორ ან რამდენიმე ენახე შექმნილი ტექსტები 

ერთი უნივერსალური მეთოდით გაანალიზოს, ტოპოლოგიური ჩარჩოს” და 

გრაფემულ-გრაფიკული ფენის დივინაცი ვიზუალური ტექსტებს შექშნის 
საშუალებაა, რომელსაც იყენებენ ხანგრძლივი სამწერლო ტრადიციების მქონე 

ენები, მათ შორის ქართულიც. ამ მშაღალგანვითარებულ სამწერლო ენის ნიმუშებში 

უხვად არსებობს ტექსტები რომლებიც აგებულია „ტოპოლოგიური ჩარჩოს 

დეფორმაციასა და გრაფემულ-გრაფიკული ფენის არაორდინარულ დესტრუქციაზე. 
ქართული ფიგურული ტექსტები, ისევე როგორც პოეტური ტექსტები საერთოდ, 
ჯდება ევროპული კულტურის ზოგად ჩარჩოში, 

ქართულენოვანი ტექსტების ინტერპრეტაცია, მონოგრაფიაში მოკლე 
ექსკურსებად არის ჩართული. . 

11. ტექსტის კვლევის” და ანალიხის პრობლემებისადმი მიდგომა, რომელიც 

მონოგრაფიაშია გაზიარებული, ახალ. პერსპექტივებს შლის. ტექსტის. მკვლევარებისა 
და ინტერპრეტატორებს წინაშე განსაკუთრებულ ყურადღებას იმსახურებს 
კომუნიკაციური მოდელის ახალი პარადიგმა, რომელსაც აქცენტი ავტორიდან ტექსტსა 
და მკითხველსე გადააქვს, ტექსტის გაგებ როგორც ენობრივი მოღვაწეობის 
წერილობითი მანიფესტაციის” და ჰერმენევტიკული მეთოდის ინტენსიფიკაცია 
ტექსტის კვლევასა და ინტერპრეტაციაში.
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Vი6IსCLCC ძლ” ლ5(Cლი #)მგII6ი III ძლი “1I0CXL CIი 169IICი6§ 5იI0CსIICჩ0§ 

ჩხმიითმი 0ჩი68 2ს სი!%5C010ძგი, იხ 05 CI!) 5CMIIIIIICსC§ C26ხIIძდ 0ძ06L 
იხიძI0ს6 ბსჩისი9, ძე§ თეი76 ძICჩICICს6 50ხგ((86ი, 6ი 2761(სილ50VLII0), 
LIმ105 0ძ6L 01ი6 Iი(6IIცMXII0Cს I§1. LXI6 VCIსCIC ძლ მიძლ(ცი LIი510IIსიC 2ხ0L 

მM760V06I6ი ძეგ” LIIICI5CI)16ძ 7»VVI§5CII6ი 1სIICი სიძ ძIII6I6ი710ლი §16 იმCI) ძი 

506210M ძლ5 M0ითოთსიIL0V0ი§Mმიე1§. სეხ6! VVIIIძ ძIC 86701ICჩისის “ICXL” IV 
ძგ5 5CIIIILIICIICღ CI6ხI!)ძი VიჯხვიიIIცი, “15LსI§” იხი II 016 L000110C)6 
ტსსი(სიე. 06თიი(აი(00)Cიძ VC6L5(CIII სიმ.) სი(6C 1 6XIIIIICს15VIX 0IC LI57I0II0, 
ძლი 0-§ლჩსილ§იტილი§სიძ ძლ IC6XL ძეI§5LCIII, სი(CC LII5Lს(5მიმIV§C – 01C 

1X1571%ILი, ძ16 §1011 IVII იIVII0IICი6 ტსჩიწსიყტი 1ი(0(65516IL 
LIC VICI965121(I0MXCIL ძი ICXIIIICს15VL Lმიი (0Iი0იძლოთმჩო) M0იMVCII1510LL 

VლIძგი: 

5 თხ! CII6 ”'CXIIIი9ს15IIX Iი VVCI(6(6ი 51იი – იგი Mმიი!6 §IC 215 

გIIიით(Iიტ IC6XIIIი9ს15IIMX ხი701Cჩიცი; 0)ი6 I1ICXIIIიდს15VI Iი) 6ილ6-ცი 51იი – 
გი Lმიი(C 51 215 CI90იIIICIC “CXIIIსსI§5IL ხ0C70Cნ0C), სიძ ძIC 
LI5Lს-§მიმIV§C 0ძეL ძ16 ძI15LIC5IVC LIითს15LIM. /"IIC ძილ! #I6ი ლ6იLVVICLCIი0V 
§1Cჩ ი02+21161, ძიCს M0იიიL ძ16 1CIძიი7”, ძლ #ტინ/ჯგიის)§ ძლ ICI7(6(0ი 7VVCI 
VმIIმი(ტი 215 610605L2I)0100L LI571ი1Iიტი 1ი)Iი0ლL §(მIM9L 7ს!ი V0I§Cი0II). 

LI6ც Lმასი“ ძი Iი ძი, M0ი0წ2იი16 გსIილაისი!I(წილი Lიხ!Iტი6 (610191 
სი Iბმნჯიტი ძიL 0100ი(IC00ი ”(06XLIIIICს15VM, იხმL სი(C 807ჯსიიმჩი6 მს ძ16 
მIIი6იირიტ I6XIIIიდს15VM სიძ ძსLCI) ძ1ც C6ი6ი0ხ6L5(01|სიდთ II ძლი LI5LსXვ. 
LIC Mიიიყ-მის16C ხ05!CI)L 20§ 7V61 10I1ლი, Iი1 0(5(00 ICI) VVCIძლს ძIC 
ნ”იხIფთიტ 0016 50621IIM0CI0CL0 ძი§ I6XILხ090IIIL§ 0+6IICLL II »VI6II6I) 1C11 Vი0IL 
ძი 5ი9021წIM80იი ძი5501ხგი. 

1ი ძლ "1I6XIIIილსI5IIM §Iძ (ი00(60I5Cს6 სიძ IIICI0I6(მIVC /506M(6C 
მიტიხგიძგილხსიძგი. ხია 210 ძლ” V)001C(15Cსი) სი/ალსსიყ I5§L ძ!1ც 
ნ0515(611სით ძი, CIმIმMXICCV0ი-6 ძლ§ LCXI05 I 21196001ი6ი, ძ1C 865(Iთისიი 
ძი I"290Iი §61ი6L I XI5ICი7V/C 156 სიძ ძ!2 #სძლლLსი» §0I00§ 00V50I0ი 
(§0105I02ს106ი) VVლთ§ტი§; ძმ25 216) ძლI IიI6IიL6L2VI0ი გ2ხიL – ძI6 #ტს§Iცლსიი ძლი 
16Xსის5(0L IიI( ძ6 #ხ51Cჩ(, §16 »ს V6(5(0ჩ0ი სიძ V6I5L2I)0I1Cს 7ს #0მCI)0)). 
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LI6 '1)00L16 სIIICI§50CLწ VV25 C01ი ICXL 15L ძ1ც Iი(CიICL9II0ი, VIC ძილ 51იი ძი§ 
16XL6§ VლL5Lგიძიი სძ IV ძ16 მიძილი V6C65I(მიძI1Cჩ მ050C00( Vი”ძლი §011(V, 
2. თი ძნი 5(მ(05 ძლ 1(6XIIIიდ0I5VM 7ს ჩიაყისილი 15: ძIC MIმოყიდ 1I)IC§ 
V06IIმIთC1§§6C 7ს ძლი MმC)ხ0მIX01521იIსსი Vიიიი0!იი, VVგა. CIIIVCI5CIL5, 
LI0CსხIICL6იძ სი! ს0”00LაICთ სისი ძი სოიციდ/IIიხიი · 800სსიი(ი 
მსწ7ჯსძეი#ლი 15L, სიძ, 2000L0§0)(5, V0IხIICMცლიძ – ძსICჩ ძIC ნიIVICIსიდ ძი 

2მII(6ი 8076ისიდმი ყიძ ტი თხიწსილ 2.) ძ1ლ იC0ყ0CIლი. 

სი M0ძ6II ძი Iიფს15(15Cჩ6ი LI57101116ი იIთიი( ძ16 I CXIIIIICVI5VIM სხვ 
სხმიტი ძიL Lგიდთს6 სიძ ძი 5LII5LIL: Iიჯცი ნI0( 0)ი, ხ7V. 1ი II §ი1ცლ0Iი ძ1C 

IMC006X6 ძლL სი(6L III II(66იძგი LX§52IიIIილი VIძლ., ძოლლი 825150II0C1(0ი მსL 
ძI6 16XIცხმიც ყმივი0ი1CI( VCIძლი. 

LVI ძ16 8251501916I! ძი I6XIIIი0ს15(IM VIIძ ძე§ ICXI0VIი მილ0§50სCი, ძით 
კი ძი LI0C”2ICი16 01050L CI0M0CI(6ი ძ16 M6C05(6C 5(C01IC 7სI6CVVIლ§ლი 1§5( (VX<I. 

CIმიჩბი ->L6X6თ0->-M0იით->5)4ი(0X0ი -3>5010Cი0-3> 0XIღC). 
სმ5 VფხიმIთ1§ ძთ CXIIითს15VM 7ს Cწმთთე0%, L6XII0I0CI0 სიძ 5(III5VI 

§Cხ01ი1+C12VIV CCMIმIL »V §6Iი, V6ი0190 ძ6ს(IICიი 15: 6§ 7ს ძლი მიძთტი LI571იIII1CI), 
ძ!C ძ25 სMCIC556 მი ძლი) I1CXL 20196). MVიI096 სი(იისიჩსიდლლი §0IIICი 1ი 050” 
LIიIC ხმის ძი „ტივფიგმიძლანსი- II ძი უღმ0))15C06ი Iილს15IIX სიძ 
56ნ+Cხწილისსი” ICხICს. 025 IM0I2CIL მს§ ძნი ჩწ05IსI2C Vი0ი20ჩ ძი I6XL IV 
§ლხIIIIIICIL6 M2გი1(85(გყ0ი ძიL 5§0+2CჩIICII6ი I2(9MCI( ლღ2I(ლი VVII. 

06. IიI6CI6§§5ლიLICI§ა ძლ” "IიXIIIილს!5IL IV. ძეა სიXსVი0ი10ლლი ძრთდ 

წ”მიხნით1I§0ხნ-ი”იხ1აCიხნიი MIII6) 15: 6Iი106-იმჩიი 2ხ900510CLL VI/0”ძლი, LIC 
IძგისწILისიი ძთ ი-მლი15Cს06ი 76ICI6ი, 016 Iიი 1CXLC 86ძ2VILIICMC LI5MMCI2C(0ი 

სიძ M#MიMმ5(0ი §1C0C5(0I16ი, §Cხ6IიL მMIს0II 7ს §61ი. LI0C§5C5 XიხIსთ თხ8 
MიIL(CI§ ძი” 805CჩI0Iხსიჯ ძლ§ თ6გხიIმიციი15C0ხ0ი IიV6ი(§ სიძ ტს(51011სიჯ 
ძიL ILL69CI 5C1ი6L LCI51სი” სი I6XL C0105( VV6Iძგი. 7ხთ Lი!6(5:Cჩ100 Vიი ძ0L 
სმძ!სიილიი Iი(წისიV00ი, ძ!6 ძლი C6ხIმყიი ძლ” 529(770!Cიჩღ0ი IL62სIICIL 
M#0იI(6 ძი 1)C0CIC 806!Cს ძი Iი(6-ისიLV0ი მ1§ “ICXI7C1Cსცი”, “MIIIცI ძლ 
თ/%გიეჩ1§Cჩ6ი #01)8510ს” 0ძ06L 20იIICL6§ მიი0§იჯ0Cჩხტ6ი VV0Iძლი, 

3. LCI6 (CXIIინს§VX ჩმL V0ი ძი ?ი6C(0CLIX ძI LIICLIVილსიხსით ძი I%0IIC ძა§ 
#ინიისიმი!ი0C§ (X0ძილ§, #სI(0X5), 016 ILIIIმI(სიი ძლ. §სდიყხლიინი2!ლი IM006ი 

ძი ტხწიალსი” ძი წისიძICთიი სიძ §0IMIVIVIC)ლტ ჩითილი ძლი §X8მ0CსIICიტი 
M%ი0თოსიIL2გ00ი, ძI6 სნიიიI0Iს096ი MI ძნ ა(ყ(გზიილიმ0I-C ტითლსის ძღ 

Iინ(იძ§იხიი #სია §6XხL L25 2II6§ ჩე( გსთ იის(C §C006 CVI0CMCIL ი1CIL 
რI)ითცხსჩსLC, ძილი 7ლICსილC! §ICჩ Iი §(0ILთCთ Mგჩ8 ძI6 ICიძმი#/ ძლ #დაინსიხსიყ 

ძი 'IL0II8 2IIძლ-% #იიეილინგი(იი ძია Lითთსიმთისიივიი0იძი! მს§ სიძ ძმ5 
Mბძ!სით 50V/168 ძლ Lითოსიშთი VCღ-ძლი ძნი #იიიოისიIX2(0L 2)1CICს90§CVL )12 
§00მIL Iი ძგი Vი/ძით–ხიძ –თ9CXL. 

ტსა ძიი 90I)V5IL2II5§CსლCი LI0I2CLI5C)10ძ »VVI5§Cჩცლი #»VVCI /#I6ი ძლ§ MCძIსი15 
ძი #0თოთსიILმV00) 06”C1ხI §ICხ ი0LVV0იძ10CIVVCI56 01IC VV/CIICIC 5ი02I”IL90VI0ი 
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ძა 7M/6I6ი M-0VI0I006ი(6 ძლ M0ძ0)Iს ძ. ს. ტ#საიIიმიძიმI(სი- ძი 
ყ9ყიძ!CI6ი სიძ §CჩIIIIICჩ6ი ML2მიმ16 ძგბ Mითოთხ)IMX2V00ი,. 

72სია LI)(CIL5CII160 Vი0ი ძლ, ოთხიძსისბი #იოთთსI1M2V0I0ს, VV0ხლ! ძი 

§იI2C1)I1CI6 VCMCIM CIVIICILIICჩ 15L VVIIძ Iი ძდ §CხIIIIICს6ი M0თინისIM2V00ი ძI6 
LIიი0I! 6ი(7V/CI86ხI0C06ი. LI6 სი(7V/CIს0§ 15! CI0CI5C1L5 ძმძსVICI) XCV021CCL ძეჩ 
I0XL სიძ LI5L0I§ §Iთ I) ძვ ჩითთსისთყიი სი!0(-5CI110ძIICს ხიიგჩი!ნ, სიძ 

გმიძფი0I1561(5, ძიICნ 016 #MVVIL2( ძ0§ ICXI65, ძ16 5010 §სხ§5I2ი7ICIIC§ VVC56ი სიძ 

50106 ICXI51C602VVCI56 – ტIციმყიი ხიძIიყვგი. Iიძლიი ძიL IC6XL ძ!6 Iბ0IIC ძი5 
#იდისიILმ1ილა სხგიIთის VVIIმსII ძუ წითთიეხიშთხიი სიიI((6)ხმL 7VVI5CსCი 

ით სძ ძფი #LითოისიILმII(6ი სი(Cდ 8656(0ისი9 ძილ§5 X0ითისIIM210L§. V 21. 

–ე“:“·.-»ჟ.უიია3ე392929ი--–-=-–– 

#იისი!MX0(0L – 6XLI – M#ითითსიIMმი( 

სიძ 

MლიიიისიI%X2(0L – 1CXL |I 7(6XL – 0იიიისი!L20( 

Mმითჩ6 5060101006ი სიძ ჩგოთნინს!IM6 იცგიიტი ძI1ლთ56§ 7VV0ICMძიმიიCI 065 
Mინთისი1M2(015 “ძცტი I0ძ ძი§ #ს(0L§”. 
4. IC VდII6ისიფ ძლა #LX70)(6§5 V0ი ძლი) #0ოოი1სიIX2(0I მს” ძცი ICXL სძ 

ძგი M#ითოთსიILგი(ტი 15: წI ძI! იგინიVმIVC6 56010IX სიძ IIითს15VM 
M6იი2601Cხილიძ. სXCნ V/გCხ§8იძგ LC6I§(ყიითგი #მხიი 016 5CI)IIIXIIICი6 5იI2CI)6 
სიძ 50M0IხIმ09LCL(L გი VV6IL იცV0ი0ისიეი. “5CMI6Iხლი. 15 016 I0Cხ516 
#0იიოთსი!Mგ0იი” ნიგL, 500ძ0-%ჩ0LL, 1961, 70| – II1IძC( §1Cს I მილსIიმ! მხიჩ 

61ი6 50 სხიI50IIC6 LIი§იჩმ(7სიწ. LX ტსჩიი«სილ ძია ICXI6C§ Iი CII6ი 50 

ხიხგი L2იჯი ჩ2გ( 2სL L0I96, ძმ8 CL ძ1უგ ტსჩი6LM5მ2ი0L%CIL ძლი L0(5C)C სითი 

5(მIMCC გს! 51თ) 16იMI, ყიძ სი!8 ძი Lსიგ ხმგწმი)!6 VIIძ. LI) ძმი 
Vი0Iძლისიძ ძIმიდ! 51Cჩ ძ!6 5ი072IIIL0V0ი §61იტთ 0იI15CM6ი VV6§ლი იმCI). LI 
VII0 #იICხ( I6ჩL (ს 0ი ხIVმIლი!გა C6ხI!ძ ბმოე650)0ი, ძმ§ §0V/0|)! 
5CიMXIIILI1Cს6 215 გსCჩ LისიძI1CI6 ჩიოილი ძე M0თი1სიIMმVლი Iი §1Cს §C1I168L 
ვ0იძლი 2გ955C)I168IICსი III 5”ხჩIIIIისძ M2გი!”/9%-5(2(Iიი ძი, ვი გ2იჩICჩიი 
12C095M0I(, ხხთყვგომ8 15! ძლL I1CXL V0ი ძI6I 501160 1)CC ჯ»ს ხცს-მCM10ი, 215; 
= 0)იC 5სი6C761Cჩ68ი -– §00101(15C)6CL LI8ი; 

= IIL6I2I15C66 5C0ჩეიწსი8 
გმ) §/იIმCIIMსII5LVV6IX – II10-2LVIIV155605Cხ2ILIICსდ ნI2ი; 
ხ) IL2CხI0XI – (2C050-2CსIIო1CV ნI2ი; 

= 50იIმ2CI1Cს665 C6ხ11ძ6 –(6XVIIICს)15(015CI)6+ ?I2#; 
Iი მII6ი L8II6ი 15! ძმ25 80IV/0LL “§CჩIIILICხ” იIIჯსძიხი#ჯძი. 

Iი ძვ, M0იიყ;გის1ტ VIIIძ ძიL 16XIIIიდსI0ყ§იიC ჩIმი Iი ძგი Vი”ძილილსიძ 
90L0CLL ძI6 სხIIი6ი 2M/6! მხიL ი0LV/6ი0190LVV615C6 ჩხIმI1967086ი. 
5. LI M0ძბIIთ-აი9§VC-§ასCხ6 ძლ§ 1IICXL6C§ 5IIIX>CI) 51Cხ V0”IVVIხილიძ მVI #VIთ 
MIIIთ16ი – ძიე§ III66 სიძ ძმ§ CXIთიგ. LXI6C ხლIძგი §16ჩლი 1ი 6იძ0CL 80716სსიყ 
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7020 0მგიძთ, ძის VIII ხი! ძე M0ძ0II00ით ძმ§ ჩიი7Iი ძლ 8ცი(Vითსყსის ძდ 
L0C§0სი9§50ხ16ML§. M0ძ0II10L( იმი ძე5 IიIICXI6 CCI0ი0C ძ05 "I CXIC5, 50 IICIIICI ი12) 
§0ი ტსეძიIილX 10 6C50L LI2IC მს! ძI6 IIIIC6 ზVVყMIVI ძლ ICVCXIC5; IIC0V9CIIICL 

თემი ლXIისც სიგმილ( ძლ, §C0ნIIIIICე%იი MXიინისიILიყიი – გს! ძIC 
%ი0თოისიILC20ც0ი§ხ0ძ1!)დსელი სIIძ VVCCII5C1ხ0210ჩსიყტგი ძლL წიLს1ფ. 

#ტ)§ CღისიძIმიგ II ძია IიIთი6 M0ძ0II VIVძ ფი Iთ წგმსთ ით ს6%MIX% I0Iძ 
წ6სლიიითიი. LXI6 I8სი1IIC6 VC0I5L6II0სთ ძლ 1CXIV§ ლი(იშC)L 5C1ი0 0იVI5C0ი 
ლსIი(ლ55002. ს6იიიმCს VVIძ დ ხმ10 215 0Iი M6(7, 7VI5Cსლი ძილიი II1ძIVIძსსთ სძ 

ძი IL62Iლი VVC6IL V0”0C65(CIIL VიV”0ს5 ძი, Mი0იითყიIX2I0CL ძI6 IVC II0 იხხილი 
5CIMIIIICიგი წიოილი §იჩმი!! (IბიIმიძ 82IVიბა5), ხ2Iძ 215 CIი CXV/0Iიც CXI5CII2IC 

VV0 51C) ძმ§5 ყმი76 5C0I(6ი ძ6§ LICIIICI§ V6ამსიიიCIL (M2Xსი ILI60ძლიდძი). 

LX V0I5LCIIსიდთ ძ6§ 1C6XIC§ 215 061005 IბმსIთ0§ ხ”იV0CIIL VVCIICIC 50XC7IIMგ0იი, 
VVCII 516 ძმV0ი მხIსმიდ9C VV/05 Iიგი სიIC ძტი ILგსIი VC5LCIIL, III ძი, Mიიინიიჩ16 
15( ძიL ICXL 21§ 6Iი ხმI0V§5იიმ05060§ IL0Iძ IXთ2090II1C(L, ძმ§ 5ICჩ Iთ. წ)ი(5CIMICIII 2 
ვსსLხოთნი IIგსიო 0ლ5V8CML IX2656 50IIICხI6ი §IIძ: (00010015C6C (Iესილი; 
9წ”მისმიი|§ლიხნ-ფგიჩI5Cიც ვ8სხასმ; 210)ILCML0ი15CსI6, 50XმCსICსს იძ 
ზ§ტიმიყ5C)6 5CM1916ი. VICI6 I6XILC ჩგხლი 1IძმმII51VIC 5სსIIსI, CIICჩC 5Iიძ 
10CL6იI2ჩ, VVICII 1ჩიტი IIC6ი0VVCICII6 5CIII1Cნ( 1C0IICL L25 ხლსIIIL იIძ9I( ძIც 50ი100! 
ძი მMLსმI151606ი 5იI90)6, §16 VV65L19ი მII6ი სხუითიი 5C019116ი. 

სI 50010(0-ი ძია ხმIV§5ი012(15C)Cს IL6CIძლს »701CსიCსი §1Cს ძIVVCი 
სი!6-5CIIცძIICილი #LVVILმ(§02ძ გს§. Iი ძილი 0”ძI0მ/ლი “I6X(0ი წსიMV0VICIლი 
§16 L)II8 სიძ 9161Cჩი1მჩ)C, 215 იხ §16 §C01Iთ ოფი. Iი ძნი იიIიVდ(ძ0ი ICXICი 
2ხ0L 15( CI1იC ძლ 50M1CIII6) ხ650Mძ6X5 2X:VIV, გსIICIII0 სიძ V0IICII)სI ძლი დიი7ლი 

16XL 61ი 6106იმILI965 C0იL88ლ. 
M2გ0ს ძი L2იგ ძი 5CL1CიICI) ძგ§ ხმIIXათმV5Cს0ი LCIძი§ M2ის ძლ ტსა!ცლლC 

წთგიძლ ტაი6ნL(C ძი ტიმIV5C VVIII6ი: ძგი ICXIX2II5CM00ი, §56ი1მIIV5C00ი, 

თემთხიმყვინმი (თიდიხი!00I§Cხნ6ი, §Vი0I2MV§Cს0ი), VV0IIხIIძსილაომჩილ სიძ 
ი”მ0ს6ი01§5Cნ-თიმი!115Cჩ06ი, „ჭII8 #950CLI6 ძუგიტი ძ% სთხიძსიდ ძის 5Iიილ, 0IC 

I6XIIIითს15VIX 15( ძიCხნ “LIინს15VIX ძ05 5Iიი65”. 
L6L ტი!!! ძი ლდ-გინტით1§Cნ-წღდინხ1§Cჩიი 5Cიჩ1Cხ( ხ0I ძდ #ხIე55სIC ძ6ა 

1I1C6CXL0§ 15: 105ხ0500ძ016 ჩ6CV0I7სI6ხტი, I6 ს8(იოიგყიი ძი 10იიI0015Cხ06ი 

ჯგჩოთლი§ სიძ ს65(-IMV0ი ძი დ-მის6Iი15Cნ-ლ/მი0IVI§5C06ი 5Cი1CIML §ლჩმIIL 016 

M8911CნM6CIL ჯსL 8I)ძსიდ ძი თგიი!იმI0I6ი 16XსისაLCVI0ო სი(% სილი ძი 
ჩყყIმVVმგი. 50ICI)6 16XLC ხ8გ5I(76ი 0Iი6C 9I086 ტი710იჩსილაMC0IL, Iიმიჩლი ძიIი 

ტს§I626L M0ი(76LხI8Cნ6ი სიძ 7VIიდყგი Iჩი ძმი ი 1CXLIC 6იMიძ!ი6ი 51იი 7ს 
ძიMი0ძ10L6ი. L2I1§ 6 ლCIმ269)15Cი6 0თიმინი(6 გს(ჩწიძი( სიძ IსC(0I150იC I2(56! 

105L, 1)2( 6L 601იCი VVIIMIICჩიი C6ისჩ ძგVიი. 
6. L)25 ხმIV/§იიმ(I5CI გ IXCIძ §(CIL ძი ძ6ILVI§C)6ი 215 Iი(იიC 5სVVსC ძით 
6XI6CI)00 იცისხი. LXI6 Cხიციცხმი(0!!სიი 6(VIხ 51CI) ე05 ძლით §სხასმI710იCI16ი 
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VC56ი ძია M0ღოი!სიისიი§სისმ§ სიძ ძო ნI5Iიი7ლოის." ძი, ჩხიით, ძეხი! 
IIC6იცი ძI0 L0IძლI გს! 25Vთ6V15C000 II2Cს6ი 7ხ0CII2I1ძ6L, V 9I.: 

+-“ 
მ) IC, – LI – 10VL – LI5I-0I§ – ხს; 

ხ) 0IL§5(ც ნჩე50;: ICნ – IMII6I – 16(7( – ICXL; 

7V/6116 6)90§5C;: 16XL – LსX0IL – ს2იი – ხა; 

25 ძCILV5CI)6 LCIძ (2) 151 191 VV65CVIIICIაCი CIი CXICC00§ M0ძCII ძიL IIXVIIძIICIICII 
M0იიოს.1.#2სყიი სძ 0IიIICIIICI. LI025 LსიLMV001თფ6ი ძლი #იოთილილი!C. VVII0 
ძსთ I» ტიVლ500116I1 ხტგაიი", სა6ი!ტილსსსი” 15 ძეა M0ძის! ძი 
5CჩIIIICს6ი #0თ)ისIIMX0VI0ი (ხ) I0 2VM/CI დI)გ§6ი CI096L6IIL ყიძ ძი ICXL VVლე( Iი 
ხიIძნი. Iს) ძლი C(§(0ი ჩხგალი 15! C ძმა IL06§სILII ძი §CხIIIIICსცი 1 მVIVLCIL 10 ძი 
7V0II6I – ძია აუზსხასVIL ძლ§ Xი0ი)ი)სიIXCXVCCLI§5, ძე5 ძI6 LსიჯLყიი ძლი§ IC(/ICIლი 

სხმთსიიი! სიძ 91C) 10 §0100ი ჩეით მსწიXL Iთ 6ლღ5(6ი IL2II 110I)C( 6L 215 0Iი 
ჩ255IVC§ C)ხICILL V0ი0) #0თთსI1I2(0L გხ, ICI 7VVCIIცი 2ხ0L, VVCIIII §CII1C /ბI1CIIIII0I 

6CI(0I9L სიძ თ V0თ VVIII6ი ძღ #ითოსიმთ(ი§ სიმხჩმა თი VVIIძ, ი6VVIIიL თ 
§6IIIC 561ხ5'9I1ძ106 IXI5(Cი2 990ძ VIII Iი ძე§ VCIIIმIIII5 ”2II ძიიი L6§0L, LC0I29I1CI) 
ლის(ცჩტი 7MVI5Cჩლი 1I6XI სიძ #ითIიისI%მი(ბი სინიI(IსIხეIC M0იVLMXI6 სIIIV 
80ირისისიი ძგა M0ითოთსიIX8I0CI§. სიეხი ხთიჩიძი( 51C) ძი M0თოისიის( IIICIML 

იილM მი ძიIMVI5CIIC0 LCIქყ, §0იძიიი სმ! 00§5C10116811C0 #იIL ძგIი ხეყძIVაიიიIVI5CI0C) 
L20Iძ ძი§ ILCXL(6§5 7ს Lსი, 
7. CIC V6IხგII§იყ0ი ძი C6ძმიMცი V0I15CM(0ი ძია LC0იისიIIMX2(018 §0VV10 ძIთ 
LI055ს9 8 ძლ§ 1(6XL5)ი0იC§ V005CI1CI ძი§ Xილიიი0იI2I1"!/CI! MC6III00. 51CI1 II1CIII 
იმ07IICნ ძ0CXCI). L5 151 სII00911CI), ძლი (CXL 906089050 #»ს ძიLიძIVლი, VVIIC CL 
0იM0016+L 151. LI25 იხ! ძლი #ი12ჩ, 7ს ხისესი(იი, ძმჩ ძმ§ V6V§5(01)0115 ძეა 
“L6XLC5 I)1CსI( მხ50IსL 561) Lეიი, §იიძნიი IIსL მინI0XIთ.%IV (გიიმIMCიძ). | 

ს /ტ.ი)მიიილ 0165C0§ ILL0ა(ს)ის ხ0IVCII ძეს M#ი0ი)ისი!Mმ(0, სიძ ძი 
MყიისიIIL2IX6ი V00 ძგიი LCI5M0ი(0LL სიძ ძლ. /ტიი5L 516 VVმI6ი VIICIIL 101511006. 

ძბძი 0196)6) ”ICXL ძი Iი(6იყიი 0IXM§5იIXCცCიძ მხ»ს(მ5§56ი 0ძ6 ძძიი ძო 20ძოდ» 
მძმისმ! #ს V6L5(6ჩM6ი. I§ 9Iხ! Iს ს) ძ186 MC69IICIIMCIL ძიCII ხCIIცხ!იცი I6XI IIმCჩ 
1ხიტი L21)1CMC1(6ი სიძ 21016ი ჯ»ს Mი0ი)ილი10-სი 000 მს57ჯსI696ი, LIC ”I1)0ი0ძC VI)ძ 

IIM(6იიICI200M, ძ16 ძ1656 ICIICIL იIხL მხი 516 ძს”თ ხგასიიMCC V0IხიძIიჯსაC) 
0ი§იეIMმისL MC8L ძი IIითირიიდ)სIM, ძI.ს VVI55005C2I1 ძეა VV0I=5LCIICI§. ს 

V9§5(მ9ძIICჩიიმCI 005. LV XX020ჩ ძი იიიიციგსყალსლი #ტსაIბისიფ VVIIძ. 215 VII 
MI6I§ 0ძფ 01906 50216, VCIV065(CIIC, ძხი/ძ16 იმთ სიძ იმიხ ე05CIM0ყწ0ი/-CMსიძიი 
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VIIIძ, LIC II Vი”მ0§ VV/0ხ!ცხი ლიი CI05I01Iსის 7ს ძუი ნილლ0)სილ§ინჩI0VXL, ძI 
5ლსგწსს” ძტ Vი0ხიძIნყიეცლი. ძე5 იიI2C V0IMI5§0ი მხი ძეა 0ხILL სიძ 
ჩილისსიდ§ნიI!(C 5IIძ ძმეხც სიმხძIსიჩილ M#ითიიილი(სს ძი 6 010-XICIICი 
#სე)ფლსისი ძლნ ICXL6§. LIC IIICიდსიყლი ხილიი! III ძტთი CXL ყიძ ოIძდC VI 
ძი 1I0X.. LI002§5 VCლნა5(Cსლი ICC 1I 2IICI 5CIIIIICI (000505 I070C§§0. იღ 
MითიოსიILXL2%0X 15( ძღ- 0+%C IIIICოიიX0C VVCII CL ძლი 10XI ი201 §CIICIIC VCI5CსIVიI§ 
გხნჩ( ძ% LC§5C 15: ძლ 7VCIIC IიIლიიCL2(0L, ძი ძლი IVXL ხლლIიILL 00 ძია 
C19CIIIIICს6 III(CIიICL2(0L გხCL 15! ძღ,, V/CICსCL ძლი 1ICXL IIC5L მVყ5I0CL თ5L( 5%CIხა! 
VCL5ICIIL სიძ ძვიი III ძ!გ 2იძიილი V0CC5L2ი0IICII ი12თ99L. 

LI6 ნVიIVVICMIსიყ ძლ M9იწთყლხილყVყM იI!ოთიIL სი!0-5C1)100I1CIC ჩილის. 2. 
Mმეი ჯ§ილიCს, V0იი ლIილ- „9IIIი§ილ!I5CII-ი, I1I(0”0(0”VVI5505CI10IIIICჩლი, 
სიიIC(150რჩ6M V§V/. LI6-ი16ილ6სLIL. LXI6 I0I0იიI0(2II00 ძილ§ I1ICXIC§ 15( 1ი ლას 
LIი16 CIიC IIIდI5VI5Cხდ Iი(%იCIმყ0ი, ძIC გს! 5ლიVI0LIM, CMIIი§იის!C VIIძყ 
LILC0IმL0IVVI95005CჰმIL 8067სლ ითი. LXC 5ი-2C)0 15: ძლ, Cიილი5(მიძ ძი 
სიჯიI((6ცხმწგი მტიიხმინ სი. ძია §5C0MI0II5CI0, /#1I105001I5Cსს Vიძ 
I1(C2I(0IVVI§5CI)5Cჩ2ILIICIIC /#§0CMILC 215 IIII(Iი-იჯსიძ ძIლილი. 

ხ2გ ძ!ც 5იICI)6 §1Cხ მს” VიIIMითოლი§I6 1ი იიხყვიჩიი VIძ. MMIიIიIაი 
I(6XI6ი 0წ(8იხიXL §0 §LCI1Cი ძ1650 Cხლი ძლი ჩხლ§5(6ი 5(იLI III 01 ტს5)სლსიდ ძე, 

LIიC ძი V 2I2IIICI) ძCL IIII0015V5Cჩლი I0XVIIICIიICI2IIის M60იLC §1Cს) II 
ძლი 5VიVI0§ც ძიL Iძლლი V0ი 500!0!ხ(თილსდ,, 5(6IიIII2I სIIძ 810IC იIVIIძლი სიძ 
21§ MგსიLV6LIგიI0ი ძი! Iი(ხიIC(000ი ძIდტ ნIVIიმყი0ი სიძ IIIICICI7, იიVლიძიი. 
სიეხი! M21 ძი IიIVიICIმ(0L ძ2§5 21CI!, იICსI იმCI) ძდ IIIძIVIძსმეIIIმ( ძლ§ #ს((X§ 
7ს §სCსიი, §იიძეი IMI2Cს ძით 5100 ძგ§ 1ICXIC§ 5C1ხ5(. LIC 8ი-0CLXMICIIIIსიი 

ძი, გსMI0Iმ1C) IICI6X6 Iთ “I6XL 15: ის. #III§ი0IIICI. LIC VCIლისიი” ძლი 

ტ4ტ4L76II0§ Vიი #ა10I მს ძტი I1CXI #სILI ძ1C VC5CIIIტისIV ძი§5 05VCჩ0Iითალჩილი 
Mიოთვი10§ ძდC IIIICი”ხიწმის გს” ძიი »VVICII6ი Iგი ჩი”IV0L სიძ ICხ(ს( ძეა 

Iი(CIC§§56 ძი #სა)ცისილ გს! 016 10ი6(6 აIVMILსL ძლ5 I06XL0§5. ხე§ VVICIIIICა(C 
MILI6I ძთ CI5CჩII0ჩსით ძია 510005 15! ძIC 5ი+0CI)0. ძI6 ძლი IიICი9ICVXL0I მV§ 
ძითი 10XI მივი ICხ1, 06 წCXI 15: 006 5ი-2Cჩ6 ი1CM 7ს ძლიXნი სიძ წგიი 
გსCჩ M0Iი C69ცი§510იძ ძ6( 1CXIII0იC 0150 §CIი, 

8. 0I6 8ლაIიისიდ ძიL Iი(იიიICI200ი2§5იCML6 LIICIIIC( §1Cჩ იიCII ძნიი §ს0სC 
ძბიყ “I CXL51000ა, ს მიჯლსგსIის L)მ15ICIIსი–” ძლ, ალისი ძიძ§ 

ხესსაჯვიიმVI5Cტი I"6Iძი§ #02CIML.ძ16 III(6თ6 §(-სLVსL ძივ ICXICL§ ძსICI51CIIVI<. 
Vის ძმი ”0ი( 5აიხ1Cს(ხი I5( ძIტ 5C6Cხ1CსI ძლ იMIსგIIხილი 5ი”ელიჩC მი) 
VIICI (I05LCI). ()ხ ი0Iიც0LL 096 ი1C0ჩ! იიIიC06LI 151 51C ძი 5C1)IVა§აCI ძი სნი- სიძ 
სმგLიძისიდ, ძ!ც ყხსიC.) 5CIIICM(6ი §1იძ 10L სი(CI5(61IM( 015 CX5(-VIII CVII5VI5CI)C 

ზლიცხლიის0CI(6ი. LსI6 ჩიIისიისილ ძლივ (იი0Iილ!აისიი სწიჩიიი§ საძ ძლ§ 

ყ9მილიი15Cჩ-9Lგი01I5Cსგი ჯასხასგ სს ჩეხიი ისს. სსჯლჩეIC0)(ეLს. ძი 
ვი”მCIII1CსMCI) 5CI11CI)( ძ1ICMI6ი 80»სი. IC 5§LIIMXC 016 ჩიIიჯი1მ(1იი ძ05 ლ(5(0-6ი 
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VIMIძ ძნ სიასსXL90იი ძია მიძი(0) §I0ძ, ძლან0 #00 VVICI5L ძ!ც LL0IIC ძი 

ნIVIიგყიი სიძ ძი IიI/8I6ი». : 
9. LI6 ტ#იიმ))I1C ძი§5 (CIII5CI)1CIIIდცი 1ი1გო)ლი M0ძ0!!ა (I§ ძი§ MIIICIსი) ძც 

IიI!იითიIC(გყიი ჩემ! MტIი6ი #ტი50ხLსCს მს ძ16 LIV71CMCIL. 16§ ი1ხI 01Cს0L V6ი10C 

1ICV6§§გ2ინ(C (გსCს VM0სს) 10I0IL0520I)1)(616) LII5(01)0იიC), VVCICსC ი”ძი”ს 

M#IICII6ი ხიVი0I7სიტი, 27ს 10II0ი იცსიცი 7. 8. 0I)11050ი015C)-სიოთციცსი5Cჩ6 

სიძ I11(0”2LIIMI55005Cჩ2(LIICნC Iი(ც6ოX2(0VI0ი0ი §0VVI6 ძIC 20800II5L 702051)1LI#LC 

5Vთხი!1500I00 ძლ§ (00010915Cჩ0) IL2I6ი6I§ სიძ ლ”მისიიი15C)-9-9ი1I15CM06ი 

ზსხვიიმსა. Iი ძი თიიი0ითC2გი1)1C §1იძ ძI056 #50CMLC Vით აIმიძისიMXL ძლ§ 

LIიიVI5(6ი მV5 965600. LC L0I5CსსI1951II0CI6C55CM) CI5VCCCM06ი §1CI) (ი 0156 

LIი16 მს! ძმ§ 5MიIმCI)11CIC, #IIII050/01115CI)6, II(C”0I(0IVI55005C02IIIICს6 სიძ 

500010V5Cხ6 #500ML(6, სგყინ იII 7ჯსL ს(ისიძსიდლ ძიმ§ ICXI§1იიცა ხ0I1. 

MICხL V6ი190I1 10I6I655მი( 15: 016 5. დ. III(69CI2IIVC IIII/CCიI6L000V), ძ16 §1Cნ 
ი1CIII ის! ძმა (0იI5Cჩ1CIV96 M0ძ011 6Iი§თიმიXL სიძ ძი) IIICოი”8(ი0(0L 9IC1C 
ტ ს§5V/მ6I ძ0ბL MII(6I6ი 7»სL V6Iწყსთსიდ §(0IIL. 
10. LI6 სიან)Iლლსის ძლი§ ”ICCXIC§ 215 6Iი0§ ხიIV6I5CII6ი ჩიმინილი§ დIხL ძლით 
L0XI§5Cს% სიძ III6-0ICL00V 016 M0§0IICIIMCIL ძ16C II X»VVCI 0CძC იიCIIC6CI) 50”მ016ი 
ეხიბწ8(გი IC6XLC C”IVCCI5ა CI) LIძ ძლი-56ხლი Mლ0 სიძ 7ს მ22IV51ლ(6ი, LC 

ს6VIიმს0ი ძლია (ლ00010თ05Cნი6ი Iბისილი§ სიძ ძისა თიისიითი15Cნ-ი9-0იI15Cი6ი 
ზსხასმსს 15. 1ი ძგი აჯი”მიიიი, VI6ICსს მII)6(96ხI0CIIC ”IმძIსიილი ძიძ5 
ალიIIIსIი§ ჩმხტი, ხლაიიძლა ხლIცხL. 7ს §01C0ს 5ი”ილსლი 9%000LL მსCს ძმ5 
Cხი(თ50ხ6, Iი ძI656L 00CII60LVICL6I(6ი §CIMIIIICს 60 §0I2CIC 01ხL 65 ICICI)IICI) 
LICXLC, 016 XიIX((015 ძი, 06(0ითმძძ0ი ძი§ (00010015ლს6ი Iიხიი00§ სიძ 00§CVVMV0ი0 
ძი თლმინ0იი5Cნ-ფთმინI5Cს6ი 5CMი1Cს, მხყლწმს, §I)ძ. C00I”9I5C05იL2CI)196 

IისIმსV ICXI6, VI6 მსCჩ IILV0იმI სიძ ი06I5CIC სხვიისის, წიძლი Iი 
მ)Iიითშიბი IIმსსIილი ძდ ცს/0იმI5Cიტი MVILსL IIII6ი LIგV. 
11, LI6 CIი§5101სიწ 7ს ძტი XიხIნიტი, ძIც Iი ძი, M0409Lმ89იIVI6 ძსCCI)C0§CL7L 
15, CI0I0I6( 0606 ჩიI§5იCIXIIV6ი 10 ძლ ICXILIხ00IC სიძ – IიI6(016(0M0ი. 
ცლაიიძლიC 80მCჩ!სიის VCI016იგი ძმ§ 06ს6 LიLგძ1ითმ ძძ§ Mითოსი!LიVV8გი 
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